
        
            
                
            
        

    
 

Marlo  Morganová

 

POSELSTVÍ Z VĚČNOSTI


Tuto knihu věnuji Burnam Burnamovi,

staršímu kmene Wurundjeri
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Hnědý obličej osmnáctileté těhotné dívky se leskl potem, který jí stékal po tváři a kapal z chvějící se brady. Dřepěla obkročmo nad doutnajícími bylinami, vonný kouř se jí vinul kolem těla a vnikal do rozšiřujících se porodních cest. Oběma rukama svírala silnou dřevěnou tyč, kterou předtím zarazila do země. Napjatými pažemi objímala vystupující břicho. Dýchala zhluboka a přerývaně a zdálo se, že jí to v této chvíli ulehčuje bolesti. Rodila poprvé a takovou zkušenost neměla prožívat sama.

Když vzhlédla, uviděla čeřící se vlnky vedra, způsobené dusnou atmosférou pouště. Vlnící se vzor vedl od hnědorudé země k hnědomodré obloze, které splývaly bez nějaké viditelné známky, jež by je rozdělovala. Přestože slunce začalo se svým každodenním sestupem za obzor, vzduch se nijak neochlazoval. Bolesti v kříži a v břiše jí ztěžovaly každý krok na cestě k tomuto posvátnému místu. Když dorazila k porodnímu stromu, byla zklamaná a zděšená. Strom, který hledala, byl mrtvý. Nebyly tu žádné listy, žádný stín, ani stopy života ve vysoké šedivé prázdné slupce, z níž hladoví bílí mravenci vykousali vnitřek. Ochranu před sluncem dával pouze úzký pruh stínu poskytovaný obřími balvany lemujícími vyschlý potok. Když mladé ženy rodily, vždycky používaly nějakou oporu. Držely za ruku jinou ženu, nebo objímaly kmen stromu, ona ale neměla nic. Když uviděla mrtvý rodinný strom s prázdným prostorem tam, kde kdysi bylo jeho srdce a život, potvrdilo se jí, že bylo jejím osudem nebo určením Božské Jednoty, aby byla v okamžiku, kdy bude dávat život, sama. Bylo to znamením prohry. Bylo jí smutno z toho, že duch stromu zmizel. Část jejího náboženského přesvědčení se zakládala na tom, že země je školou emocí. Její lid své pocity nikdy neskrýval nebo nezapíral. Byli za ně odpovědní a naučili se ovládat všechnu aktivitu je doprovázející. Pociťovala smutek nejen kvůli chřadnoucí slupce kdysi majestátního přítele poskytujícího lidem stín a kyslík, ale i proto, že mohl symbolizovat i další úmrtí.

Porodní stahy začaly být silné. Její dítě s podivným totemem se v ní divoce pohybovalo a vzpíralo se vyjít ven. Opustila kouřovou clonu z bylin a vyhrabala v teplém písku malou prohlubeň, opřela se zády o balvan a dřepla si nad ni. Začala tlačit a při tom vzpomínala na dobu, kdy si před několika měsíci s manželem řekli, že přestanou žvýkat bylinu proti početí, kterou užíval celý jejich pouštní národ, a rozhodli se, že jsou připraveni přijmout odpovědnost za cestu ducha. Oba se dohodli, že zaopatří pro ducha vnější krytí tím, že zplodí dítě. jejímu muži se zdál sen o divném raněném ptáku s jedním křídlem, který nemohl létat ani si postavit hnízdo. Zmítal se na zemi a tak rychle a divoce tloukl křídlem, že se z něj stala pouhá šmouha, zdvojený obraz. Ten sen ho udivil. Jeho žena odešla sama do vyprahlé pustiny a hledala znamení, které by jim poskytlo pochopení snu. Vzhledem k tomu, že se neobjevilo žádné zvláštní zvíře nebo plaz, dvojice se poradila se starými moudrými členy kmene a dověděla se, že sen byl hlasem ducha Věčnosti, který je žádal, aby se stali jeho rodiči. Jako obvykle, nezrozený duch nejdřív projeví své přání, akt zplození následuje pak. Lidé z jejího kmene si pozorně všímali přání, poselství a úrovně vědomí dosud nezrozených duší. Putovala k posvátnému místu její rodiny proto, že bylo důležité, kde se člověk narodí. Místo zrození bylo tam, kam zamířily kroky jeho matky a dosud nezrozený si je nemohl vybrat. Dítě promluví svými prvními pohyby, které matka nijak neovládá, a proto je významné, kde pociťuje první pohyb. Místo, kde se projeví první známky života, rozhodne o totemu a příbuzenském vztahu v textech písní. Rozmístění hvězd nad hlavou prozradí charakter a osobnost dosud neviděného člena kmene.  

První pohyb tohoto dítěte nebyl žádným jemným dotykem. Před několika měsíci jí uštědřilo mohutnou ránu a od té doby to pokračovalo, až do této chvíle. Břicho mladé ženy se často zmítalo ze strany na stranu a shora dolů, což ostatní ženy a léčitelky kmene nepovažovaly za obvyklé. Byla drobné postavy a její obrovské břicho bylo jen málokdy v klidu. Někteří tvrdili, že dítě v jejím břiše buď bojuje, aby se dostalo ven dřív, než přijde správná doba, nebo že potřebuje víc místa, než mu matčina kůže může poskytnout. Během posledních měsíců hledala mladá žena poučení. Nechápala ještě úplně poselství hvězd, ale učila se. Často, když se jí břicho hodně pohybovalo, vzhlédla k obloze, aby studovala rozmístění hvězd, ale zatočila se jí hlava. V očích se jí zamžilo a všechno se spojilo ve velkou světelnou masu, místo aby viděla jasně definované zmapované body. Pokud ihned nesklonila hlavu, udělalo se jí špatně a byla by omdlela. Všechno, co se týkalo tohoto dítěte, přicházelo náhle, stále se to měnilo a mátlo ji to.

Poslední rok byl pro její národ po mnoha generacích, co pamatovali, fyzicky a duševně nejobtížnější. Běžci, kteří po řadu let nosili hole s poselstvím, přinášeli zprávy o lidech s bílou pokožkou duchů, kteří ubližovali celým kmenům, vybíjeli je a jeho členy unášeli. Tento rok všechny sousední kmeny a nedávno i její byly obklíčeny a uvězněny za ohradami a zdmi.

Pocítila opět bolest. Zápasila o to, aby ji zmírnila tím, že vydávala krátké prudké výdechy vzduchu, a při tom se jí podařilo myslet. Vítej, ty maličké. Dnes je ke zrození dobrý den, přijď proto. Ještě několik prudkých výdechů a pak zasténání. Vyšla z ní holčička s dokonalým tělíčkem a se širokým nosem své rasy.

Matka uchopila kluzké novorozeně do náručí. Držela tiché dítě před sebou a dívala se mu přímo do lesklých očí a řekla: „Musíš vědět, že tě milujeme a budeme ti na tvé cestě oporou. Mluvím z místa za svýma očima, z místa mé Věčnosti, k místu za tvýma očima.“

Položila si dítě na pravou paží, levou rukou vzala do dlaně teplý písek a začala jim dítě otírat. S prachem odpadl i šlem a krev a ukázala se jemná pokožka novorozeněte. Dítě se začalo vrtět. Matka pokračovala a přitom si prohlížela, co stvořila. Nejdřív si všimla kulaté holé hlavičky, dost velké na to, aby v sobě podržela vědění a klidnou mysl, dále si prohlédla klenutý hrudníček a bříško, v nichž bude sídlit vřelé srdce a zdravá chuť k jídlu. Holčička měla dlouhé nohy běžce, pěkně široké palce a malé ručky, mocně se pohybující v nově nabyté svobodě. Měla dokonalé tělíčko. Neměla na sobě žádné nedostatky, které by mohly ohrozit její život.

Přitiskla své rty na malé rtíky a vyslala myšlenku: Směšuji svůj dech s dechem veškerého žití, aby vstoupilo do tvého těla. Nikdy nejsi sama, jsi spojena se vším od Božské Jednoty. Když jemně stírala porodní zbytky z očí a nosu dítěte, řekla: „Dnes budeš spát na hrobech našich předků a jednoho dne po nich budeš kráčet. Potrava, kterou budeš jíst, vyrostla z kostí a krve prarodičů našich prarodičů.“ Pak, když pohlédla na genitálie svého dítěte, pomyslela si: Duchu Věčnosti, vstupuješ do vztahu dcera - matka. Vážím si tvého rozhodnutí přijít skrze mne.

Dítě vydávalo tiché klokotavé zvuky, jako by si chtělo vyzkoušet hlasivky, zatímco je matka nepřestávala otírat teplým pískem, až byl tento novorozený kousek života bez poskvrnky a každý nerv v tělíčku byl stimulován. Pak zvedla malou dřevěnou desku se zaoblenými stranami, která ležela vedle ní, a položila dítě na ni. Sběrací nádobu proměněnou v dětskou postýlku dala do vyhloubeného místa s hlavou dítěte níž než jeho nožky.

V té chvíli shledala, že musí opět začít rychle dýchat, protože z ní byly vytlačovány poporodní zbytky. Avšak ven nevyšlo očekávané lůžko, ale hlava, paže a nohy. Bylo to další dítě, o něco větší, chlapec! Pomyslela si: Kde se tu bereš? ale nahlas, jako automat opakovala starobylé vítání, které od začátku věků užíval její kmen. Byly to první zvuky, které měl slyšet každý příslušník kmene. „Musíš vědět, že tě milujeme a že ti budeme na tvé cestě oporou.“ Vdechla svůj dech do úst nejnovějšího přírůstku a rychle ho otírala pískem. Její myšlenky a její výraz ve tváři kolísaly mezi radostí a zmateným údivem. Dvě děti najednou! Jsou krásné! Ale dvě děti najednou... To u lidí nebývá. Když pokračovala ve vtírání teplé země do pokožky tohoto nečekaného dítěte, chlapeček s mimořádnou silou a odhodláním zvedl hlavičku. Také jeho tělíčko bylo bez fyzického poškození. Byl bez chyby. Chlapeček natáhl ručky a vykopl nožkama způsobem, který je vyhrazený červu, když se mění v motýla. Chtěl, aby jeho pohyby nikdo neomezoval. Pohyby jejího břicha před porodem zřejmě působil tenhle malý chlapík a ne jeho sestra.

Mladá matka sáhla do vaku, který obvykle nosila u pasu a nyní ležel vedle ní, a vytáhla provázek z lidských vlasů. Zuby překousla pupeční šňůru u prvorozeného dítěte a pevně ji zavázala. Nechala jí delší kus, který později uschne a odpadne a stane se předmětem obchodu. „Vlasy lidu tvého otce tě osvobozují od šňůry lidu tvé matky. Má dcero, budeš sdílet život, společenství a záměry celého našeho kmene.“

Pak řekla synovi: „Proč jsi vyklouzl ven poté, co jsem dala srdce své prvorozené, proč jsi nevyšel jako první, ale následoval jsi ji, ne po vlastní cestě a ve své vlastní době, ale jako druhý? Tomu nerozumím. Proč sis zvolil přijít skrze mne? Vážím si tvého rozhodnutí, ale nerozumím mu. Jsi větší, ale přicházíš, jako by čas, místo a okolnosti nic neznamenaly, jako by platil jen příchod. Stále se hýbeš, jako by sis chtěl potvrdit, že se to skutečně stalo. Tvůj duch se objevil v tomto lidském zážitku. Vážím si tvého rozhodnutí, ale nerozumím mu. Nikdy jsem neviděla, že by jedno dítě následovalo druhé při stejném porodu. Nejsem vybavena na tvé uvítání, musím použít část svého vaku. Je sestrojen z vlasů mnoha lidí a z částí zvířat. Je větší, silnější, drsnější. Možná že ho potřebuješ, aby ses oddělil od mého břicha a připravil se na svět. Zdá se, že budeš chtít nebo potřebovat v životě všeho víc, když do něj vstupuješ tak neobvyklou cestou.“

Pak ji napadl první velký problém, který způsobila tato nenormální situace - jména. Všechny její plány se zhroutily. Potřebovala by radu, co má dělat dál, ale nezůstal nikdo, ke komu by se mohla obrátit. Své starosti musela na chvíli odložit, protože porodní proces pokračoval.

Když se její tělo zbavilo všech zbytků, pohřbila je v zemi, jak to zvířecí matky naučily její lid. Kvůli bezpečí novorozence musí být všechny zbytky a pachy odstraněny. Pak se svými dětmi ulehla. Podívala se na chlapce a pomyslela si: Doufám, že sis vybral moudře, tvoje bytí by mohlo být pro mnohé nepříjemné. Vyčerpaná matka chvílemi spala a prvorozenec jí začal sát životadárnou tekutinu. Slunce zapadlo a obloha ztemněla. Svět to zaznamenal jako první, poslední a jedinou noc, kdy bude tato matka spolu se svými dětmi.

 

 

Ráno, kdy se barva oblohy s prvním zábleskem světla začala měnit, zvedla děti, obrátila se k východu a řekla: „Dnes půjdeme, abychom vzdali čest všemu, co je tam venku pro účel bytí. Cokoliv je Nejvyššího Dobra a Nejvyšším Dobrem všeho živého, jsme připraveni přijímat.“ Když skončila svůj ranní rituál, vydala se k místu, z něhož právě unikla. Neměla, kam jinam by šla. Její národ byl zničen, její manžel zabit a teď měla dvě děti, které se narodily ve stejný čas. Unavená dívka měla jenom ošumělý kus látky ovinutý kolem těla, který přidržoval malý váček z vlasů a klokaní kůže uvázaný u pasu. Při chůzi ucítila, že jí nabíhají prsa a jedno dítě po druhém nakojila.

Kráčela dlouhé hodiny a nejdřív nesla jedno dítě v dřevěné nádobě a druhé v záhybu látky. Pak dala obě do nádoby. Je to tak, myslela si, lidé nejsou uzpůsobeni, aby měli dvě děti.

Když vedro dosáhlo vrcholu, zastavila se, natáhla si látku přes hlavu a zastínila všechny tři. Obě děti nechala přitisknuté k sobě na dřevě, protože písek byl příliš horký, než aby se ho mohly svými tělíčky dotknout.

 

V poledne kolem ní přeběhla osmipalcová šupinatá šedivá ještěrka, pak se vrátila a zastavila se jí u nohy. Popadla ji jednou rukou a druhou jí zakroutila krkem. V okamžiku byla ještěrka mrtvá. V myšlenkách k ní promluvila: Děkuji ti, že jsi ke mně přišla. Narodila ses proto, abychom se dnes setkaly. Tvoje žití se smísí s mou bílou vodou a nakrmí tyto dva maličké. I ony ti děkuji za tvé maso. Tvůj nezdolný duch je v této době, kdy nepadá voda z nebe, posílí pro příští dny. Ponesou v sobě tvou energii v respektu a úctě k tvému účelu. Zakousla se do drsného pilovitého boku ještěrky, a než začala obírat její maso, vysála z ní všechnu tekutinu.
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Když začalo slunce na vzdálenější straně oblohy klesat, vstala a vydala se opět na cestu. Bylo už skoro tma, když dorazila na okraj misijní stanice. Jedno dítě z osady, které vylezlo na věž vodárny, ji uvidělo a volalo, že se vrací. Přikryla si látkou prsa, právě když ji vyšly uvítat její tři sestry. V jejím národě bylo zvykem, že se všechny ženy stejné generace nazývaly sestry. Přestože nebyly pokrevně příbuzné, byla to jediná rodina, kterou měla. Dívky byly společně venku v poušti, kde hledaly sladké brambory, když tam na ně narazili bílí vládní úředníci a přinutili je, aby odešly do misie. Bylo to před pěti měsíci. Pak jí řekli, že celý její kmen je mrtev.

Když jedna ze sester viděla, že se nevrací s darem jednoho dítěte, ale že nádoba obsahuje dvě hlavičky a více rukou a nohou, zastavila se. Její ruka se pohnula na znamení, aby se zastavily i ty ostatní. Poslechly.

Uviděly dvě děti, pomyslela si, narovnala se a prošla sebevědomě kolem nich do ohrady.

Uvnitř k ní přistoupila pastorova žena paní Enrightová a vzala jedno dítě. Bez jakéhokoliv výrazu ve tváři prostě vzala větší z dětí a vešla do zrezivělého přístěnku z kovových plátů, který nazývali „místo nemoci bílého muže“. Mladá matka šla za ní.

V té chvíli už se to po misii rozneslo. Dveřmi a otvory, které sloužily jako okna, nakukovaly obličeje. „Reverenda Enrighta tím neobtěžujte,“ řekla bílá žena páru očí, který na ni zíral skulinou ve stěně.

„Teď se tedy podíváme, co to tu máme,“ poznamenala, rozsvítila lucernu a položila dítě na holý primitivní stůl. Vzala druhé dítě a položila je vedle. „Jsou dva, chlapec a děvče. Mohlo to být horší. Slyšela jsem o černých, kteří měli tři. Zdá se, že jsou zdravé.“

„Tohle se narodilo jako první,“ zašeptala matka.

„Cože?“

„Tohle je prvorozené!“ opakovala a ukázala na menší holčičku.

„Ale na tom přece nezáleží, drahoušku,“ řekla silná žena s nevzrušenou tváří. „Na tom vůbec nezáleží.“

Nerozumíš tomu, myslela si matka. Ani se nepokoušíš tomu rozumět. Přišla jsi do naší země a s tebou přišli lidé v okovech stejní jako ty. A říkáš, že náš způsob je špatný. Shazuješ mé lidi z útesů, aby dole na kamenech zemřeli, nebo onemocní tvou nemocí a zemřou taky. Těch pár, co žijí, jsou nuceni mluvit jenom tvými slovy a žít, jako žiješ ty. Teď říkáš, že nezáleží na tom, jestli rozpoznám své děti. Teď je tak podivná a těžká doba a ty se vůbec nesnažíš pochopit!

V koutě stála rezavá skládací postel potažená špinavým potrhaným olivově zeleným plátnem. Paní Enrightová na ni pohlédla a pokynem hlavy ukázala mladé dívce, aby si na ni lehla. Být uvnitř místnosti byl strašlivý pocit. Ale protože matka musí zůstat u svých dětí, doklopýtala k tomu, co si bílý muž představuje jako místo odpočinku, ulehla a usnula.

Paní Enrightová nechala vyčerpanou dívku ležet na vybledlém zeleném vojenském kavalci v rohu misijní ošetřovny. Nebyla si jistá, jestli dívka spí, nebo jestli není v bezvědomí. Na tom nezáleželo. Její mladý obličej a hruď pokrývaly kapky potu. V potůčcích jí stékal pot z tváří na krk a nakonec kapal na páchnoucí plátno. „Postarám se o ni později.“

V noci si mladá matka uvědomila, že se jí plní prsa a byla si jista, že děti jsou vedle ní a krmí se. Slyšela hlasy. Nejdřív slyšela v místnosti hlas jednoho staršího, pak hlas druhého z jiného kmene. Ani jeden nebyl z jejího národa. Chraptivý hlas pastora Enrighta také těžce doléhal na její rozrušenou mysl. Vzbudila se uprostřed noci a chvíli nevěděla, kde je. Prsa ji bolela. V místnosti byla tma a páchlo to tam jako v jeskyni netopýrů. Nejasně viděla otevřené dveře, jimiž svítil dovnitř měsíc, a vzpomněla si, že stůl byl vpravo od dveří. Našla ho a po hmatu hledala své děti. Stůl byl však prázdný. 
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Misie byla osada s kostelem. Byla vybudována společnými silami, nejdřív tu pracovali misionáři, kteří se dobrovolně rozhodli odejít do této bohem zapomenuté části australského kontinentu, aby zachraňovali duše pohanských domorodých obyvatel. Později byla osada podporována vládou jako součást jejího programu přizpůsobování prvotních obyvatel. Nikdy však neplánovala poskytnout jim skutečné občanství. Místo toho byli legálně včleněni do výnosu o floře a fauně. Osada byla ohrazeným táborem, kde byli domorodci drženi proti své vůli, a neposlušní byli trestáni tělesnými tresty. Každá prohlídka vybavení začínala u konstrukce, která sestávala ze čtyř neotesaných sloupů a střechy a hovořilo se o ní jako o „venkovní škole“. Bílí byli pyšní na to, že požadovali, aby se všichni domorodci každého stáří snažili získat vzdělání. Základním učebním textem byla bible. Hlavní důraz se kladl na to, aby se domorodcům objasnilo, že jejich kmenové zvyky pocházejí od ďábla a že jsou zakázány. Pak byli návštěvníci dovedeni do malé kaple. Byla to stavba se třemi stěnami. Přední strana byla otevřená a bylo tudy vidět na velkou postavu krvácejícího Krista na kříži a hned pod ní na dřevěný pulpit umístěný uprostřed čtyř červených kuchyňských židlí s kovovými nohami. Členové kongregace museli stát nebo sedět na hliněné podlaze. Pak zavedli návštěvníky do ošetřovny, kde nebyly žádné lékařské nástroje ani normální vybavení ordinace. Obvazy, náplasti a hojivé masti se sem přinášely a odnášely podle potřeby. Byla to stavba jen na ukázku a jako něco zvláštního byla označena bílým X namalovaným na dveřích. Příslušníci kmenů si všimli, že většina lidí dovnitř vešla, ale ven byla vynesena. V osadě byly také dva malé domky pro rodiny ostatních pastorů a velká rezidence, kde bydleli Enrightovi.

Čím dále od civilizace bylo v třicátých letech budováno nějaké obydlí, tím více se lišilo vzhledem i materiálem od smetanově žlutých čtvercových domů z pískovce, které se tradičně stavěly ve městech. V misijních osadách se neužívala žádná zdobná architektura. Dům byla přízemní čtvercová stavba se šikmou kovovou střechou, která byla prodloužena tak, aby zastřešovala na všech čtyřech stranách verandu. Enrightům řekli, že člověk tady musí mít střechu nad verandou, která by stínila okna, jež musí zůstat otevřená, aby jimi proudil vzduch. Protože nic nevěděli o ročních obdobích, o větrech a o směru, odkud přicházejí, přikázali dělníkům, aby prostě střechou zakryli verandu, která obklopovala dům ze všech stran.

První místnost za hlavními dveřmi byl obývací pokoj, kde stály černé šlapací varhany, původně určené pro kapli. Byl to ústřední bod zařízení. Než se tento nástroj vzhledem ke své velikosti a křehkosti se značným zpožděním objevil, rozhodli se už, že by takového mistrovského kousku bylo pro domorodce škoda, protože pokud bílí duchovní věděli, tito lidé neměli smysl pro tóny a rytmus. Ve skutečnosti ani neměli žádné náboženské písně. V celé své historii se kulturně rozvinuli velice málo. Vzhledem k tomu, že jediná slova, která domorodci zhudebnili, byly nesmyslné příběhy, zůstaly varhany pod ochranou bílých v jejich obývacím pokoji.

V domě byly holé dřevěné podlahy a evropský nábytek. V obou ložnicích byl tradiční stojan s umyvadlem a nočník, avšak jenom v hostinském pokoji byly na nočníku ručně malované růže stejně jako na nádobce k holení pro pánské návštěvy.

Na severní straně domu byla velká nádrž s vodou, spočívající na vysoké dřevěné konstrukci, a od ní vedly trubky do domu. V kuchyni byla tekoucí voda, což byla v tak odlehlém kraji moderní vymoženost. Přestože vodárna pro obyvatele celé osady stála výše a mohla pojmout větší objem vody, zásoba vody pro osobní potřebu Enrightových byla vždycky větší.

Uprostřed komplexu byl zastřešený holý prostor, kde se bílí pokusili vytvořit jedinou ústřední jídelnu. Pokus však nebyl úspěšný. Cizí administrativa nechápala, že nemohou nutit jednotlivé kmeny, z nichž někteří byli navzájem úhlavními nepřáteli, aby spolu žili v míru podle standardů bílých lidí. Pro Enrightovy a jejich evropské přátele byli všichni černí stejní bez ohledu na kmen. K tomu, aby se naučili používat lžíci, vidličku a misku, bylo třeba hodně trpělivosti. Nože byly zakázány.

Po celé ohrazené ploše byla roztroušena obydlí, která si postavili domorodci a která bílí nazývali „hrby“. Byly to primitivní kulaté stavby, které vypadaly, jako kdyby z nebe dopadla na zem hromada kartonů, plechovek a tyčí. Pokoje nebo stěny pro domorodce nic neznamenaly. Tato obydlí jim poskytovala stín a ochranu. Kočovné kmeny si v historii zřídkakdy stavěly obydlí, protože neustále putovaly. V této osadě žily zbytky deseti různých kmenů, z nichž každý měl své jedinečné zvyky, přesvědčení a jazyk. Zajatci jeden druhému příliš nerozuměli a jen několik jich umělo anglicky, což byla jediná řeč, která tu byla povolena. Někteří, jako právě mladá matka, byli bystří a rychle se učili, ale většinou se nezdálo, že by si osvojovali pohotově nějaké znalosti. Domorodci byli příjemní, měli bezstarostnou povahu a většina z nich byla poctivá a důvěryhodná.

Co však bílí lidé nechápali, byla skutečnost, že tito lidé z různých kmenů věděli, že jsou na území jiného kmene, na půdě označené jeho písněmi a že její správci zmizeli. Vládli tu nyní bílí lidé, ale bylo zřejmé, že nejsou jejími správci. Domorodci věděli, že jsou zajatí, ale stále věřili, že se musí chovat jako hosté, které někdo pozval do svého kruhu. Nebylo nijak těžké obrátit je na křesťanskou víru, když pochopili, že je to nový zákon, a když jim vysvětlili, že Ježíš byl hrdina. Duchovní netušili, že domorodci si hrdinů velice váží. Jejich písně a tance, které si předávali po tisíce let, obsahovaly mnoho hrdinů a hrdinských činů. Ježíš byl mocný léčitel, který dokázal křísit mrtvé. Znali kříšení mrtvých, viděli to u svých vlastních léčitelů. A protože Ježíšův otec stvořil svět, musel být jedním z jejich předků. Reverend Enright se svými rudými vlasy a rudým vousem byl velice přesvědčivý, když prohlásil, že pro Věčnost mají jen dvě možnosti. Mohli skončit na Ježíšovu přímluvu nahoře v nebi, nebo pokud by se vzpěčovali, navždy v pekle. Rozuměli tomu, co je to Věčnost, ale nikdy se nesetkali s nějakým náznakem, že existuje místo, jako je peklo.

Mladá matka byla celé dopoledne rozrušená a naprosto zmatená. Nemohla najít své děti ani své sestry. Nebyl tu nikdo, s kým by o tom mohla promluvit. Nesměla vstoupit za bílý laťkový plot kolem domu Enrightových. Nejdřív běhala z místa na místo a od člověka k člověku a hledala. Později chodila a pátrala po stopách všech, které měla ráda.

Toho dne nic nejedla a celý den strávila v agónii těla i duše. Z prsou jí kapalo mléko. Neodháněla mouchy, které jí se stejným zájmem sedaly na odhalené i zakryté části těla. Nedovedla si představit, co se stalo. Bylo to v rozporu se vším, co ji učil její lid. Vzpomněla si, co jednou řekl jeden starší: „Bílé kůže nejsou špatné. Dělají jen věci podle své vůle, které našim lidem nevoní a nechutnají.“ Pro tuto mladou dívku však bylo těžké, aby je neodsuzovala. Starší také řekl: „Věřím, že je to naše zkouška na této zemi. Musíme se navzájem podporovat, abychom ji přestáli.“ Neměla však nikoho, kdo by ji podporoval. Byla sama!

Koncem dne byla v takovém duševním stavu, o němž vůbec netušila, že existuje. Zjistila, že může žít v minulosti. Přítomnost ji nezajímala. Kamkoliv se podívala, viděla stále méně takového života, jaký by měl být. Já se ale nestanu menší, myslela si. Včera jsem řekla: „Cokoliv je Nejvyššího Dobra, já a mé děti jsme připraveni přijímat.“ Teď mi je vzali. Všechno mi vzali. Budu smutná. Budu truchlit. Je to v pořádku, protože to je to, co cítím. Vždycky ale budu slyšet své srdce, jak opakuje: Věčnost je dlouhá, předlouhá doba. Mé děti a já jsme duchové Věčnosti. Na této tajemné a bolestivě složité cestě existuje neviditelná a nevycítěná láska a podpora. Co je účelem našich životů, nevím! Ale vím, že existuje, a v bolesti ho přijímám!

O několik měsíců později ji poslali pracovat na dobytkářskou stanici a pak trávila své dny v kalikových šatech a s naškrobenou zástěrou uvázanou za krkem a v pase. Za svítání si obula černé střevíce a ty ji nosily od sporáku do prádelny, od prádelní šňůry do zeleninové zahrádky a zase zpátky do kuchyně. Její denní povinnosti se během let neměnily. Stala se z ní tichá bytost a už nikdy nevítala den rituálním pozdravem svých předků. Pro ni žádný nový den neexistoval. Už nikdy nepromluvila, nesnila a neúčastnila se ničeho, dělala jen své povinnosti. Na povrchu se zdálo, že se vzdala vší naděje, že ji život nezajímá a že možná chvílemi ztrácí rozum. Ve skutečnosti se jen podřizovala situaci, proti které nemohla nic dělat, a podle jejího náboženského přesvědčení nemohla vkládat energii do něčeho, co nemohla ovlivnit. Vážila si svých emocí a svého žalu a nijak se je nesnažila ovlivňovat nebo se jim bránit. Žila jen tichými, klidnými příhodami své minulosti a snažila se, aby si zachovala spirituální odpovědnost. Byl to jediný důvod, aby pokračovala v životě. Cítila, že to, co se stalo, nebylo správné. Nechápala to, přesahovalo to její víru a bylo to v konfliktu s jejími pocity. To, co přesahovalo víru, bylo pro její lid vědění. Přijímala, co se stalo, protože věděla, že to bylo dílem nebes. Jenom během času historie zaznamená, zda Dobro pro vše živé dostalo příležitost, aby se projevilo v tomto malém kousku světa.
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Ten večer, kdy paní Enrightová nechala mladou matku ležet samotnou na zeleném vojenském kavalci, aniž by se starala, jestli žije nebo ne, vyvinula tato žena horečnou činnost, snažíc se rozhodnout, co s dětmi.

Nejdřív potřebuji nějaký košík, kam bych je položila, pomyslela si. Měla jeden v kuchyni, který by se pro tento účel hodil. Kráčela k domu, ale pak se vrátila a vzala obě novorozeňata do náruče. Děti byly sice ještě příliš malé, než aby mohly spadnout ze stolu, ale chlapec se zdál být neobyčejně silný. „Člověk u těchhle podivných domorodců nikdy neví. Nemůžeme je srovnávat s námi. Raději je vezmu do domu.“

K přední brance v plotě kolem její rezidence to přes prašnou holou osadu nebylo daleko. Snažila se udržet děti v náručí při otvírání zástrčky u branky a zavřela ji tím, že do ní strčila bokem. Jakmile byla uvnitř, vešla do ložnice a chvíli zaváhala, než položila nahé děti na svůj nejcennější majetek, na mnohobarevnou, ručně šitou pokrývku, kterou jí darovala její babička, když paní Enrightová před čtyřmi lety opustila Anglii a odplula do Austrálie.

Košík, který hledala, byl uskladněn na vysoké polici v kuchyni, a tak vystoupila na židli, aby ho snesla dolů. Důležitě s ním kráčela do hostinského pokoje, kde vzala polštář, který vložila do prázdného košíku. Vzadu na verandě byla krabice, která tam zůstala od poslední dodávky mouky a cukru, a tak ji vzala a přinesla dovnitř. S hlubokým povzdechem vzala další polštář z hostinského pokoje a připravila krabici, aby se v ní ubytovalo a odvezlo druhé dítě. Nahradit její krásné polštáře z husího peří nebude snadné, ale tím se bude zabývat později. Plenky udělala z kuchyňského ručníku, který rozstřihla v polovině, a každou půlkou obalila spící děti. Nikdy neviděla, že by bylo domorodé dítě zabaleno v pokrývce. Nebylo to třeba ani tentokrát.

Alice Enrightová si vzala na starost různé malé potíže, které se čas od času v osadě vynořily. Její manžel reverend měl dost práce s nadevše důležitou církevní politikou. Často jí připomínal, jak je nutné pro jeho příští profesní postup, aby nebyl zavalován triviálními záležitostmi. Těžce pracovala na tom, aby byl jeho život v tomto cizím a od jejich milované Velké Británie tak vzdáleném koutě země pohodlný a bez stresu. Když se brali, byly obavy, že je příliš mladá a nedostatečně emocionálně vyzrálá, aby mohla vyjít se starším mužem, a že není dosti připravena na to, aby reprezentovala jednu polovinu tohoto duchovního páru. Denně se snažila ukázat, že to dokáže. Věděla, že ji její manžel nikdy doopravdy nemiloval. Byl to muž bez sexuální touhy, ale musela připustit, že ani ona ho nemilovala. Byla mladá a zoufale toužila odejít z domova, cestovat a uvidět svět. Možnost provdat se za reverenda Enrighta a odcestovat s ním do Austrálie se naskytla v pravou dobu.

Přešla k telefonu a zvedla sluchátko. Pak zatočila po straně klikou a když se jí ozval operátor, požádala o dálkové spojení. Alice věděla, že místní operátor zůstane u telefonu a bude naslouchat, jaké novinky se udály za zdmi misie. Díkybohu byli v tak odlehlém prostředí, že hlavní části většiny jejího povídání padaly do uší, které se víc zajímaly o hříchy okolní komunity. „Birdie, to jsem já, Alice Enrightová. Omlouvám se, že vás opět volám, ale potřebuji okamžitou pomoc. Potřebuji se rychle zbavit novorozeného chlapce. Ve skutečnosti jsou ty děti dvě, dvojčata, ale katolický Sirotčinec se ujme děvčátka. Mluvila jsem s nimi minulý týden, když jsem se ptala, jestli mají místo, samozřejmě jsme počítali s narozením jednoho dítěte a ne dvou. Naše dodávka, která nám každý týden vozí zásoby, má od nás odjet ráno, ale já bych mohla přimět Alexe, aby odjel už teď, dojel až k vám a odevzdal chlapce. Mohla byste se ho kvůli mně nějak zbavit? Mohla byste pro něj najít nějaké zaopatření a pomoci nám z téhle situace?“

Birdie na druhém konci telefonního drátu byla žena reverenda Willetta, kolegy reverenda Enrighta a staršího církve. Byla zvyklá na to, že se na ni obrací Alice Enrightová a ostatní ženy duchovních. Nakonec její manžel byl senior mezi členy anglické delegace určené pro tuto službu v zahraničí. To z ní automaticky dělalo tu nejdůležitější matronu mezi všemi. Byla pyšná na to, že nikdy neodmítla žádnou žádost a že vždycky uspěla. Byla ráda, když mladší ženy říkaly: „Není nic na světě, co by Birdie Willettová nedokázala zařídit.“

Čtyřicet let budovala církev misijní stanice, aby ubytovala, civilizovala a vzdělávala dospělé domorodce přivedené z pouště a zachraňovala jejich duše. Pro děti katolíci postavili sirotčince. V této době existovalo už několik dospělých domorodců, kteří byli vychováni v církevních klauzurách a ve věku šestnácti let propuštění do ostatní společnosti. Až do této chvíle se nejevily známky toho, že by tento projekt byl nějakým sociálním úspěchem, kromě biblického nakrmení hladových a napojení žíznivých. Ale i poté, co dosáhli věku šestnácti let, byli domorodci hladoví a žízniví a chtěli, aby se bílá společnost postarala o jejich potřeby. Nikdo nebyl schopen předpovědět, kdy tomu bude konec, kdy bude poslední divoch zcivilizován, kdy všichni skončí se svými pohanskými zvyklostmi a nějakým zázrakem se jejich populace ocitne pod kontrolou.

Telefonní rozhovor skončil, když Birdie slíbila, že najde pro chlapce umístění.

Alice šla ke dveřím a zamávala. „Běž pro Alexe,“ zavolala do tmavé noci. Věděla, že jeden ze zajatců, který bude chtít udělat dobrý dojem, vyskočí, aby jí vyhověl. Nezáleží na tom který. Kolem jejího plotu se vždycky potloukal jeden nebo dva domorodci. Zanedlouho zaklepal Alex na kuchyňské dveře. Byl to hubený člověk, který vypadal starší než na svých šedesát let, a vždycky dělal dojem, že by se potřeboval vykoupat. Alice mu řekla o svém záměru. Svolil a slíbil, že se po hodinovém odpočinku vydá na dlouhou cestu do Sydney. Alice připravila skleněný džbánek s vodou smíchanou s medem. Vzala dětskou láhev, kterou nedávno opatřili, aby zachránili život umírajícímu klokanímu mláděti, a nakrmila dvojčata předtím, než umístila košík a krabici na přední sedadlo Forda, jehož zadní prostor byl určen pro všemožný náklad.

Alex byl propuštěný vězeň, syn vězně a vnuk vězně. Když ho pustili z vězení po osmnácti letech, k nimž byl odsouzen pro krádež, ocitl se venku bez domova, bez toho, že by něco uměl, bez přátel a příbuzných, na které by se mohl obrátit. Často se opíjel, dostával se do rvaček a byl neustále v pokušení ukrást pokladnu s penězi v hospodách a kavernách, které navštěvoval. Pak našel Pána, nebo přinejmenším našel lidi, kteří našli Pána. Zřejmě na jejich otázky odpovídal správně, takže ho vzali k sobě a slíbili mu najít práci. Uprostřed země nikoho, když misie potřebovala řidiče, byl vítaným řešením, i když ne na stálo. Na svých cestách do města si kupoval whisky, avšak nikdy nepil veřejně. Až posud všechno fungovalo.

Když byly obě děti naloženy, děvčátko pro sirotčinec v krabici a chlapec pro město v košíku, vydal se Alex na osmihodinovou cestu. Asi míli od misie zastavil a nacpal si do uší smotky ovčí vlny. I když děti spaly, předpokládal, že cesta bude hlučná. Sáhl pod sedadlo a vytáhl láhev, z níž si dal několik pořádných loků, a pak ji postavil mezi sebe a oba človíčky. Vyjel přes holou pustinu na úzkou, zčásti dlážděnou silnici. Změna v proudění vzduchu způsobí, že vzduch bude vanout pravými okny vozidla. Pak nebude vůbec žádný vánek. O několik mil dále bude vítr vanout levými okny. Neviditelný svět bude kroužit kolem lidí v autě. Všude bylo ticho, bylo jen slyšet řev motoru. Temnotu noci narušovalo víření rudého prachu, který sledoval vůz jako dětská točící se káča. Nad hlavou pospíchaly mraky mnohem rychleji než vozidlo na zemi. Když tmavý mrak v pravidelných intervalech zakryl měsíc, což byl jediný zdroj světla, široký plochý horizont zmizel v naprosté tmě. Alexovi se zdálo, jako by obrovitá ruka na obloze zakrývala paprsek z božské signalizační lampy. Mrak rychle přešel a zdroj světla se opět objevil. „Je to skoro jako morseovka, tečka tečka čárka, přicházející z přírody.“ Znovu se napil whisky. Nelíbil se mu pocit obav, který ta myšlenka vyvolala. „Doufám, že to není volání SOS!“ poznamenal sám k sobě.

Nejdřív odevzdal krabici s děvčátkem, protože Sirotčinec ležel na polovině cesty do města. Sestra, která měla noční službu, pohostila Alexe čajem a dvěma sušenkami, ale Alex se dlouho nezdržel a hlavně si dával pozor, aby od ní zůstal tak daleko, aby nebylo cítit jeho dech. Když se vrátil k vozidlu, druhé dítě celkem uspokojivě spalo, ale prach, výpary a nedostatek potravy si začaly vybírat svou daň. Dítě ze sebe po celý zbytek cesty nevydalo ani hlásku, jen se trochu zavrtělo, když ráno vyšlo slunce. Konečně vjelo vozidlo na cihlami dlážděnou luxusní ulici před řadu nádherných domů postavených na útesu nad nejkrásnějším zálivem světa. Rezidence Willettových bylo sídlo z ručně tesaných kamenů se čtyřmi bílými sloupy vpředu. Každý, kdo procházel po chodníku, mohl slyšet vzdálený hukot oceánu, jehož vlny se tříštily o břeh malé zátoky dole. Překrásný pohled se naskýtal těm, kteří byli natolik privilegovaní, že směli vyhlédnout ze zadních oken v horním patře, anebo byli pozváni, aby si odpočinuli ve starém kamenném patiu vytesaném v útesu. Velký trávník vroubený květinovými záhony vedl k řadě vysokých stromů, které označovaly příjezdovou cestu, jež se pak vinula kolem dvou garáží a končila pod portikem zdobeným ornamenty na severní straně. Alex zajel do kruhového objezdu a ke straně domu, kde byly vyřezávané dveře s mosaznou tabulkou, na níž stálo: DODAVATELÉ. Dítě nyní lapalo po dechu, žaludek mělo nafouklý tekutinou, kterou nemohlo strávit, a jeho tělíčko se svíjelo bolestí. Bylo však zticha, kapitulovalo.

Birdie Willettová se považovala za nejmocnější ženu v církevní organizaci v celé Austrálii. Ovládala všechno. Ženy pastorů byly všechny mladší než ona. Zvykla si na systém, že nenechala žádnou z nich být předsedkyní komise dvakrát. Mohly získat trochu zkušeností v řízení, ale ne dost, aby získaly sebevědomí, přitáhly stoupenkyně, anebo si funkci tak oblíbily, že by dobrovolně chtěly pokračovat. Dohlížela nad průběhem nedělních škol po celém státě, zakládala nové misijní stanice, vybírala staveniště. Všechny programy pro přestárlé, všechny dobročinné kampaně, všechny církevní výlety a slavnostní vyznamenávání schvalovala ona. Kontrolovala všechno, kromě toho, jak se pastoři a jejich ženy oblékají, ale vynahrazovala si to tím, že objednávala úplně všechno, co nosil reverend Willett od hlavy k patě včetně jeho šedivých ponožek a spodků.

Birdie Willettová byla tak zaměstnána hoštěním zahradních a jiných komisí, plánováním svátečních jídelníčků měsíce napřed, že se opravdu nemohla zabývat sháněním domova pro zatoulaného domorodého chlapce. Pošle ho na venkov a postará se o něj později. Teď, aby neztratila reputaci, musí být Alice Enrightová přesvědčena, že svůj úkol splnila na sto procent.

Řekla svému muži, že musí toho dne chlapce pokřtít. Křtiny se odbudou v kuchyňském dřezu. Neviděla žádný důvod, proč by měli na divochovi plýtvat křesťanskými jmény a tak vybrala jméno Geoff. To bylo dostatečně neutrální. Druhé jméno dostane později, pokud to bude nutné. Většinou to nutné nebylo. Domorodci se záležitostmi zákona neměli nic společného.

Reverend Willett pronesl příslušné modlitby a nalil vodu na Geoffovu bezvědomou hlavičku. Nikdo z dospělých nevěděl, proč nereaguje. Mnoho domorodých dětí umíralo, takže tohle pravděpodobně zemře také. Pastor pospíchal. Zapsal křest do církevní matriky a rychle odešel. Věděl, že si Birdie poradí se vším, co bude toho dne třeba a že ji to bude těšit. Šel si pohovořit s jednou ubohou ztracenou duší jménem Shirley, která se pokoušela změnit svůj život prostitutky v život počestné dívky. Byla to už jeho šestá návštěva. Až do této chvíle se zdálo, že svůj zápas prohrává a že drahého reverenda strhává s sebou.

Geoff zůstal v domě jen tak dlouho, než se odbyly křtiny a než sehnali jednu rodinu z venkova, která byla právě v Sydney na nákupech a uvolila se přidat košík s domorodým dítětem ke svým balíkům, jež měly být naloženy do vlaku, kterým se budou vracet na venkov. Hanoverovi měli dceru, devítiletou Abigail, která se ujala krmení a ošetřování malého hnědého chlapečka s větší oddaností, než projevovala své krásné porcelánové panence. Pozoruhodné reagoval. Přes dlouhou cestu vlakem ho brzy poté, co dorazili domů, vypravili s jedním dělníkem na další kus cesty. Dítě se už téměř vzpamatovalo. Ve věku dvaasedmdesáti hodin přerušilo všechny pokrevní svazky, cestovalo čtyři sta mil, dostalo jméno Geoff a stalo se svěřencem bohaté bílé venkovské rodiny. Dítě mělo zůstat u Birdiiny švagrové a švagra Matty a Howarda Willettových.
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Její nejranější vzpomínky byly na bílý podbradek pod Doreeninou bradou, když ji zvedala z dlaždičkové podlahy a stavěla ji do kulaté kovové vany se studenou vodou. Stála tam, držela se okraje a fascinoval ji povlak na hladině, která jí sahala ke krku. Olejovitá voda se leskla barvami duhy. Když sahala po třpytící se hladině, přestala se držet, možná že udělala krok a uklouzla a najednou se ocitla pod vodou. Později si vzpomněla jak bojovala o dech, o něco, čeho by se chytila, a jak se jí šedivě zamžil zrak strachem z neznáma, který jí naplnil srdce a plíce. Jako zázrakem našla okraj vany. Kašlala a křičela, dokud se Doreen nevrátila do místnosti. Její první vzpomínka na tento svět byla naplněna hrůzou. Stalo se to, když jí byly dva roky.

Byla poslední ve skupině malých děvčátek, které byly v péči sirotčince Milosrdných sester, když ji ponořily, nebo lépe řečeno vykoupaly. Doreen říkala, že je vždycky na řadě poslední, protože je nejmenší, ale ostatní děti říkaly, že to je proto, že je nejošklivější. Všechny byly ošklivé. Věděly to, protože to dospělí neustále opakovali. Teď začala chápat, co to znamená, být označena za tu nejošklivější. Měly různou barvu, různé odstíny černé, jako čaj, který Doreen každý den pila, a přidávala si do něj kapky mléka, aby měl různé odstíny. Její odstín byl však výsledkem spojení její ztracené matky a nepoznaného otce.

Svěřili ji církvi jen několik hodin po narození. Jeptišky měly ve zvyku dávat dětem jména podle abecedy a každý rok začínaly písmenem A. Protože byl leden a ona byla druhý přírůstek v roce 1936, dostala jméno Beatrice. Nikdy se nedozvěděla nic o svých rodičích a o ostatních členech své rodiny. V pozdějších letech se snažila představit si, jaké to asi je mít rodiče, milující matku, pečujícího otce, možná dokonce i sestru nebo bratra, ale představit si to bylo mnohem těžší než spát s otevřenýma očima. Žila celý svůj život jako ničí dcera a vždycky se cítila velice stará.

Když se modlily při mši nebo před jídlem, obvykle studovala hřbety rukou sepjatých k modlitbě u ostatních dívenek. Měly pěknou hladkou pokožku, ale na jejích rukou vystupovaly žíly na povrch jako vyvýšeniny kolem jejich kláštera a podobaly se rukám staré, chřadnoucí sestry Agáty, jež byla matkou představenou. Jeptišky nosily dlouhá černá roucha a hlavy měly zahalené v černých závojích, které přidržoval naškrobený bílý proužek. Vlasy sestry Agáty nebylo vidět, ale měla obličej jako sušená švestka a bílé obočí, jež prozrazovalo její věk.

Od raného dětství Beatrice nějak pochopila svou roli usmiřovatelky. Když se začaly děti hádat nebo někdo zůstal stranou a cítil se sám, bylo pro ni naprosto samozřejmě, že začala znesvářené strany uklidňovat a že se osamělé dítě pokoušela potěšit. Vždycky vycítila, co druzí lidé cítí, nepotřebovala slyšet jejich slova, stačilo jí, když slyšela jejich hlasy a viděla výraz jejich očí. Měla schopnost vycítit, co druzí cítí dávno předtím, než tuto svou schopnost objevila a přijala ji jako dar.

Vždycky ji obklopovali ostatní lidé. Málokdy se ocitla v pokoji samotná, ale přesto to nezaplňovalo prázdnotu, kterou pociťovala. Nevěděla, co jí schází a proč má ten pocit, ale bylo to tak. Jeden návštěvník kdysi poznamenal, že je dobré, že sirotci nikdy nepostrádají to, co nepoznali. Beatrice poznámku slyšela, ale nebyla to pravda. Nemohla sice přesně určit, co jí chybí, ale cítila svou neúplnost.

Jednou zaslechla jednu jeptišku, která komusi sdělovala, že Beatrice je divná, protože projevuje mimořádný zájem o ostatní dívky. Jeptiška prohlásila, že z ní asi bude lesbička. Ta poznámka se jí hluboce vryla do paměti, i když neměla ani zdání, co to slovo znamená. Podle toho, jak se při tom dospělí chovali, věděla, že to není nic dobrého.
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Bratr reverenda Willetta Howard a jeho žena Matty vlastnili obrovskou dobytkářskou a ovčí stanici. Howard byl hlavou rodiny, své stanice i okolního kraje, vážili si ho a báli se ho. Byl to vysoký svalnatý muž s hlavou plnou pískově plavých kučer, které vždycky volaly po hřebenu. Vypadal, jako by měl nohy do O od ježdění na koni. Protože trávil celé dny venku bez ohledu na počasí, jeho pokožka připomínala spíš starou kůži než lidskou pleť. Když se s Matty před deseti lety v Anglii brali, byla Matty malá, křehká dívka s dokonalou postavou, za níž se lidé otáčeli. Teď, po deseti letech mimo luxus civilizace, s denními povinnostmi farmářky a po porodech dvou synů, z nichž Abramovi byly tři roky a Noah byl sedmiletý, jí jako charakteristický rys zůstala jen malá postava. Byla příjemná a měla v sobě laskavost, která jak sousedé věřili, ovlivňovala tvrdou, bezohlednou povahu mužské hlavy dynastie Willettů. Souhlasila s tím, že přijme domorodé dítě, o němž jí řekli, že ho rodiče opustili, a Howardovi řekla, že je to jen na čas a že dítě bude u nich, jen pokud s ním nebudou žádné potíže a později zastane svůj díl práce. S domorodou rasou neměli žádné zkušenosti. Žili v kraji, kde nebyli žádní domorodci. Willettovi o nich slyšeli od ostatních vyprávět takovým způsobem, že si na ně vytvořili negativní názor. Prostě tomu, co slyšeli, věřili. „Zádní chytří domorodci neexistují. Většinou jsou líní a i jako dospělí zůstávají bezstarostnými dětmi. Je to rasa lidí, která se nikdy nepovznese k odpovědnosti.“

Pokud šlo o Geoffa, nebylo ani řeči o adopci nebo nějakém úředním zaregistrování. V třicátých letech se o osudu dítěte rozhodovalo prostřednictvím telefonním hovorů, stiskem rukou, třířádkovým zápisem do misijního deníku a jednou řádkou v křestní matrice. Když Geoff dorazil na stanici, dali ho do péče jedné služebně v kuchyni, která ho začala krmit mlékem od různých zvířat, až se konečně čtvrtého dne jeho zažívací soustava přizpůsobila. Pak ho každý den koupala, vyměňovala mu plenky a ukládala ho do kolébky ve stínu starého velkého pepřovníku před kuchyňskými dveřmi. Trávil tam každý den od svítání do setmění, zaměstnanci chodili kolem něj, mluvili na něj, až se konečně naučil vylézat z kolébky. Potom už postoupil na pokrývku na zeleném trávníku, kolem pasu měl uvázaný provaz, jehož druhý konec byl přivázaný ke kmeni stromu. Ve věku dvou let se mu podařilo rozvázat uzel provazu, který ho věznil, což bylo už nějakou dobu jeho cílem, přestože strom byl jeho jediným přítelem, na něhož se mohl spolehnout. Naučil se běhat a padnout do náručí stromu, který ho objal a houpal, když si zdříml. Prostor, jenž mu byl určený, mu začal být malý. Když ho našli, jak volně objevuje svět, jedna ze služebných, žena středního věku jménem Maude, ho začala učit práci na farmě. Pomáhal jí sklízet zeleninu na zahrádce, sbírat vejce v kurníku a lámat kousky dřeva. Dala mu koště se zlomenou rukojetí, jež byla tak krátká, že s ním mohl zametat. Byl to čiperný, šťastný chlapeček, který byl většinou ponechán sám sobě.

Maude pracovala u Howarda Willetta už předtím, než se vrátil z Anglie ženatý. Vyrostli spolu, myslela si. Ve skutečnosti byl Howard o šest let starší a vždycky byl bohatý. Převzal rodinný majetek, když jeho otec zemřel, protože jeho švagrová Birdie, která řídila domácnost jeho bratra, nijak netoužila opustit život ve městě a přiměla manžela, aby vyměnil větší část svého dědictví za šperky, krásný porcelán, jemně ložní prádlo a dovezené látky starých Willettových. Howard jí dovolil, aby se po pohřbu rozhlédla po obydlí jeho rodičů a Birdie tu našla takové množství nádherných předmětů, že zaplnily náklaďák, který najala, aby věci dopravil do Sydney.

Maude pocházela ze skromnějších poměrů. Její rodiče měli své hospodářství na místě, z něhož se později stala stezka, po níž se hnal dobytek. Místo bylo původně krásně položené vedle řeky lemovaně vznešenými stinnými stromy s množstvím vody na zavlažování plodin. Ukázalo se však, že je v cestě přirozené, téměř rovné linii, po níž již zde usedlí dobytkářští baroni měli ve zvyku hnát svá stáda k železniční stanici a pak na trh. Mladému páru nezbylo nic jiného, než se snažit uchránit aspoň malý prostor na zeleninovou zahrádku pro svou potřebu. Neustále jim kolem domu a mezi jejich zápražím a řekou dupal dobytek, všechno rozšlapával, takže nebylo ani možné, aby chovali slepice. Nepřežily by tam.

Věci se ještě zhoršily, když dva roky nezapršelo a hladina vody povážlivě klesla. Ostatní osadníci si na vládě vymohli svolení k tomu, aby přehradili všechny irigační kanály na řece. Plodiny Maudiných rodičů stěží přežívaly, zalévány jenom kbelíky vodou ze sudu, jenž byl na každém políčku. Neměli žádné peníze, aby se mohli přestěhovat jinam, nebo si postavit jiný dům. Jejich jediné dítě Maude chodilo do školy s bratry Willettovými. Pravděpodobně se do Howarda zamilovala, když mu bylo čtrnáct a jí osm. V okolí bylo málo chlapců, takže na vybranou neměla. Ubíhala léta a nikde se neobjevila žádná vyhlídka na sňatek. Když onemocněla Howardova matka, požádali Maude, aby u nich pracovala. Zůstala u rodiny až do matčiny smrti a později do smrti Howardova otce.

Howard se k Maude choval vždycky zdvořile a formálně. Když vstoupila do pokoje, aby obsloužila jeho přátele buď čajem, nebo pivem, to záleželo na tom, kdo tu právě byl, vždycky přestal klít. Nikdy si k ní nic nedovolil. Předtím, než odjel do Anglie, přišel jednou do kuchyně a při povídání se služebnými, vyprávěl zábavnou anekdotu. Maude si byla jistá, že přitom na ni mrkl. Když se vrátil z vlasti s novomanželkou, překvapilo ji to a dotklo se jí to. Zůstala tam se svou touhou po mateřství, ale žádné manželství nebylo v dohledu. Proto byl její zájem o dvouletého Geoffa přirozený. Nemohla se přinutit k tomu, aby ho přijala beze zbytku kvůli jeho černé pokožce, ale udělala vše, aby měl co dělat a aby se neocitl v nebezpečí. Byla přesvědčena, že je šťastný, když může volně chodit po stanici, a že nepostrádá matku nebo rodinu nebo teplou ruku, za kterou by se chytil. Nikdy se nenaučil někoho objímat nebo líbat.

Jako malého krmili Geoffa na vysoké židličce. Později, když už uměl jíst sám, vylezl vždycky v kuchyni na stoličku a užíval vysunovací prkénko na chléb jako svůj vlastní stolek. Slýchával, že Abram a Noah volají na Matty „mami“ a na Howarda „tati“, ale naučili ho, aby majitele stanice oslovoval madam a pane, stejně jako ostatní zaměstnanci. Se členy rodiny se skoro vůbec nestýkal. Obvykle ho zahnali jako obtížný hmyz. Také nebyl nikdo přímo určený, aby za Geoffa odpovídal. Protože ženské pracovnice přicházely a odcházely se sezonou, byl tu neustálý příliv žen, které ho maminkovsky usměrňovaly. V podstatě však byl sám.

Když mu byly tři roky, začal se stravovat se všemi ostatními najatými pracovníky buď ve velkém otevřeném přístřešku, nebo venku pod stromy na hrubě sbitých stolech. Rád poslouchal vyprávění o tom, co se ten den přihodilo. Často se objevili návštěvníci, kteří sem zapadli na dušené jehněčí, opečené brambory, čerstvou zeleninu, sušenky s džemem a medem a ubytování na noc výměnou za celodenní práci. Cizinci vždycky vyprávěli fascinující příběhy o dalekých krajích a pozoruhodných událostech. Většina z těchto pocestných byli honáci, muži, kteří přijížděli na koních s pokrývkami svinutými za zády a s pánvemi přivázanými k sedlům. Občas přijeli pocestní v automobilu nebo na voze s koňmi, který byl naložen hrnci a pánvemi, visícími z vozu jako kovové třásně, jež vydávaly zvuky jako nezkušený bubeník. Honáci někdy měli s sebou ženu se zbrázděnou tváří, která vypadala, že by potřebovala pořádně umýt a vyměnit si boty. Pokud měli s sebou děti, byly velice zaražené a schovávaly se po celou dobu, co byli jejich rodiče na stanici.

Jednou přišly dvě děti pracovat spolu se svým otcem na jeden den, ale Geoff je nemohl přimět k řeči. Dokonce i když si muž sedl, popíjel pivo, vyprávěl a sliboval, že se podívá po příbuzných pracovníků na farmě a předá jim od nich zprávu, stály děti za stromem a nechtěly vyjít ven. Nepřijaly ani Geoffovu nabídku, že jim ukáže vzácné, krásné černé pulce. To byla jeho nejčasnější vzpomínka na smutné oči a na mlčenlivé sténání jiné lidské bytosti.

Na Willettově stanici byl neustálý ruch. Dům byl dvouposchoďový. Nahoře bylo šest malých střešních oken, jež propouštěla světlo do obrovského tanečního sálu, který byl jen zřídka používán. Dům byla působivá čtvercová budova s dlouhými úzkými okny v přízemí a v prvním patře a každé mělo zelené dřevěné okenice, jež se zavíraly, když bylo vedro nebo když v sezoně dešťů bičovaly dům přívaly vody. Na čelní straně se táhla od rohu k rohu veranda, na níž stál na dvou oddělených místech evropský nábytek pro občasné čajové sedánky. Na všech čtyřech stranách lemovaly dům zářivé barvy. Růže dodávaly bílé, růžové a červené tóny. Měsíčky zahradní přecházely od jasně citronové k světle žluté barvě. Ke vchodu vedla štěrková příjezdová cesta pod padesát stop vysokými gumovníky. Za domem stály dvě velké nádrže na vodu. Voda se užívala k pití, vaření a k mytí Willettovy rodiny. Dešťová voda byla příliš vzácná, než aby ji dávali zvířatům nebo s ní zavodňovali pole, a tak z hlubokých studni čerpali vodu, která páchla koncentrovanou sírou. Tato voda se užívala pro dobytek a plodiny. Lidé nemohli vodu ze studni pít, ale jedli vejce a maso, které obsahovalo zbytky síry. Kolem stanice se neustále vznášel ohavný hnilobný zápach, který byl podle sezony buď silnější nebo slabší.

Dům měl dvanáct pokojů, kde se musel utírat prach, pět ložnic, kde se musely převlékat postele, a stále do domu přibývaly nové moderní pomůcky. Jako jedna z prvních pračka na elektřinu. Prach byla největší potíž. V sezoně sucha byl tak jemný, že se vůbec nedal odstranit. Ukládal se na podlahách a na nábytku a v záhybech záclon a ručníků. Ráno býval na polštáři obrys hlavy spící osoby.

Každodenní povinností bylo vyměňovat mucholapky. V každém pokoji visel ze stropu dlouhý pruh lepkavého papíru, na který se přilepila každá moucha, jež se odvážila na něj usednout. Mucholapky se vyměňovaly každé ráno, protože koncem dne už na nich nebylo místo pro další oběti. Mouchy většinou umíraly rychle, ale Geoffovi bylo vždycky smutno, když viděl, že se mucholapka hýbe, i když ji už odložil do nádoby na odpadky.

Vzadu za domem, za věžemi s vodou, byl celý zbytek Willettova impéria, bylo to vlastně malé město. Vedly jím ulice, které oddělovaly kovárny, opravárny a přístřešky, kde se skladovaly stroje. Byly .tu sudy s potravinami, obydlí honáků a ovčáků, koňské “ stáje, ložnice pro pomocnice v domácnosti, psince, kurníky, prasečí chlívky, chlévy pro osly, zvláštní stavba určená pro porážku prasat a hovězího dobytka a míle dalších chlévů a stájí. Ovce měly svůj ovčín a měli tu také stavbu, kde byla mlékárna. Jak výstavba během let pokračovala, byly stavby umístěny tak, že jim vysoké pepřovníky skýtaly drahocenný stín.

Ovce vyžadovaly stálé zaměstnance, kteří se starali o chov, rodili jehňata a léčili nemoce. Když nastalo období stříhání vlny, bylo nutno najmout další síly, a bylo to během roku to největší sportovní klání. Kromě toho se musel celý komplex administrativně řídit, bylo nutno dozírat nad tím, kolik plodin se zaseje, sklidí a uloží, aby se nakrmili všichni zaměstnanci a celá Willettova rodina.

Geoff chodil za mužskými i ženskými pracovníky farmy a všímal si každé stránky života na stanici. Pomáhal, kde to bylo možné, a měl to všechno rád, počínaje pozorováním, jak se kuřata klubou ze skořápek, až po nacpávání náplně do střev pro výrobu uzenin. Nikdo na něj nedohlížel, takže mohl občas pozorovat klokany, jak lehce skáčou přes plot, nebo sbírat zelenočerná vejce pštrosa emu, velká jako fotbalový míč, a snažit se je dopravit domů, aniž by se rozbila, což se mu nikdy nepodařilo. Jako hypnotizovaný se díval na termity, jak staví své vysoké stavby, na pavouky, jak tkají své sítě, chytal ještěrky, kobylky a vážky. Pokaždé, když byl chycen v obydlené části had, pozorně lidem naslouchal, až byl schopen poznat, který je nebezpečný a který ne. Dospělí svá varování nevrle vyštěkli, takže se raději učil sám. Často si přával, aby měl někoho, komu by mohl vyprávět o svých velkých dobrodružstvích, jako když jednoho rána uviděl pavouka, který od něj utekl a vstoupil do díry v zemi, jež měla padací dvířka. Nebo když našel chlupatého pavouka velkého jako jeho ruka sedícího vedle něj. V koňské ohradě byli ptáci všech barev, kteří se s ročním obdobím střídali. Naučil se napodobovat jejich zpěv. Věděl, kde nejraději zobou. S kapsami naplněnými lahůdkami dokázal přilákat ty nejodvážnější, aby mu zobali z nevinné, natažené ručky. Narodil se s takovou dávkou trpělivosti a přizpůsobivosti, že dokázal splynout s kachnami a plavat mezi jejich kachňaty.

Zjistil, že když stojí na správném místě a je zticha, není nikomu v cestě, může všechno pozorovat a nikdo se ho na nic neptá a ani si ho nevšimne. Během období stříhání ovcí, kdy musely být tisícovky ovcí odděleny a zařazeny do svých kategorií, bylo na stanici množství cizích lidí. Kuchyně byla plná dupajících nohou, šplouchání vody, slupek od brambor a zázračných pachů. Samotné stříhání se odehrávalo ve zvláštní velké kůlně a byl to závod v rychlosti a obratnosti, který trval celé dny. Nikdo za Geoffa neodpovídal. Nikdo ho nehledal, ani se neptal, kde je. Po celé dny mu dávali z kuchyně, co si přál a kdykoliv chtěl, mísil se mezi veselý dav, nebo si vlezl do tichého koutka a zdříml si. Naučil se být i v davu lidí sám.

Vzdělání získával ze zkušenosti, ne z knih. Jednoho dne byla země a vzduch tak vyprahlé a vzniklá energie způsobila, že obloha zčernala, jako kdyby měla přijít strašlivá bouře s lijákem. Z černé oblohy vyšlehovaly blesky. Když Geoff stál venku a díval se přes pole, vzplál strom jen několik yardů od něj. Zvířata řičela a běžela se schovat. Zdálo se, jako by byl vzduch jedním směrem vysáván, aby byl pak vržen zpátky s desetkrát větší silou. Také Geoff utekl a schoval se pod plátno visící ze zádi starého vozu. Bouřka trvala celý den, avšak nespadla ani jediná kapka vody. Když konečně hlad překonal jeho strach, běžel do kuchyně. Žádný dospělý se nenabídl, že chlapce uklidní, nikdo se nezeptal, kde byl, ale z rozhovoru zjistil, že to byla tak zvaná suchá bouře. Každým dnem se stával samostatnější.

Geoff miloval jehňátka a díval se, jak se rodila. Pozoroval, jak bylo každé označeno. Naříkala, když jim na tenké ocásky navlékli kovový kroužek, který zaklapli. Kroužek se neroztahoval. Za několik dní ocásek opuchl a vypadal zaníceně, ale postupně se zmenšoval, až konečně odpadl. Ve čtyřech letech se stal účastníkem krvavého procesu, který ho ještě dlouho strašil ve snech. Všechna jehňátka-samečkové, kromě několika vybraných jedinců, musela být vykastrována. Byly jich stovky a pro tuto práci byl vyhrazen jenom jeden den. Pracovníci používali metodu, která byla na ovčích stanicích nejobvyklejší. Popadli jehně, obrátili ho a ukousli mu varlata. Geoff dostal za úkol sbírat tyto kousky do kbelíku, jakmile je dotyčný vyplivl na zem. Trpěl, ale dělal, co mu bylo řečeno. Neměl nikoho, ke komu by se obrátil se svými otázkami. O jeho sympatie a hrůzu se s ním nikdo nepodílel.

Na konci toho dne měl prsty u nohu slepené blátem a krví. Zaměstnanec, který si ho nejvíc ze všech všímal a při této záležitosti mu pomáhal, se jmenoval Roger. Rog, jak ho nazývali přátelé, posadil Geoffa na dřevěný stůl venku a namočil mu nohy do kbelíku s mýdlovou vodou. Geoff tak zůstal déle než hodinu, až si na něj Rog vzpomněl a přišel ho zachránit s ručníkem. Vypadalo to, jako že je příliš malý, než aby se mohl vysprchovat a nikdo si nevšímal bezvýznamného detailu, jak dostane krev ze svého těla.

Ovcím také vzadu slepovaly exkrementy kožich a to přitahovalo mouchy masařky. Geoffa určili, aby pomáhal při odstraňovaní této páchnoucí masy. Ovcím se roztáhly nohy a masa se vystříhala. Účastnil se také dezinfekčních koupelí ovcí, které se dělaly ze zdravotních důvodů. Kromě toho se často přidal ke psům, když ovce zaháněli z jedné ohrady do druhé. Co nenáviděl ze všeho nejvíc, bylo, když šly ovce na porážku.

Tato odlehlá australská stanice byla pro chlapce místem zázraků a krásy, ale byla také místem děsu, když se bezhlavá kuřata pokoušela chodit s krví stříkající z přeseknutých krků, až se konečně zhroutila na zem, kde se zmítala, dokud nebyla mrtvá. Bylo to místo, kde viděl, jak se zvířata střílejí, podřezávají a jak jim uhryzávají varlata. Titíž lidé, kteří dělali tyto strašné věci, na něj pak kývli, aby si k nim sedl, hráli na bendžo nebo na harmoniku a všichni kolem tleskali do rytmu a zpívali písničky. Občas ho to mátlo. Nikdo mu nikdy neřekl, co je správné a co ne, co je dobré a co špatné. Věděl jen, co má rád a čemu se chce vyhnout.
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Když Beatrice dosáhla téměř školního věku, její pocit, že je stará, tak zesílil, že jednoho dne, když usmiřovala dvě dívky o dva roky starší, které se popraly, nabyla jistoty, že se její tvář změnila ve tvář stařeny. Porušila pravidla a bez dovolení vešla hlavním vchodem do haly. Věděla, že je tam na věšáku zrcadlo a musela se podívat, jak vypadá. Když uviděla, že se její vzezření nezměnilo, zaradovala se. Z lesklé plochy se na ni díval obličej šestileté dívenky. Její duše se probudila, věděla, že je schopna cítit tak silně něco, čím při pohledu nebyla. Zjistila, že žije ve dvou světech, že jsou v ní dvě bytosti, a to se stalo jejím dobře střeženým tajemství, jež jí bylo v pozdějších letech ku prospěchu.

V sirotčinci vládl vojenský pořádek Učili dívky, aby stály rovně, a kamkoliv šly, musely pochodovat - do jídelny, do ložnice, do kostela, do školy, všude. Vždycky pochodovaly, za zavřenými dveřmi, po dlouhých chodbách nebo na pozemcích kláštera uvnitř plotu. Armáda bosých holčiček obvykle pochodovala za zvuku starého gramofonu. V této atmosféře vládla jen slova: „Vstaňte, postavte se, pospěšte si, seřaďte se, mlčte!“

Pro Beatrici bylo dětství sérií vzpomínek na otáčející se lopatky ventilátoru. Třídy, kde strávila osmdesát procent svého mládí, byly dlouhé místnosti s otevřenými okny bez skla na obou stranách. Dřevěné okenice se otvíraly ven. Když přišli návštěvníci, spouštěli před jejich návštěvou elektrický ventilátor, který mírně vířil teplý vzduch. V jídelně byl ventilátor připevněný na stropě, ale pokud nepřišel nějaký návštěvník zvenku na čaj, neotáčel se.

Život v této instituci byl tak naprogramován, že se ani jeden den, ani jeden rok nelišily od druhého. V mysli Beatrici zůstalo jenom několik mimořádných událostí.

Když jí bylo šest let, bylo zvláště horké léto. Celé dny nezafoukal větřík a od úmorného vedra nebyla žádná úleva. Jako kdyby Bůh otočil vypínačem v nebi a veškerý život se zastavil. Od obzoru k obzoru měla obloha stále stejnou bleděmodrou barvu a ani jeden mrak se neodvážil porušit tento přírodní jev. Ptáci se neozývali a země byla tak suchá, že pukala a objevovaly se malé praskliny. Když do nich strčila dřívko, zmizelo. Už to bylo týden, co se na povrchu neobjevil červ nebo brouk, a dokonce i mouchám bylo příliš horko, než aby ji obtěžovaly.

Později toho dne, krátce před večerkou, narazila na starý zprohýbaný náklaďák, který vozil do osady vodu. Na jeho plošině byla starým provazem nebezpečně připevněná kulatá kovová nádrž s vodou. Náklaďák parkoval před kanceláří a nikdo u něj nebyl. Beatrice uviděla, že u malého kohoutku je upevněný kovový hrníček. Pravděpodobně ho používal řidič, když se chtěl napít. Nikde nebyla ani duše. Bez námahy vyprostila hrníček z držáčku, podržela ho pod kohoutkem a naplnila ho vodou. První doušek byl teplý a chutnal mdle. Přesto byl ale osvěžující, a tak ho vypila a načepovala si další, a pak další a další. Srdce jí tlouklo tak rychle, že si myslela, že to každý pozná jen při pohledu na její hruď. Byl to pro ni nový pocit, pocit moci, zažívala ho poprvé v životě. Mohla vypít jakékoli množství tekutiny, kolik si jen přála. Nepociťovala, že to, co dělá, je zakázané, ani dlouhý seznam toho, co nesmějí, neobsahoval náklaďák s vodou. Nikdo ji neviděl. Nechytili ji. Dala rezavý hrníček zpátky a vklouzla do ložnice těsně před večerkou.

Za několik hodin poté ji probudil teplý úlevný pocit, který se rychle změnil v něco mokrého, studeného a zapáchajícího. Pomočila se do postele. Tiše tam ležela, jak se jí zdálo, celou věčnost, i když bylo těžké ležet tak, aby se mokro nedotýkalo její suché pokožky. Za svítání vyšel její zločin najevo. Mladá uhrovitá sestra Margareta křičela, jako by v místnosti vypukl oheň, a vzbudila všechny spící. Postrčila Beatrici do uličky mezi dvěma řadami kovových postelí a křičela ze všech sil: „Tys to udělala naschvál, ty ďáble jeden! Nemysli si, že to budu já uklízet! Ty budeš tohohle svého kousku litovat! To mi věř, že toho budeš litovat. Jsi zkažená, dítě pekel!“

Sestra Margareta ji odvlekla za vlasy do pokojů sestry Agáty a probudila starou jeptišku ze spánku. Beatrice zírala na její bílé, krátce ostříhané vlasy. Když se matka představená dozvěděla, kvůli čemu je ten rámus, řekla, aby o trestu rozhodla sama sestra Margareta, a pak se zas uložila ke spánku. Když sestra Margareta táhla Beatrici pryč, přestala na okamžik přemýšlet o trestu, který ji čeká. Pomyslela si: Věděla jsem, že má bílé vlasy!

Vzadu za klášterním komplexem byly ve stráni dvě díry s kovovými dveřmi. Jeden prostor měl asi pětkrát pět stop a druhý asi třikrát tři. Během pěti minut shledala Beatrice, že ji jeptiška násilím strká v promočeném nočním prádle a s mokrým prostěradlem do menší z obou ručně vyhrabaných děr. Všimla si už těchto kovových dveří ve stráni a věděla, že občas nějaká dívka zmizí a obvykle se vrátí nemocná. Prý byla potrestána. Neviděla, že by někdy někoho zavřeli do těchto rakví v zemi. Uvnitř byla tma a nebyl tu žádný čerstvý vzduch. Když se dotkla stěn nebo stropu, sypala se zem. Seděla skrčená, bez pohybu a bála se, že ji zem zasype. Zadržela dech, když ucítila, že jí něco leze po noze a modlila se, aby to nebylo nic jedovatého. Zanedlouho se začala v zatuchlé páchnoucí atmosféře dusit, a tak hledala, jestli by kolem dveří nenašla nějakou štěrbinu. Žádná tam nebyla. Během dne se nelidské vězení změnilo v pec, dusila se a zvracela. Bylo tam tak horko, že zkolabovala. Po hodinách pláče a volání o pomoc omdlela, s tváří plnou puchýřů od toho, jak ji tiskla k rozpáleným kovovým dveřím. Když se probrala, ležela na kavalci, a nad ní stál lékař, který prohlásil, že má zřejmě nějakou vzácnou a dozajista nakažlivou nemoc, takže s ní nikdo nesmí přijít třicet dní do styku. Během příštího měsíce se jí nikdo nesměl dotknout, podívat se na ni nebo na ni promluvit.

Z tohoto zážitku si už jako dítě odnesla poučení, že boží pomsta za vypití velkého množství vody a za močení na nesprávném místě znamená tělesná muka. Ten muž na nebesích se ocitl jako první na jejím seznamu toho, čeho se bylo nutno bát.

Když jí bylo šest let, vyškrtli ji také ze seznamu dívek k adopci. Čas od času ji oblékli do pěkných šatiček, obuli jí boty a pokusili se jí krátké vyčuchané vlasy upravit kartáčem. Místa, kde se nepodařilo vlasy rozčesat, zakryli stuhami. Držíce se za ruce předstupovaly dívky před anglikánské manželské páry, které si je pozorně prohlížely, jako by to byl nějaký zvláštní živočišný druh. Když jedna žena poznamenala, že má Beatrice tvář znetvořenou jizvou, která jí zůstala po spáleninách, rozhodli, že nemá smysl, aby ji nadále nabízeli k adopci.
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Geoffovi bylo sedm let, když poprvé objevil kreslířské umění. Nikdy předtím neměl žádnou příležitost, aby se díval na obrázky nebo psaný text. Vídal sice kuchařky zabývat se psanými instrukcemi, věděl, že řidič dodávky dostává každý týden seznam toho, co má přivézt, a viděl zdálky, jak synové majitelů stanice obracejí v knihách listy. Nerozuměl tomu, co to znamená, a ani ho to nezajímalo, dokud mu nepřišel do rukou časopis.

Jednoho dne běžel za štěnětem, které zaběhlo do společné ložnice, kde spaly ženy, jež sloužily v domě. Když štěně zmizelo pod jednou postelí, Geoff se vsoukal pod postel za ním. Do oka mu padla hromádka barevných časopisů. Jeden z hromady vytáhl. Listoval stránkami a barevné obrázky různých míst a věcí ho uchvátily. O hodinu později, když přišla služebná Irena, tam stále ještě seděl. Irena dítě uviděla, posadila ho na svou postel a vysvětlovala mu, co každý obrázek znamená. Pak v táhla tužku a papír a napsala tiskacími písmeny abecedu. Řekla Geoffovi, že když se naučí číst, bude si moci přečíst, proč jsou u každého článku obrázky.

Chlapec začal obkreslovat písmena, jež mu Irena napsala, brzy však raději kreslil zvířata podle obrázků v časopisech.

Jak dítě vnikalo do světa umění, opatřila mu Irena víc listů papíru. Později mu radila, aby se rozhlédl po stanici a nakreslil zvířata, která má nejraději. Za dva dny přišla Irena za Geoffem na trávník před domem a přinesla mu plnou dlaň přelámaných barevných tužek. Vysvětlila mu, že může své kresby vybarvovat a ukázala mu, jak kreslit lehkou rukou, když chce mít jemnější tóny, a jak přitlačit, když je chce mít sytější.

Sedmiletý domorodý chlapec měl zřejmě talent. Aniž by ho někdo učil, maloval obrázky, které by se daly zarámovat. Dokázal pozorovat koně v ohradě a pak zpaměti nakreslit jeho obraz do nejmenších detailů. Když Irena poukázala na to, že kůň tam není o samotě, ale že jsou v pozadí stromy nebo že je vidět budova, okamžitě to do obrázku vkreslil. Zdálo se, že automaticky chápe rozměry viděné zdálky. Jen po několika málo nezdařených pokusech jeho obrázky ožily. Sám se naučil kreslit stíny a různé tóny barev podle své vlastní vize. Irena mu řekla, že slyšela, že domorodci mají velký smysl pro umění. Nevěděl, co myslí těmi domorodci, ale usmíval se a z její poznámky měl radost, protože si myslel, že mu říká něco hezkého o něm.

Na zadní straně časopisu Irena uviděla soutěžní kupon s jednoduchým obrázkem a s nápisem: Obkresli mne! Následovaly instrukce, v nichž se říkalo, že všichni zájemci mají poslat svoje kresby na adresu umělecké korespondenční školy, kde budou zdarma ohodnoceny. Řekla Geoffovi, aby nakreslil obrázek podle předlohy, aniž by mu řekla proč, a spolu se šesti dalšími jeho kresbami ho poslala pod svým jménem na adresu školy.

Ireně bylo teprv sedmnáct a sama byla ještě dítě. Byla jedna z dvanácti dětí Foleyových. Byla zvyklá těžce pracovat, pomáhat vychovávat své bratry a sestry, dělat v domácnosti a na zahradě. Když se Willettovi zmínili, že by potřebovali služebnou a nabídli jí plat, ubytování a stravu, její rodiče ochotně souhlasili. Ireně to nevadilo. Její práce tady byla lehčí než doma, avšak stýskalo se jí po malých sourozencích. Viděla Geoffa pobíhat po rozlehlé stanici, ale nemluvila s ním, kromě několika slov pozdravu. Věděla toho hodně o schopnostech dětí, aby poznala, že Geoff je mimořádně nadaný kreslíř.

Za šest týdnů přišla odpověď z umělecké školy, a to právě ve dnech, kdy mělo u Willetů padnout zásadní rozhodnutí o Geoffově budoucnosti. Americký pastor Albert Marshall, který byl se svou ženou Norou na návštěvě v Austrálii, navštívil reverenda Willetta v Sydney a ten ho poslal na návštěvu ke svému bratru Howardovi na venkov. Marshallovi uvažovali o adopci domorodého sirotka, ale nechtěli cestovat s nemluvnětem. Všechny okamžitě napadl Geoff. Bylo to tiché dítě, nebyly s ním žádné potíže, byl samostatný a potřeboval by se vzdělávat. Právě ten večer, kdy Irena dostala nadšenou zprávu o jeho práci, kterou poslala jako dílo dospělého, seděli Marshallovi s Willetovými v salóně a bavili se o možnosti jeho adopce.

Irena zavolala Geoffa do kuchyně, aby mu tlumočila, že škola shledala, že by tento umělec měl dál rozvíjet svůj přirozený talent, a poslala mu dárek. Škola neměla ani zdání, že jde o práce sedmiletého dítěte. Dar, který přišel na Ireninu adresu, byla kovová krabice, pomalovaná jasnými barvami, která obsahovala deset barevných tužek, štětec a deset vodových barev. Geoff vykulil oči, když mu Irena podala krabici a řekla, že je jeho. Nadšeně otevřel krabici a díval se na barvy a čistý papír, který mu Irena podávala.

Geoff seděl na své oblíbené stolici s nádobkou s vodou u ruky a prozkoumával svět akvarelů, když ho zavolali do salónu. Pevně sevřel cenu, své první osobní vlastnictví do rukou, a pomalu kráčel do pokoje s červenými tapetami, vyleštěnými podlahami a vycpávaným sedacím nábytkem. Bál se víc, než kdyby se k němu plížil neznámý had. Marshallovi se představili a Nora ho pevně uchopila za rameno a pohladila ho po hlavě. Když se ho zeptali, co to drží v ruce, váhavě uvolnil sevření a otevřel kovovou krabičku, aby ukázal svůj barevný poklad. Jeho cenu odbyli krátkým „To je opravdu hezké,“ a brzy ho poslali pryč.
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Freda přišla do sirotčince, když bylo Beatrici sedm let. Protože se toho roku objevila jako šestá, dostala jméno začínající písmenem F, i když jí už bylo devět let a byla po celé ty předešlé roky někým jiným. Úřední pravidla to přikazovala a výjimky nebyly možné. Freda byla pomalá, celé její tělo se pomalu pohybovalo, mluvila váhavě a v řeči zadrhávala. Beatrice byla jediná v sirotčinci, která jí nabídla přátelství. Obě dívky se staly téměř sestrami. Beatrice jí pilně pomáhala s učením, takže se Fredě podařilo vyhnout se trestům, což by bylo znamenalo, že by nedostala jídlo, nebo by byla bita pravítkem přes ruce. Obě byly strašně pyšné, když se Freda konečně něco naučila nazpaměť.

Všechny dívky se musely naučit modlitby a odpovědi na otázky, které dostanou u prvního přijímání. Beatrice se jednou ve třídě zeptala, co znamená výraz „Duch svatý“.

„Hloupost tvé přítelkyně je nakažlivá,“ zvolala jeptiška, která třídu učila, hněvivě. „Běž a posaď se venku na chodbě, ať to od tebe nikdo nechytí.“

První přijímání byla záležitost, na níž se nikdo nesměl vyptávat. Náboženské předpisy a domácí pravidla se musela dodržovat do písmene a nikdo o nich nesměl pochybovat. Fredě se nepodařilo naučit se dostatečně rychle odpovídat na otázky z katechismu, i když odpovědi znala, a tak jí bylo tělo Páně odepřeno. Dívky se domnívaly, že když bylo Ježíšovo tělo sňato z kříže, z některé jeho části se vyrobil bochník chleba. Pak se z něj nakrájely vlasově tenké plátky, které jim farář kladl při prvním přijímání na jazyk.

Každý den byla mše a dívky při ní nosily na hlavách malé černé závoje. K obřadu prvního přijímání dostaly bílé. Bylo ponižující nosit černý závoj, když už dívce minul věk pro první přijímání, ale Freda to snášela bez protestů, jen občas se jí zachvěly rty.

Jednoho dne Beatrice zjistila, že Freda umí zpívat bez zakoktávání. Spolu vynalezly metodu, při níž si Freda potichu v duchu pobzukovala melodie, a přitom nahlas mluvila. I když občas v řeči zakopla, přece jen už mohla lépe a jasněji komunikovat. Příští rok už bez problémů zvládla zkoušku z katechismu a okamžik, kdy dostala bílý závoj, byl v jejím životě nejšťastnější.

Freda se vzhledem od ostatních sirotků lišila. Byla větší, silnější, měla rovné kaštanové vlasy, mnohem světlejší pleť a jasně zelené oči. Beatrice nikdy nepochopila, proč její přítelkyní dospělí tak opovrhují. Říkali jí „tupče“ tak často, že z toho byl nakonec titul, na který slyšela. Beatrice byla jediná, která jí říkala jménem. Freda špatně viděla, na blízko i na dálku, ale za celá léta, kdy Beatrice žila u Milosrdných sester, neviděla, že by některá z dívek dostala brýle. Domnívali se, že je to pro sirotky přílišný luxus.

Plot kolem kláštera byl z pletiva. Kolem něj vysázeli keře, které vzrostly a zakryly plot hustým listovím do výše několika stop. Půda v této části Austrálie byla tak bohatá na minerály, že všechno rychle rostlo, pokud se to dostatečně zalívalo. Zeleň činila dvůr v očích návštěvníků mnohem příjemnějším. Rovněž z praktických důvodů plot vyhovoval. Byl téměř neprostupný. Milosrdné sestry málokdy vycházely na školní dvůr. Zřejmě se vyhýbaly slunci. Nanejvýš vyšly ke dveřím, aby je odemkly a žákyně mohly vypochodovat.

Jednoho srpnového dne uslyšela Beatrice ze vzdáleného konce dvora slabé kňučení. Spolu s Fredou vlezly pod keře a našly tam oranžově zbarveného psa. Byl postřelený do krku a asi se tam uchýlil, aby tam zdechl. Obě dívky nejdřív chtěly přivolat na pomoc někoho dospělého, ale pak si uvědomily, že by to znamenalo pro zvíře smrt. Místo toho se rozhodly, že pro ně udělají, co bude v jejich silách. Odpoledne se Beatrici podařilo podívat se do knihy o zvířatech a zjistila, že je to divoký pes dingo.

Každá dívka měla svůj kovový talířek, hrneček, lžíci, vidličku a nůž. Po jídle se postavily do řady, opláchly je v nádrži vody a utřely dosucha. Pak je navršily na odkládací stůl, odkud je braly k dalšímu použití. Nebyly povoleny žádné zbytky. Dívky musely sníst všechno, co bylo na talíři. Když náhodu něco zbylo,„dalo se to stranou a dostaly to při příštím jídle.

Při večeři si toho večera dala Beatrice a Freda do kapes kousky jídla. Dokonce se jim podařilo vzít jednu misku na polévku, když umývaly nádobí. Před večerkou dívky směly na dvůr, a zatímco Freda hlídala, Beatrice prostrčila plotem misku s vodou a jídlo psovi k hlavě. Ubohý tvor se nehýbal, ani nekňučel, ale Beatrice viděla, že ještě dýchá.

Příští den, když se přišly podívat na svého pacienta, viděly, že miska s vodou je převržená a jídlo zmizelo. Pod břichem divokého dinga se vrtěla tři novorozená štěňata.

Štěňata celou situaci komplikovala. Rozhodly se, že se svěří třem dalším dívkám, aby jim pomohly se starat o den starý vrh štěňat. Bylo to velké dobrodružství. Podařilo se jim dokonce vynést ven lahvičku s jódem, který Beatrice nalila na ránu po kulce. Musely fenu krmit a dávat jí vodu a střídat se, aby zamaskovaly zvuky, které čiperná štěňata vydávala, a modlit se, aby proti vší pravděpodobnosti matka přežila do doby, kdy budou mít její potomci šanci na přežití. Pes ležel stále pod keři. Jednoho dne vypadal, jako by měl hlavu posypanou rýží. Beatrice na něj sáhla plotem a jednu bílou věc vzala do ruky. Svíjela se jí na dlani. Psovi se v zanícené ráně vylíhli červi. Smutný dingo ležel ve stejné pozici pět týdnů, snažil se pít a jíst, aby mohl kojit své mladé. Štěňata začala být příliš hlučná, než aby je bylo možno skrývat. Našla je sestra Margareta. Okamžitě zavolala na jednu dívku, aby jí přinesla krabici, a všechna štěňátka do ní dala. Dívky si myslely, že to je jejich konec a že je už nikdy neuvidí. Mýlily se.

Toho večera u večeře svolala sestra Margareta pět dívek, jejichž jména z ostatních postupně vynutila, a zavedla je do prádelny, kde byla uprostřed podlahy oranžová krabice se štěňaty. Sestra Margareta nařídila Beatrici, aby naplnila prádelní vanu vodou. Freda musela z kouta přinést pytel od mouky a dát do něj kámen. Pak ho musely držet otevřený, zatímco ostatní dívky do něj vkládaly štěňata. Pak sestra Margareta zavázala pytel dvojitým uzlem a ponořila ho do vody. Štěňata se zmítala a naříkala, když pytel klesal ke dnu. Jeden jeho konec se vynořil na hladinu. Podle zvuků a pohybů děvčata věděla, že tři malá stvoření zápasí už několik minut, aby se dostala na vzduch. Sestra Margareta se zatvářila znechuceně a odešla do kuchyně, odkud přinesla těžkou železnou poklicí. Vyhrnula si dlouhý černý rukáv, natáhla strašidelně bílou paží a přitiskla poklicí na zmítající se pytel a stlačila ho ke dnu. Celou tu dobu k dívkám hovořila, ale nebylo to mluvení, spíš blábolení. Mlela jedno přes druhé o divokých tvorech, jak jsou nebezpeční, nakažení, o Ježíšovi, který chce zachránit jejich zlé divošské duše, a že by bylo nejlépe, kdyby se potomci divochů vůbec nenarodili.

Nakonec zavedla dívky ven, aby vykopaly v zemi jámu a pohřbily mrtvá štěňata. Beatrice musela nést těžký pytel, z něhož kapala voda. Freda zůstala uvnitř, aby vytřela podlahu. S každou odhozenou lopatou hlíny Beatrice pociťovala k této ženě stále větší nenávist, i když v té době slovo „nenávist“ ani neznala. Znala jenom ten pocit.

Závěrem jim sestra Margareta řekla, že musejí celou záležitost dokončit tím, že zabijí matku a pohřbí ji se štěňaty. Když Beatrice vlezla pod keře, byl již pes mrtvý. Byla ráda, že sám vzdal bitvu o život. Fenu pak položily na pytel se štěňaty a dívky na ně musely navršit hlínu. Zvuk hlíny dopadající na psí tělo Beatrice nikdy nezapomněla. Záležitost s dingem byla jediná Beatricina zkušenost, kdy mohla sledovat matku a její děti, protože žádná z nich neměla nějakou vzpomínku na svou rodinu. Mrtvý dingo se stal hrdinou a sestra Margareta samozřejmě zloduchem.
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Druhý den poté, co se reverend Marshall a jeho paní seznámili se sedmiletým Geoffem, našla ho Matty Willettová spícího na jeho oblíbeném místě, na seně v koutě jedné stodoly. Stále ještě svíral v ruce svou novou krabici s barvami. Vzbudila ho a řekla mu, že pojede do Ameriky. To slovo nikdy neslyšel, nic pro něj neznamenalo. Irena dostala za úkol, aby ho vysprchovala v pánské sprše a oblékla do šatů, ze kterých Noah vyrostl. Poprvé v životě mu obuli boty. Byly velice nepohodlné. Když začal plakat, řekla mu Irena, že boty tlačí každého, kdo je má na noze, ale Geoff neviděl, že by ostatní lidé kvůli tomu plakali. Řekla, že je teď už velký, je mu sedm let, a tak se s tím musí smířit, bolest vydržet a být zticha.

Udělal to.

Když se s ním Rog a ostatní farmářští dělníci loučili, podala mu Irena dárek zabalený v pestrém papíře a ovázaný stuhou. Malá skupinka mávala, když s reverendem Marshallem a s Norou odjížděl. Geoff se vyptával, co je to Amerika a kdy se vrátí zpátky. Na jeho otázky však nikdo neodpověděl. Jeli autem a Nora ho překvapila, když mu navrhla, aby rozvázal stuhu a podíval se, co je uvnitř. Geoff nikdy netušil, že dárek je něco víc, než hezky zabalená krabice. Poprvé v životě viděl zabalený dárek. Měl obrovskou radost, když uviděl, že mu Irena věnovala velký blok kreslicího papíru. Pyšně si nesl blok a krabici s barvami z auta na železniční zastávku.

Místní zastávka byla pouhá malá místnost. Na jedné straně byla pokladna, kde se vydávaly jízdenky, a na druhé straně bylo několik dlouhých lavic, kde seděli lidé v pohodlné vzdálenosti jeden od druhého. Netrvalo dlouho a vlak se objevil. Geoff nikdy předtím neviděl tak velikou mechanickou konstrukci, která vyfukovala kouř a vydávala hlasité zvuky. Obrovská černá lokomotiva táhnoucí osobní a nákladní vagony vjela hlučně do stanice kolem něho a zastavila dál na kolejích. Užasl, když uviděl, že kola, která ho míjela, byla vyšší než vrcholek jeho hlavy. Cesta vlakem trvala celý den a ještě část noci. Marshallovi okupovali dvě dvojitá široká sedadla proti sobě a Geoff měl jedno sám pro sebe. Bylo vzrušující dívat se z okna a vidět, jak svět sviští kolem něj, trochu mu to ale zvedalo žaludek. Zabýval se tím, že kreslil portrét vousatého muže, který spal naproti přes uličku, zhroucený ve svém sedadle. Bylo pozdě v noci, když dorazili ke svému cíli a vystoupili na jiném nádraží.

Vnitřek tohoto nádraží spolu s tím, že se vlekl za dvěma lidmi, kteří se chovali, jako by ho neznali, způsobil, že se Geoff neovladatelně roztřásl, jako by mu byla zima. Druhé nádraží byla největší místnost, jakou kdy viděl. Strop byl tak vysoký, že vůbec nechápal, jak ho mohli postavit. Díval se vzhůru na silné černé kovové sloupy, které podpíraly strop, a doufal, že vydrží aspoň po tu dobu, než pod nimi projde. Zdálo se mu, že jsou tam stovky spěchajících lidí. Jediní lidé, kteří klidně stáli, byla skupina u velké tabule. Na vysoký žebřík, který se kýval sem a tam, vyšplhal muž v plochém, červeně pruhovaném klobouku. Vyměňoval čtyři sloupce číslic na tabuli. Na jednom byla čísla vlaků, na dalších doba příjezdu a odjezdu. Poslední sloupec lidem ukazoval, na kterém nástupišti mají nastoupit do vlaku. Reverend Marshall řekl, že musejí vyjít z nádraží ven a jet do přístavu.

Jeli taxíkem na molo, kde Geoff uviděl loď ještě větší než byla lokomotiva. Nejdřív zaváhal, ale pak kráčel po dlouhé rampě za Marshallovými a nastoupil na plavidlo. S každou mílí, kterou ujel autem, vlakem a nyní na lodi, chápal stále jasněji, že mu vzali domov. Prvních několik hodin ho nohy v botách strašně bolely. Potom je už necítil. Nikdo mu neřekl, aby si nepříjemně svírající kůži zul, a tak když kráčel na znecitlivělých nohách, připadal si a také vypadal jako mrzáček.

Nevěděl vůbec, co se děje. Bolelo ho to, fyzicky i mentálně, ale nemohl plakat. Místo toho se věnoval své nové lásce - kreslení. Když byli na moři druhý den, zbyl mu už jen jediný čistý list papíru. Požádal reverenda a paní Marshallovou, kteří seděli na palubě na lehátkách a četli knihu, o čistý papír. Nora mu připomněla nové pravidlo, užívání slůvka „prosím“. Připojil proto „prosím“ ke své žádosti a bylo mu řečeno, že „uvidí, možná později“. Zeptal se na papír znovu toho večera, když zasunoval svou krabici s barvami pod matraci, na které spal v nohách jejich postele. První slova, která ráno vyslovil, byla opět zdvořilá žádost o papír.

Na paní Marshallovou udělalo dojem Geoffovo kreslířské umění, ale její manžel si myslel, že je to ztráta času. Chlapec by se měl místo toho učit psát a číst. Na světě o černého umělce nikdo nestojí. Toho dne odpoledne, když Geoff po páté poprosil o papír, reverend Marshall popadl krabici s barvami, šel k zábradlí a hodil ji přes palubu. Když se barevná kovová krabice točila a obracela ve slunečním světle a konečně se šplouchnutím zmizela v širém modrém oceánu, Geoffův celý svět klesl na dno s ní. Jejich vztahy se z této rány nikdy nevzpamatovaly.

Reverend a jeho žena to mysleli dobře. Považovali adopci za způsob, jak zaopatřit vzdělání a další možnosti pro někoho, kdo by jinak zůstal negramotný. A co bylo nejdůležitější, zachraňovali jeho duši. Byli přesvědčení, že zachraňují Geoffa před chudobou a pekelným ohněm.

Geoff to viděl úplně jinak. Bylo mu jasné, že sem nepatří. Ze začátku nechápal, proč ho jeho noví rodiče nemají rádi. Nevěděl, jak se od nich liší. Když byli třetí den na moři, Nořina známá z paluby poukázala na to, že má černou kůži a všichni ostatní že jsou světlí. Geoff o tom věděl, ale uvažoval o tom stejně jako o rozměrech nebo stínování na svých obrázcích. Nebylo to nic dobrého ani špatného, prostě to existovalo. Toho dne si uvědomil, že pro některé lidi má barva velký význam. Později v tom týdnu se mu stejná žena pokoušela vysvětlit význam slov „maminka“, „tatínek“, „syn“ a „rodina“, avšak on měl pocit, že je od těchto slov nějak izolovaný. Její popis se lišil od toho, co prožíval.

Za několik dní poté dorazila rodina do Spojených států, kde na ně čekal student teologie, který měl za úkol odvézt je do jejich domova ve Vermontu. Za další den dojeli před malý žlutý domek s plotem vpředu i vzadu. Nora dům vyzdobila kostkovanými potahy na nábytku a bílými nabíranými záclonami na oknech. Bylo to hezké napohled. V domě to také hezky vonělo, protože členové církevního sboru připravili tabuli s ovocem a čerstvě upečenými koláči a vdolečky. Geoffa ubytovali v místnosti, která byla zčásti kanceláří a zčásti hostinským pokojem. Řekli mu, že mu pokoj později upraví. Protože nikdy neměl vlastní koutek, nevěděl, co by měl očekávat, a tak nebyl nijak zklamaný, když se v místnosti ani později nic nezměnilo.

Jeho nová rodina a jeho nový domov v mnohém připomínaly atmosféru, kterou zažil na stanici Willettových. Opět byl ponechán sám sobě. Celé dny zůstával venku kromě toho, že chodil dovnitř k jídlu. Někdy mu dokonce podali na jabloň, kde sedával na silné hlavní větvi a rozhlížel se po okolí, sendvič a sklenici mléka. Jednou nebo dvakrát se odvážil projít zadními vrátky a prozkoumávat uličku a sousední dvorky, ale Nora ho našla a vynadala mu za to, že opustil jejich dvorek. Stejně jako v minulosti i-tady měl za společnost ptáky, k nimž přibyli jako kamarádi na hraní veverka a toulavá kočka.

Uplynul měsíc, a když ho jeho nová matka šla zapsat do školy, uvědomil si, že něco není v pořádku. Poprvé ho držela za ruku. Pak, aniž by se na něj podívala, vysvětlovala tajemnici obecné školy, že není její skutečný syn, že je adoptovaný domorodec z Austrálie. Bylo to poprvé, kdy uslyšel, že ho jeho vlastní lidé, jeho vlastní matka nechtěli a opustili ho. Nora zdůraznila fakt, že ho nechtěl nikdo. Vzali si ho Willettovi a teď se o něj starali oni. Geoff začal ten den tím, že pastorovu ženu oslovil jejím křestním jménem Nora, místo aby jí říkal madam. Reverendu Marshallovi vždycky říkal pane.

Geoffovi se vryla slova „australský domorodec“ hluboko do mysli. Při pomyšlení na své pravé rodiče pociťoval hořkost. Věřil tomu, co říkali. Rodiče ho po narození zavrhli.

Deset měsíců po adopci se Marshallovým narodil syn a za dalších deset měsíců druhý. Atmosféra v domě a v kostele se změnila. Viděl teď, jak se chovají milující rodiče ke svým biologickým synům. Ocitl se teď v ještě větší izolaci. Dokud bylo jen jedno nemluvně, spalo s rodiči v jejich ložnici. Když přišlo další dítě, Geoffův pokoj se změnil v dětskou ložnici pro dva syny Marshallových a Geoffovi dali do kouta ve sklepě postel, skříň, židli a lampu.

Reverend Marshall začal členům církve představovat své dva syny a vždycky připojil: „A tohle je Geoff, adoptovaný bratr našeho srdce.“ Tomu prohlášení Geoff nerozuměl. Někdy pastor připojil: „Snažíme se ze všech sil zachránit jeho duši. Modlete se za něj a za všechny divochy na světě!“

Když bylo Geoffovi devět let, zašel do školní knihovny, kde se mu snažila knihovnice, paní O'Nealová pomoci při výběru knih. Řekla mu, že její předkové pocházeli z Irska a že je důležité, aby si lidé přečetli o svých kořenech. Našla v knihovně dvě knihy o australských domorodcích a navrhla Geoffovi, aby si je vypůjčil a ve volném čase si je přečetl. Vzal si knihy domů a večer, když všichni usnuli, rozsvítil světlo a pokoušel se poprvé porozumět odkazu svých předků. V knihách se nepravilo nic o tom, že jejich zem byla zkonfiskována a že se lidé museli podrobit cizí vládě. Byli tam vylíčeni jako naprosto primitivní lidé, kteří chodili většinou nazí, živili se hmyzem a žili v bídných podmínkách. Geoffovy pocity byly velice smíšené. V knihách nebylo nic, proč by měl být na své předky pyšný. Možná že do rodiny Marshallových nepatřil, ale zdálo se mu, že je na tom mnohem lépe, než kdyby byl zůstal mezi domorodci.
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Jednoho horkého dne roku 1945, když bylo Fredě jedenáct let a Beatrici devět, poskytly jeptišky školačkám vzácný zážitek. Vzaly je na výlet k blízkému potoku, obklopenému stromy. Vypadalo to jako v parku. Větší část roku byl proud vody stěží viditelný, avšak několik měsíců předtím pršelo a z potoka se stala řeka, která byla většinou čtyři až sedm stop hluboká. Na dně byly ještě hlubší výmoly, nad nimiž se tvořily vodní víry. Během dne objevila patnáctiletá Hanna starý mohutný pařez na kraji řeky, jen kousek od travnaté parkové plochy. Některé z dívek ji následovaly, aby ji viděly skákat do vody. Přestože se nikdy neučily plavat, věděly, že když budou plácat kolem sebe rukama a nohama, budou se moci dostat ke břehu. Zdálo se, že to bude zábavné. Jedna dívka za druhou se o to odvážně pokusily. Dokonce i Beatrice, která si dosud pamatovala, jak se málem při koupání ve vaně utopila, nemohla odolat, aby nezkusila, jaká to bude legrace. Bylo to vzrušující a jen trošku nepříjemné, když jí do nosu natekla voda.

Freda se postavila do řady mezi dívky, aby to také zkusila. Skupina se na ni dívala, jak skáče do vody, a čekala, až se na hladině objeví její hlava. Čekaly a čekaly, ale Freda se neobjevovala. Beatrice nevěděla, co má dělat. Ihned skočila do vody. Když se potopila, hmatala kolem sebe a pokoušela se najít svou přítelkyni. Nic nenahmatala. Nevěděla, jak to udělat, aby mohla zůstat pod vodou déle a pokračovat v hledání. Sama musela zápasit, aby se dostala ke břehu. Hanna utíkala pro pomoc. Jedna ze sester, rozzlobená, že ji vytrhly z hraní kroketu, pomalu přišla k pařezu a začala se vyptávat. Jsou si dívky jisté, že někdo zůstal pod vodou? Jak dlouho je tam ta hloupá holka?

Sestra odešla a vrátila se se dvěma dalšími jeptiškami. Asi po dvaceti minutách svolaly dívky a řekly jim, aby šly domů. Beatrice nechtěla nechat Fredu ve vodě. Plakala a křičela a snažila se skočit zpátky do vody, dostala však několik políčků a sestry ji přinutily odejít.

Uplynuly týdny, než mohla Beatrice zase spát. Měla hrůzné sny o Fredě, jak volá o pomoc, jak se jí ústa plní vodou. Její noční sny byly směsicí obrazů tonoucích štěňat v bílém pytli a její nejlepší přítelkyně chňapající kolem sebe a volající o pomoc.

Za nějaký čas slyšela Beatrice sestru Agátu vyprávět, že Fredu nalezli z nohama zabořenýma hluboko do bahna. Její sny byly pak ještě děsivější. Každou noc viděla ve snu Fredu propadající se do bahna, s ústy, očima a ušima plnícíma se bahnem, a s nohama sevřenýma obrovskými balvany.

Žádná z jeptišek nikdy nevzala na vědomí, že Beatrice ztratila nejlepší přítelkyni. Nebyl žádný pohřeb nebo zádušní mše. Beatrice pochopila, že divochům se neposkytuje tradiční křesťanský rituál rozloučení se zesnulým.

Každou noc se svou zmizelou sestrou hovořila a vyprávěla jí o denních událostech. Konečně se jí zdálo o Fredině vysvobození, kdy s křídly letěla vzhůru do oblohy. Beatrice neustále pociťovala její přítomnost, zvláště když uviděla podivného bílého ptáka, který o přestávkách pravidelně přilétal k plotu, posadil se a zpíval. Často létal večer nad školním dvorem.

Pokaždé, když přišla do kláštera nová dívka, sebraly jí jeptišky všechny osobní věci, spálily její šaty a ostříhaly jí vlasy. Stříhání se provádělo na vysoké dřevěné židli před kanceláří matky představené. Dívky věděly, že za půl hodiny po příchodu nováčka dojde k představení, při němž bude dívka přivázaná k židli křičet a zmítat se. Beatrici napadlo, že by to byla příležitost navázat nové přátelství. Během let se naučila poznávat, že každý je svým způsobem jedinečný, a přitom je svými pocity a potřebami svázán s celou skupinou. Nikdy však už nepovažovala žádnou z ostatních dívek za svou sestru.

Beatrice se snažila nepůsobit žádné potíže. Nebála se nikoho, ale také se nikomu nepostavila a netrvala na svém. Místo toho si v duchu říkala: „To není správné, vím, že by to mělo být jinak. Je to hra na předstírání.“ Byla přesvědčena, že nelže, i když ví, jak by to ve skutečnosti mělo být, že jen předstírá. Po Fredině smrti většinu svých modliteb v kostele i doma předstírala, i když se navenek přizpůsobovala.

Naučila se snadno číst a hltala všechno, co jí přišlo do ruky. Toho, co bylo dostupné, však bylo málo. Když jí bylo devět let, začala pracovat v celé budově a dobrovolně se přihlásila, že bude zametat a utírat prach v soukromých kancelářích jeptišek. Tady našla ke čtení množství knih, map, magazínů, svazků encyklopedií a dokonce i osobní dopisy. Jednou nebo dvakrát za rok měl celý sbor dovolenou a v klášteře zůstaly jen dvě jeptišky, takže měla přístup ke všem psaným vědomostem, pokud nebyly zamčeny za sklem knihoven. Církev předpokládala, že domorodé dívky nepotřebují umět číst a psát, jen snad tolik, aby přečetly nápisy na ulicích a na konzervách a aby, snad někdy v budoucnosti, uměly podepsat úřední dokument. Nejdůležitější součástí jejich vzdělávání bylo naučit se takové praktické věci jako pracovat v domácnosti, prát, hlídat děti, sázet a sklízet plodiny, zavařovat, a pokud byla domorodá dívka mimořádně chytrá a schopná, ošetřovat nemocné své vlastní rasy.

Jednoho chladného zamračeného dne ji poslali na celý den ze školy, aby pomáhala štípat a skládat dřevo. Dopoledne se objevil starší domorodec, přistoupil k ní a začal na ni mluvit. Byl to první dospělý Člověk její rasy, kterého kdy viděla. Nemluvili spolu dlouho, protože otec Paul, který na práci dozíral, mu řekl, že ji zdržuje.

Pozdě odpoledne se muž opět objevil, přišel však z druhé strany, choval se divně a také divně páchl. Otec Paul do něj strčil a srazil ho na zem. Pak na něj křičel, aby vstal a zmizel odtud. Několikrát do muže kopl, aby vstal, až se konečně muž odpotácel. Pak následovala přednáška o škodlivosti alkoholu.

Beatrice s tím souhlasila a tu noc, když se dívala oknem na hvězdy nad hlavou, učinila slib, že se nikdy nedotkne alkoholu. Měla pocit, že takový důležitý závazek by měl být stvrzen zvláštním ceremoniálem. Vypůjčila si kousek porcelánu z rozbitého hrníčku, který našla dívka ležící vedle ní, a řízla se. Když jí několik kapek krve steklo po ruce, opakovala přísahu, že se bude zdržovat alkoholu. Pro ni byla ranka, kterou si záměrně udělala, úžasným vlastním nápadem, a teprve po letech se dozvěděla, že to bylo od dávných dob součástí rituálů jejích předků.

Těch několik kapek krve způsobilo v jejím životě velký zlom. Každé dva týdny se měnila prostěradla. Náhodou se právě druhý den sbíralo prádlo z Beatriciny ložnice. Malá ranka během noci trochu krvácela a sestra Rafaela v prádelně objevila na prostěradle krvavou skvrnku. Beatrici zavolaly sestry do kanceláře matky představené, kde ji kvůli krvi vyslýchaly. Nemohla jim vyprávět o ceremoniálu a proč ho udělala, ale ukázala jim malou tanku. Obě sestry vyměnily pohled, z něhož pochopila, že jí nevěří. Řekla jim: „Řízla jsem se a tady mi tekla krev.“ Jeptišky však spolu sdílely tajemství, které odmítaly prozradit, a sice že krev mohla vytékat odjinud než z rány.

O týden později vzbudily sestry skupinu dívek včetně devítileté Beatrice brzy ráno a řekly jim, že byly vybrány, aby jely do města. Na snídani nebyl čas, budou prý jíst později. Vzaly všechny do společné šatny, kde jednu stěnu vroubila řada dřevěných polic. U Milosrdných sester nevisely šaty na ramínku, ale byly složeny na hromádkách. Dívky nosily stejnokroje, bílé blůzy a hnědé sukně, a při některých příležitostech, jako když se představovaly dvojicím, které se zajímaly o adopci, je oblékly do šatů, které jim darovali lidé zvenku. Toho dne dostala Beatrice modré námořnické šaty s bílým límcem vroubeným úzkým červeným prýmkem. Do města je vezl otec Paul, ne však pro zábavu, ale do nemocnice.

Jakmile se otevřely dveře, udeřil Beatrici do nosu podivný, silný zápach. Čekárna byla tak neposkvrněně čistá, že si dívky neodvažovaly sednout a stály opřeny o zeď. Pak byla jedna po druhé odvedena do zvláštní místnosti, kde jim pomohli se svléknout a dali jim bílý neforemný hábit. Řekli jim, že dostanou injekci proti nakažlivým chorobám a že budou celkově prohlédnuty. Beatrice si pamatovala, jak jí sestra vpíchla injekci do paže a pak jí dala na obličej masku. Když se probudila, bylo jí špatně od žaludku a na břiše měla bílý obvaz. Všechny čtyři měly stejný řez a stehy. Příští den je otec Paul odvezl do sirotčince, kde ležely odděleně od ostatních, dokud se jim nezahojily rány. Beatrice byla totiž zahrnuta do experimentálního projektu mladého ctižádostivého faráře, kterým se měla snížit populace australských domorodců.
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Ve škole byl Geoff nejlepším hráčem fotbalu a dobře se učil. Ve třídě vždycky vyhrával závody v pravopise. Byl ale osamělý. Ostatní chlapci ve škole ho neměli rádi, ani ho nijak neobdivovali. Říkali, že jim rodiče zakázali se s ním kamarádit, protože má černou kůži.

Jeho velkou láskou bylo kreslení. Vždycky se těšil na hodiny výtvarné výchovy, protože měl k dispozici spoustu papíru stejně jako barevných pastelek a vodových barev. Když měl hotový úkol, učitel mu dovolil, aby si maloval, co chtěl. Geoff měl vždycky úkol hotový dávno před ostatními, a ať byl jakkoli těžký, splnil ho na jedničku.

Doma neměl žádný papír na kreslení. Nedostával žádné kapesné a nemohl si vydělat žádné peníze, dokud do jeho života nevstoupil pan Schroeder.

Pan Schroeder byl válečný invalida, který bydlel na druhé straně uličky za Marshallovic domem. Trávil život na invalidním vozíku, protože měl zmrzačené nohy. Žil sám. Byl nešťastný a stále se vztekal. Pil takovým způsobem, že vypudil všechny lidi, kteří mu chtěli pomoci, ze svého života.

Jednoho krásného teplého podzimního dne seděl Geoff vysoko na jabloni a najednou uviděl pana Schroedra, jak se pokouší vynést krabici s odpadky. Přestože byly cementové schody u zadních dveří zakryté dřevěnou rampou, byl úkol otevřít dveře, držet na klíně krabici a sjet dolů po dosti příkré rampě pro invalidu velice obtížný. Toho dne mu krabice upadla, převrhla se a vysypala. Krabice spadla před vozík a ten nemohl jet dál. Rampa nebyla dost široká, aby se vozík mohl otočit, a tak tam byl Schroeder uvězněný a klel.

Náhodou při svém zuření vzhlédl a uviděl ve větvích stromu chlapce. Geoffa bylo dobře vidět, protože listy již z větší části opadaly.

„Hej ty, chlapče. Pojď sem. Potřebuju pomoc,“ křičel Schroeder přes dvůr. „Ty, chlapče. Copak nevidíš, že potřebuju, aby mi někdo pomohl? Pojď sem, nebo někoho zavolej.“

Geoffovi se ten neoholený a rozcuchaný muž nelíbil. Viděl ho už předtím a slyšel ho klít, když se pokoušel sám všechno obstarat. Protože ho muž uviděl, poslechl ho a slezl ze stromu. Vyšel z oploceného dvora Marshallových, přešel uličku lemovanou kontejnery na odpadky a přiblížil se k muži na invalidním vozíku. Jedno přední kolo najelo do krabice, která se vzpříčila a bránila chromovanému vozíku jet dál. Geoff se pokusil vytáhnout krabici zpod kola, ale nešlo to.

„Jdi dozadu a zkus mne odtáhnout,“ řekl muž. „Krabice se možná uvolní.“ Neuvolnila se.

„Zkuste dosáhnout dolů na ni a vytáhnout ji, zatímco já vás budu táhnout dozadu,“ navrhl Geoff. „To je práce pro dva chlapy.“

Bylo to těžké, ale chlapci se podařilo povytáhnout vozík natolik, že se krabice uvolnila. Jakmile měl vozík volnou cestu, rozjel se z rampy dolů a oba, muž i chlapec měli co dělat, aby ho zvládli. Muž se začal smát jako první.

„Měl jsi pravdu. To byla práce pro dva chlapy. Díky, žes mi zachránil život. Jak se jmenuješ?“

„Geoff. Geoff Marshall.“

„Těší mne, že tě poznávám, Geoffe. Jsi silný chlapec. Byl jsem v nepříjemné situaci, než jsi přišel. Pojď dovnitř,“ řekl invalida, „dám ti odměnu.“

„Ne, to nemusí být,“ odvětil chlapec.

„Ale ano. Jen pojď. Nebo se mne bojíš? Jmenuju se Schroeder. Já tě nekousnu. Slibuju, že tě nekousnu.“

Geoff vytlačil vozík se Schroedrem po rampě nahoru a do kuchyně. Tam si o sobě vyprávěli, až se lépe seznámili. Geoff vysvětloval, že jeho otec by nechtěl, aby vzal peníze za pomoc sousedovi. Schroeder ale namítl, že by to mohlo být něco jako plat. Geoff by mohl chodit několikrát týdně po škole a pomáhat mu. Vydělal by si nějaké peníze.

Skončilo to tím, že reverend Marshall nesouhlasil s tím, aby Geoff dostával peníze, ale myšlenka, že by pomáhal zmrzačenému válečnému veteránovi se mu líbila. Mohl by tuto skutečnost použít v některém z příštích kázání.

Schroeder pak skutečně chlapci peníze nedával, ale když se dozvěděl, po čem touží, koupil čtvrtky na kreslení, pastelky a barvy, které uschoval u sebe, a Geoff je mohl používat, kdykoliv se mu zachtělo. Stali se dobrými přáteli. Schroedrovi se líbily Geoffovy práce a měl rád jeho společnost. Některé obrázky dal zarámovat. Když Geoff přidržoval zarámovaný obrázek na zdi a Schroeder se ze vzdálenosti díval a určoval, kam má zatlouct hřebík, oba se smáli, protože téměř všechno, co dělali, byla práce pro dva chlapy.

Zdálo se, že Schroeder pod vlivem malého adoptovaného chlapce roztává, a ten zase byl rád, že ho někdo nazývá mužem. Schroeder věnoval více péče osobní hygieně a svému vzhledu. Naučil se péct koláčky, aby mohl pohostit Geoffa, když ho po škole navštívil. A spolu založili zahradu.

Schroedra také napadlo, že by se měl Geoff zamyslet nad svým jménem. Jednou odpoledne, po zvláště namáhavém dnu ve škole, si mu chlapec postěžoval, že nemá žádné kamarády a že sem nezapadá. Schroeder mu vysvětloval, že on také nemá kamarády a že ani on sem společensky nezapadá. „Nemůžeš změnit druhé lidi,“ řekl. „Musíš změnit svůj způsob myšlení a spokojit se s tím, kdo jsi, bez ohledu na názory ostatních. Pokud budeš na sebe hrdý a budeš smýšlet dobře o sobě a o tom, co představuješ, nebude ti záležet na tom, kolik lidí tě nazývá svým přítelem. A z nějakého důvodu sebevědomý člověk přitahuje lidi. Můžeš se také snažit minimalizovat to, čím se lišíš, a to ti také pomůže. Tvé jméno, například. Nepíšeš ho tak, jak ho píší Američané. Proč nepožádáš své rodiče o svolení, aby ses mohl psát Jeff místo Geoff? Možná že by sis mohl vymyslet přezdívku, která by se ti líbila, a my bychom tě mohli začít nazývat tvým novým jménem.“

Rodiče mu nedovolili, aby změnil pravopis svého jména, ale on to stejně někdy dělal. Použil nové jméno, když se zapisoval do místního baseballového týmu, i když věděl, že jeho rodiče se nikdy na nějaký zápas nepůjdou podívat. Schroeder mu dal přezdívku „Svaloun“, když viděl, že je Geoff z celého týmu nejsilnější a nejlepší. Geoff se svěřil svému staršímu kamarádovi, že mu to dalo dobrý pocit. Cítil, jako by ze svého australského křestního jména vyrostl. Jeho rodina by však nikdy neuznala nebo nesplnila tuto jeho potřebu.

Jednoho studeného zimního dne připravil Schroeder svému malému příteli překvapení. Někdo ho svezl do místní knihovny a tam si vypůjčil knihu o umění australských domorodců, kterou pak spolu studovali. Forma tohoto umění byla naprosto unikátní. Vypadalo to jako samé symboly. Lidi představovala značka, která vypadala jako velké U, řeky byly vlnovky a pozadí u všech obrazů bylo vytečkováno.

Geoff poděkoval svému příteli, že mu knihu vyhledal. I když se tvářil, že ho zajímá, v duchu pociťoval pravý opak. Pro něj tato informace znamenala další důkaz, že jeho předkové byli primitivní, nevzdělaní lidé. Na jejich dílech nebylo nic, proč by měl být hrdý, že je domorodec z Austrálie.
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V deseti letech si Beatrice zamilovala přírodu. Četla všechny knihy, které mohla sehnat, o stromech a květinách své rodné země. Fascinovaly ji fotografie, které ukazovaly deštný prales, vodopády, písčité duny bohaté na vápenec, a pobřežní oblasti na všech čtyřech stranách kontinentu. Četla o zvířatech, hmyzu, ptácích a obyvatelích moře. Toužila uvidět všechny ty věci na vlastní oči a snila o nádherném světě za zdmi sirotčince. Když jí bylo jedenáct let, projevil se u ní zájem o astronomii a začala studovat knihy o planetách a souhvězdích. Po setmění se často vyplížila ven a hledala je na nebi. Ve dvanácti letech se již pokoušela o vědecké experimentování a dělala různé testy. Neměla samozřejmě laboratoř a nikdo ji neinstruoval. Pod záminkou, že se chce jednoho dne stát zdravotní sestrou, získala povolení, aby si vybírala z knih donášených z veřejné knihovny. Nové svazky přinášel dvakrát do měsíce otec Paul a zároveň vracel přečtené.

Během toho roku vystřídal otce Paula, který se vrátil do semináře, na dobu šesti měsíců otec Felix. Vysvětlili mu jeho povinnosti a také mu řekli o některých mimořádných aktivitách dívek, jako bylo například Beatricino čtení. Rozdíl mezi tím, jak půjčoval knihy otec Paul a mezi metodou, jak to prováděl otec Felix, byl okamžitě patrný. Když Beatrice vešla do jeho kanceláře, okamžitě zamkl dveře. Nové knihy byly vyrovnány na kraji psacího stolu. Vzal vysokou, kůží potaženou židli, přisunul ji ke stolu, a řekl jí, aby se na ni posadila. Pak jí řekl, aby si prohlédla všechny knihy, řekla mu, jestli se jí líbí nebo ne, a co si myslí, že se z nich naučí. Když do nich nahlížela, všimla si, že otec Felix dělá něco pod stolem. Nebyly mu vidět ruce, ale paže se mu pohybovaly.

Pak jí opět kladl otázky, nakonec se usmál a řekl, aby k němu přistoupila. Váhavě se k němu pohnula, nevěděla, co má očekávat. Něco uvnitř jí varovalo, že to, co ten muž dělá, není slušné. Přistoupila ze strany ke stolu a uviděla, že má rozepnuté kalhoty, a drží v ruce svůj pohlavní orgán. Žertoval o jejím zájmu o vědu a biologii a připojil, že by měla také ovládat anatomii. Nepokoušel se jí něco naznačit, ale pokračoval ve své činnosti. Když se Beatrice odvrátila, zasmál se. Pak si zapnul kalhoty a řekl jí, že je dobře, že vidí, co bude po celý zbytek svého života postrádat. Nikdo si nikdy nevezme ženu, která má zjizvenou tvář a které byl proveden chirurgický zákrok, aby nemohla mít děti. Nakonec odemkl dveře a varoval ji, aby se nikomu nezmiňovala o jejich rozhovoru, jinak že jí přestane půjčovat knihy. Beatrice vyšla z dřevem obložené kanceláře jako omámená. Ve skutečnosti nerozuměla tomu, co se stalo, co muž dělal a co jí řekl. Byla tím otřesena, byla otřesena pohledem na mužský pohlavní orgán. A zejména byla otřesena poznáním, že operace, kterou jí provedli v devíti letech, byla proto, aby nemohla mít děti. Nikdy o takových věcech neuvažovala, nikdy nemyslela na chlapce, na sňatek a na děti a určitě ji nikdy nenapadlo, že by se duchovní mohl obnažovat. Nikomu neřekla o tom, co se jí stalo, ale podařilo se jí přimět sestru Margaretu, aby potvrdila, že jizva na jejím břiše je následek operace ženských orgánů. Bála se otce Felixe neuposlechnout. Za dva týdny mu vrátila knihy tak, že je nechala za dveřmi jeho kanceláře, a on jí tam zanechal stejným způsobem nové.

Ve věku třinácti let prošla testem inteligence za nepře pojatých podmínek a ukázalo se, že její vědomosti jsou na úrovni maturitního ročníku na střední škole. Beatricina inteligence však Milosrdné sestry nezajímala. Rozhodly se, že si v sirotčinci ponechají žákyni, která se uměla zabavit, a už s ní nebyly žádné problémy.
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Rodina reverenda Marshalla trávila vždycky středeční večery na církevních shromážděních. O sobotách, o nedělích a v létě se pořádala náboženská shromáždění ve stanech. Probíhalo to za hlasitého zpěvu, hlučných modliteb, pláče hříšníků a vykřikování spasených. Na začátku každého shromáždění přivedl Geoffův adoptivní otec svou rodinu na jeviště. Nora držela v náručí mladšího chlapce oblečeného v bílém, zatímco se starší hoch, obvykle v bílé košilce a s malým motýlkem u krku, pevně držel její nohy. Reverend Marshall představil všechny členy své rodiny a vždycky skončil Geoffem, zdůrazňuje, jak jsou bohabojní, když přijali potomka cizích pohanských divochů do svého stáda bílých oveček. Geoff sloužil jako příklad pro kongregaci. Naučil se stát s úsměvem vzpřímeně, zatímco pán rodiny a církve opakovaně nabádal, aby každý miloval nepřítele, promíjel nevědomost, modlil se za pohany, obracel na víru divochy a vytrhával z kořene zlo a ďábelské způsoby tím, že se vyhladí necivilizované kultury. Geoffa to velice mátlo, protože měl dojem, že v pondělí a v úterý dělá pokroky na cestě do boží rodiny, a ve středu je představován jako příklad ztracených duší po celém světě. Stalo se to pro něj hrou, rolí, kterou hrál právě tak přesvědčivě jako herci, které Nora věrně poslouchala v rozhlasových hrách. V té době se dozvěděl o opičkách, které používají flašinetáři, aby přilákali posluchače, a srovnával sebe s těmito zajatými zvířátky. Pokud věděl, nebyl v celém Vermontu ani jediný člověk s černou kůží.

Jednou na středečním shromáždění zjistil, že reverend četl jeho knihy z knihovny o australských domorodcích. V kázání vyprávěl o lidech tak primitivních, že nemají psaný jazyk, neumějí si stavět obydlí a pěstovat plodiny a nevědí nic o Kristově lásce a spasení na nebesích. Geoff se cítil ponížený. Chtěl Marshallům vysvětlit, že se nezajímal o domorodce, aby zjistil, jací jsou, ale aby jim sdělil, kdo je on a jaký je. Avšak raději mlčel. Austrálie byla daleko a on si byl jistý, že její břehy už nikdy neuvidí.

Jeho dva bratři se s ním nikdy nesblížili. Byli samozřejmě mnohem mladší a drželi se spolu. Když jeden z nich rozbil nějakou hračku, obvinili Geoffa, a pak stálo jejich tvrzení proti jeho. Nemohl se bránit. Nikdo by jeho verzi události nenaslouchal, a tak to bylo již předem ztracené.

Když byl Geoff větší, už se tak dobře neučil. Učivo chápal dobře, ale to, co se měl naučit, ho nezajímalo, a tak dělal ve škole jen to nejnutnější. Nikdy se neptal, proč musel nosit oblečení z druhé ruky, zatímco jeho bratři nosili nové oděvy z obchodního domu, nebo proč musel spát v temném sklepním koutě, zatímco oni spali v sluncem zalitém pokoji. Neptal se, protože to věděl: Nepatřil sem. Nepatřil nikam.

Když mu bylo čtrnáct let, odstěhovali se Marshallovi z Vermontu do Texasu. Geoff překvapením oněměl. Zřejmě o tom museli již dlouho mluvit a oba chlapce museli postupně přemlouvat, aby se s tím smířili, ale Geoff nevěděl nic až do chvíle odjezdu. Nesměl se ani rozloučit se svým jediným přítelem panem Schroedrem.

V Texasu tvořili Mexičani, Indiáni a černoši větší část populace. Geoffa často pokládali za jednoho z místních barevných, protože zřejmě v celém státě nikdy nikdo neslyšel o australských domorodcích. Měl pocit, že jeho školní léta v Texasu byla ze všech nejlepší, ne proto, že by se byl víc naučil, ale že ho tam přijali, a náhodou ho mezi sebe vzala skupina nejdrsnějších a nejobávanějších žáků. Soukromé se mu jeden po druhém svěřili se svou touhou umět psát, číst a počítat. Byly to naprosto normální děti, ale byli obklopení tolika předsudky, že se jim dostalo pozornosti učitelů jen kvůli jejich hrubému vystupování. Geoff považoval za nejlepší přijmout tento nový životní styl, který znamenal klení, kouření, pití alkoholu a občasné krádeže, ale současně své kamarády doučoval.

Jakmile získal přátele, dostal se do konfliktu se zákonem. Nejdřív pro zameškávání školy, pak kvůli pití alkoholu. Nakonec ho chytili, jak řídí auto, ačkoliv ještě nedosáhl věku, aby mohl mít řidičský průkaz, a uvěznili ho. Nechtěl už chodit do kostela a nestrpěl už, aby mu synové Marshallových nadávali a bili ho. Zůstával mimo dům, jak nejvíce mohl, a v duchu se se svou adoptivní rodinou rozešel.

Když mu bylo šestnáct, propadl nadobro alkoholu a jedné deštivé noci se prostě nevrátí domů. Opil se do bezvědomí a zůstal ležet v jedné staré kůlně, kde se jeho kamarádi scházeli. Do té doby se mu dařilo pití alkoholu před Marshallovými skrývat, protože nikdy nepil tolik, aby se opil. Místo toho pil po malých množstvích, avšak neustále, takže byl celé dny pod vlivem alkoholu. Tím způsobem rychle a bez komplikací rodinu Marshallových opustil. Ti ho nehledali a on je nepostrádal.
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V lednu 1952 bylo Beatrici šestnáct let. Den jejího narození nebyl nijak zvláštní, přišel a odešel jako každý jiný. V misii Milosrdných sester se narozeniny neoslavovaly.

Začátkem února zavolali Beatrici do kanceláře otce Paula. U dlouhého stolu seděla představená sestra Agáta, sestra Margareta a sestra Rafaela, otec Paul a bílá žena středního věku v modrých šatech a V modrém klobouku se závojíčkem.

„To je paní Crowleyová,“ představil ji otec Paul. „Přišla, aby ti nabídla zaměstnání. My jsme povinni se o tebe starat do věku šestnácti let a teď nastal čas, aby ses osamostatnila. Paní Crowleyová je majitelkou penzionu a potřebuje někoho, kdo by jí pomohl při úklidu, vaření a obsluhování strávníků. Budeš to umět, viď?“

„Ano,“ řekla Beatrice nesměle.

„Výborně Tak teď s tebou půjde sestra Margareta pro tvoje věci a po obědě tě paní Crowleyová odveze s sebou.“ Vstal. Beatrice už věděla podle dřívějška, že má odejít. Šla do společné ložnice a posadila se na svou postel. Srdce jí bušilo. Od té doby, co ztratila Fredu, se už s nikým blíže neskamarádila. Přesto bude některé dívky postrádat, zejména ty menší. Vyňala krabici od doutníků, kterou měla pod matrací a s láskou ji svírala v náručí. Obsahovala předměty, které byly pro ni nejdůležitější: prázdnou lahvičku od jódu, Fredin bílý závoj, třpytivý kamínek a několik listů papíru popsaných Fredinou rukou. Vešla sestra Margareta s papírovým pytlem v ruce. Beatrice složila a dala do něj své spodní prádlo a noční košile a navrch přidala krabici od doutníků. Sestry jí dovolili, aby šla do společné šatny a vybrala si dvoje plátěné šaty na doma a přidala je do pytle se svým majetkem. Během posledních let nebyla žádná příležitost, kdy by Beatrice musela obout boty, ale našly v šatně jeden pár odložených střevíců, které jí padly, a mohla se v nich představit v penzionu paní Crowleyové. Pocit mít na nohou obuv byl hrozný.

Při obědě ohlásil otec Paul, že Beatrice je opouští. S celou školou se rozloučila ze svého místa u stolu. V jednu hodinu už seděla v autě na zadním sedadle mezi zeleninou, dvěma částmi zahradního modře natřeného lehátka a dřevěným předsíňovým věšákem, na němž ještě viselo šest ramínek. Paní Crowleyová řídila, a tak nehovořily. Beatrici to nevadilo, byla zaměstnaná vyhlížením z okna na svět, který tak málo znala. Skutečnost, že se zbavila na zbytek svého života sirotčince, způsobila, že byla radostí téměř bez sebe. Neměla žádnou představu, kam jede, co se bude dít a jak to zvládne. Věděla jen, že ráno patřila do misijní školy a teď si měla vyzkoušet, jaké to je patřit někomu jménem paní Crowleyová.
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Doba mezi jeho šestnáctým a třiadvacátým rokem byla pro Geoffa něco jako nezřetelná šmouha. Potácel se mezi alkoholickou euforií a hlubokými depresemi, postával na dálnicích a venkovských silničkách v dešti, v bouřce, když padal sníh nebo kroupy a když bylo vedro.

V lednu 1953 se probudil o svých sedmnáctých narozeninách a uviděl, že je venku zamračeno. Vzbudil se na předním sedadle nákladního auta, které vezlo potraviny. Řidič se nad hochem smiloval, poté co ho málem přejel, stojícího v dešti na kraji dálnice. Náklaďák jel se zbožím z továrny ve Wichitě v Kansasu do Nebrasky a Iowy. Už dlouhé hodiny pršelo. V řidičově kabině bylo teplo a protože přední sklo bičoval ledový déšť, musel každou chvíli sklo otírat, aby vůbec viděl. Když vjel do zatáčky, dostal smyk a uviděl přímo před reflektory černou zmoklou postavu. Chlapec měl na sobě modré džínsy promočené deštěm, takže se změnily v černé. Měl lehkou námořnickou modrou kazajku, kterou si vyhrnul až k uším a měl černou pleť. Na šatech a na vlasech se mu třpytil led. Když řidič vůz ovládl, zabrzdil a zastavil, chlapec se k vozu rozběhl.

„Nástup si,“ řekl mladíkovi. „Co tu ksakru děláš? K nejbližšímu městu je to čtyřicet mil.“

Geoff mu vysvětlil, že stopuje a že ho jeden místní farmář sem dovezl. Tady farmář odbočoval a jel domů. Když před čtyřmi hodinami vystupoval, aby stopl další vozidlo, nepršelo. Provoz byl slabý a vozy, které ho míjely, nezastavily.

Řidič řekl Geoffovi, aby si svlékl mokrou kazajku a košili a podal mu zezadu ručník. Geoff si ho přehodil přes ramena. V termosce ještě zůstalo trochu kávy, o kterou se podělili. Ani jednomu z nich nebylo příliš do řeči a Geoff brzy usnul.

Když se probudil, slunce nesvítilo. Bylo zataženo, ale Geoffovi bylo teplo. Košili měl suchou a i když měl vlhké džínsy, cítil se pohodlně. Řidič zastavil nákladní vůz před jídelnou u dálnice. Když vypnul motor, ticho stopaře probudilo. „Dáme si snídani. Máš nějaké peníze?“ zeptal se řidič.

Geoff zavrtěl hlavou.

„To nevadí. Zaplatím ti snídani.“ Vešli do jídelny a posadili se do nejbližšího boxu. Za nálevním pultem stála číšnice a dívala se na ně. Na tváři měla zmatený výraz, jako by se chtěla těch dvou na něco zeptat. Za několik minut řidič křikl: „Hej, ty tam, můžeš nás obsloužit?“

„Co chcete?“ řekla žena, aniž by zvedla hlavu, kterou sklonila k novinám.

„Co máte?“

„Jako obvykle - vejce, slaninu, toasty, palačinky a vločky. Co si dáte?“

„Já si dám slaninu a míchaná vejce. A taky karbanátek. A co ty, chlapče? Chceš taky slaninu s vejci?“

Geoff přikývl.

„Budete za něj platit?“ zeptala se číšnice.

„Počkej a uvidíš,“ odsekl řidič. Mrkl na hocha sedícího proti němu a dodal: „K drzým lidem se člověk nemusí chovat slušně. Ta ženská nemá ani ponětí, co je to spropitný.“ Když dostali snídani, vešel nějaký muž a sedl si k pultu. Byl vysoký, hubený s řídkými vlasy a blížil se k padesátce. Číšnice mu říkala Lyle. Aniž by se ho ptala na jeho přání, nalila mu hrníček kávy a postavila ho před něj. Zdálo se, že Lyle a Číšnice pokračují v rozhovoru, který začal už den předtím. Muž říkal, že stále ještě nenašel nikoho, kdo by mu pomohl vyklidit velkou stodolu, co slouží jako skladiště, a že výprodej už má být v sobotu. Žena ho politovala, ale žádné řešení mu nenabídla.

„Tady můj kamarád umí dobře makat,“ řekl řidič muži, pokračoval v jídle a bradou ukázal na Geoffa. „Můžete ho ubytovat, dát mu jídlo a plat?“

„Jo, to můžu, pokoj máme,“ odvětil Lyle. „Ale je to jen do soboty. Nic stálýho. Jen na pět dnů. Dám mu deset dolarů denně.“

Řidič se zašklebil a řekl: „Přihoďte k tomu tuhle snídani a můžete si plácnout. Co říkáš, chlapče?“

Geoff byl tím, co se tak rychle odehrálo, překvapený. Pozvali ho na snídani, nabídli mu práci na pět dní a teď vyjednávají o snídani, kterou právě snědl. Neřekl ani slovo, dokud k němu muž nepřistoupil, nenapřáhl ruku a neřekl: „Jsem Lyle Moore. Jak se jmenuješ?“

„Geoff Marshall.“

„Těší mě, Geoffe. Tak co, vezmeš tu práci? Zatím mluvil jen tvůj kamarád.“

„Se mnou je to okej,“ řekl Geoff. „Do soboty mám volno.“

A tak Lyle Moore a Geoff Marshall odjeli z jídelny ve Fordu, kterým Moore přijel. Jeho farma byla jen šest mil od města. Sestávala z bílého jednopatrového domu, z koňské stáje s osmi odděleními, ze stodoly, kde se skladovalo seno a zemědělské stroje, a z ohromné stodoly, kde byly uskladněny předměty, jež zesnulá paní Moorová během let nashromáždila. Výprodeje byly na venkově součástí společenského života. Farmáři je pořádali, když si potřebovali nakoupit do domácnosti nové předměty, nebo někdy prostě proto, že o starožitnosti byl ve městě zájem. „Máma, tedy moje žena,“ řekl Lyle, „říkal jsem jí máma stejně jako děti, měla jeden velký problém, kupovala věci, ale nikdy je neprodávala. Musím se toho haraburdí zbavit. V sobotu bude aukce a já potřebuju vědět, co tu je. Musím to roztřídit a dát na hromady. Mám tu jenom mou dceru Nancy a pro nás dva je to moc práce. Když budeš pořádně dělat, strašně mi tím pomůžeš. Ty tudy jen projíždíš? Já vím, že nejsi odtud. A vůbec, kolik je ti let?“

„Tenhle měsíc mi bylo devatenáct,“ řekl Geoff, který si přidal dva roky. „Cestuju teď po zemi, abych se rozhlédl, a rozhodl se, kde chci žít a jakou práci chci dělat.“

„To je dobrý nápad. Svět je veliký. Je v něm spousta příležitostí.“

Hostinský pokoj v domě Moorových byl dřív pokoj jejich syna, který byl už dospělý, oženil se a žil v Oregonu. Na Středozápad přijížděl málokdy.

První zvuk, který Geoff uslyšel z Nancyiných úst, byl výkřik. Když vešli s Lylem do domu a ten zvolal: „Ahoj, už jsem doma,“ neodpověděla. Lyle ukázal Geoffovi jeho pokoj a koupelnu, a právě když vycházeli do předsíně, sbíhala Nancy po schodech dolů s mokrými vlasy, které si rukama sušila. Když vyšel Geoff z pokoje, vzhlédla a začala křičet. Všichni se octli v rozpacích, i když to bylo pochopitelně. Pan Moore vysvětlil, kdo je jejich host, a situace se uklidnila.

Den trávili přenášením věcí na určené místo uprostřed stodoly. Bylo docela zábavné, když se Geoff vyptával Lyla, nač jsou některé předměty. Byly tam stovky neobvyklých věcí, včetně dřevěných saní pro šest osob. Byly tam pily s držadly na obou stranách, takže strom mohli podřezávat dva lidé. Geoff přenášel velké kotle na tavení vosku a formy na výrobu svíček. Našli tam stará rádia ve velkých dřevěných skřínkách, krabice plné nádobí, různé druhy máselnic a přinejmenším padesát umně vyřezávaných rámů na obrazy. Všechno doprovázelo fascinující vyprávění o tom, jak by se mohly tyhle předměty použít, ale mladík si nedovedl představit, nač by někdo kupoval takové staré haraburdí.

Večer dal Moore Geoffovi nějaké své šatstvo, aby si je oblékl, a špinavé věci, které měl na sobě, dal do pračky. Uvařil také večeři, zatímco Nancy se posadila do obývacího pokoje a zavolala na Geoffa, aby se k ní připojil. Zdálo se, že Moore od své dcery žádnou práci v domácnosti nevyžaduje, a jí něco takového ještě nenapadlo. Najedli se společně a pak šli oba mladí lidé do stodoly, aby se podívali, co se tam ten den odkrylo. „Mě ty starý krámy nezajímají,“ řekla Nancy, „ale otec má v seníku ulitý flašky domácího vína. Myslí si, že o tom nevím. Pojď, ukážu ti je.“

Šli do stodoly se senem. Nancy šla ke staré skříni s loupajícím se nátěrem v rohu stodoly, otevřela ji a vyňala láhev.

„Tamhle si můžeme sednout,“ řekla a šla do rohu, kde byla hromada sena, a otevřela láhev.

„Myslíš, že je to dobrý nápad?“ řekl Geoff a rozhlížel se kolem. „Tvůj otec by se mohl naštvat.“

„Kdepak. Znám svýho tátu. Umyje nádobí, poslechne si rádio, pak pověsí prádlo na šňůru a půjde si lehnout. Nebude nás hledat. Nikdy to nedělá.“ Měla pravdu. Pili domácí víno a Nancy mu vyprávěla, jaká je to otrava žít na Středozápadě. Pak otevřeli druhou láhev. Někdy během noci se Geoff probudil a zjistil, že Nancy zmizela. Odebral se do domu a šel do postele. Doufal, že Nancy udělala totéž.

Druhý den byl stejný jako první. Rozdíl byl jen v tom, co Lyle vyprávěl o jednotlivých předmětech. Byla tam tři šikmá zrcadla, každé tři stopy vysoké, o nichž Lyle řekl, že pocházejí z hotelu stejně jako bar z ořechového dřeva s mosaznou opěrkou na nohy, nad nímž prý zrcadla visela. Byly tam špinavé modré sametové vycpávané židle, z nichž dírami lezly koňské žíně. Lyle sfoukl prach z černé skřínky a otevřel ji. Byly v ní pistole podivného tvaru. Vysvětlil Geoffovi, jak se řešily spory tím, že jeden střílel na druhého.

V poledne šli do domu a Lyle otevřel plechovku polévky a připravil sendviče. Při jídle pohlížel z okna. „Měl jsem šťastný život, chlapče. Ano, jsem šťastný člověk. Mám vlastní střechu nad hlavou. Milovala mě dobrá žena. Moje děti jsou zdravé. Farmaření je těžká práce, ale můžu si jít zarybařit, kdykoli se mi zachce. Doufám, že najdeš své poslání a že budeš mít také šťastný život.“

Odpoledne zastavil u silnice vedoucí k Moorovu domu žlutý školní autobus a Nancy pomalu vešla do domu. Viděla Geoffa, který se na ni díval ze stodoly, ale nijak nenaznačila, že by ho poznávala. Když muži pro ten den skončili s prací a šli domů, aby se umyli, byla Nancy ve svém pokoji. Ozývala se z něj hlasitá hudba a zdálo se, že tancuje. Nepokusila se svému otci pomoci a Lyle opět uvařil večeři a dal prádlo do pračky.

Po večeři se Nancy sebrala a s Geoffem odešli do stodoly se senem. Nancy měla dobrou náladu. Nenáviděla školu, nenáviděla farmu, nenáviděla město, ale tento den měla štěstí. Vybrali ji, aby hrála roli ve hře, kterou bude škola na jaře uvádět. „Proč jsi to neřekla tátovi?“ zeptal se jí Geoff, když otvíral láhev, aby si dal první doušek.

„To ho nezajímá. Ty mýho tátu neznáš. Máma byla jediná, kdo se o takový věci zajímal. Určitě by byla přišla na představení. Teď už mě ale vidět nemůže. Myslím, že mrtví nevědí, co se s náma děje, co myslíš?“

„Já nevím. Můj otčím byl kazatel. Spoustu toho namluvil o smrti a o tom, že člověk přijde buď do nebe, nebo do pekla, ale byl to takový pokrytec, že jsem ho přestal poslouchat. Už dlouho jsem o takových věcech nepřemýšlel.“

„No, já si myslím, že nás seshora nikdo nemůže vidět,“ pokračovala Nancy. „Ale já bych jim ráda něco ukázala. A co ty?“ Rozepjala si blůzu a začala se svlékat. „Nikdy jsem ještě neviděla negra. Svlékni se.“

„Nejsem negr,“ odvětil Geoff. „Pocházím z Austrálie.“

„Mně je to jedno, odkud jseš. Černej je Černej, nic zlýho tím nemyslím.“ Vzala ho za ruku a přitiskla ji na své tělo. „Tak pojď, něco si užijeme,“ šeptala.

Když ještě žil Geoff v Texasu, často poslouchal své kamarády, kteří vyprávěli, jak si užívají se ženami, ale on ještě nikdy předtím s dívkou nebyl. Proto ji poslechl jen váhavě. Iniciativy se chopila Nancy. Dopili láhev a Geoff si nebyl docela jistý, co se děje, nepodobalo se to vůbec tomu, co chlapci popisovali. Pak se Nancy oblékla a šla do domu. Několik minut čekal a pak šel za ní. Šla do svého pokoje a do postele.

Třetího dne objevil Lyle ve stodole dřevěnou krabici na vejce, do níž paní Moorová pečlivě uložila starožitné šperky. Řekl Geoffovi, aby ji odnesl do domu. Prohlédnou si obsah pozorněji večer.

Po večeři si Lyle vzpomněl na nález a řekl Geoffovi, aby odnesl krabici do obýváku k jeho dceři. Řekl jí, aby pozorně prohlédla každé oddělení, aby nic nepřehlédli, a aby se podívala, jestli je tam opravdu něco cenného. Přijde za ní, až umyje nádobí a vypere. Geoff se díval, jak Nancy odhrnuje první vrstvu. Vyňala každý předmět z prohlubně určené na vejce. Byly tam prsteny, náušnice, náhrdelníky a náramky. Ani jeden z nich neměl ponětí, jaká je jejich cena. Nancy vyňala perlový náhrdelník, a místo aby ho vrátila do krabice, strčila ho do kapsy. Hledala dál a podařilo se jí schovat do kapsy briliantový prsten, smaragdovou brož a pár briliantových knoflíčků do manžet, než se k nim její otec připojil. Byl tou sbírkou překvapený a byl si jistý, že za šperky dostane v sobotu slušné peníze.

Druhého dne v poledne skončili s prací. Lyle řekl Geoffovi, že může odejít, jestli chce, nebo že tam může ještě přespat a vydat se na cestu ráno. Lyle našel sportovní tašku a složil do ní pro Geoffa rezervní šatstvo. Za každý den zaplatil mladému muži desetidolarovou bankovku. Pak napřáhl ruku a řekl: „Tohle je taky pro tebe.“ A podal mu sponu do kravaty se stejnými knoflíčky do manžet. „Myslím, že ty červený kamínky jsou buď granáty nebo dokonce rubíny. Nejsem si jistý, ale jsou hezké.“

„Krásné.“ řekl Geoff. „Jenže nevím, kam je budu nosit.“

„Mladý muž, který cestuje po světě a hledá svoje poslání, může užít hezké knoflíčky do manžet,“ řekl Lyle s humorem.

Když jeli spolu autem k jídelně, mladík se díval na Lyla, který se soustředil na silnici před sebou, po které jel už tisíckrát. Je to dobrý člověk, myslel si Geoff. Spravedlivý, dokonce možná velkorysý. Škoda, že to jeho dcera nevidí, ale copak já je mohu soudit? Znám je teprve pár dní. Možná že si ten chlapík myslí, že mi zaplatil málo a je rád, že jsem mu moc neosahával dceru. Sáhl na knoflíčky v kapse. Nemají pro mne cenu, pomyslel si. Dal mi je jako výplatu, ne z dobrého srdce. Ale je to dobrý chlap.

U jídelny se s ním Lyle rozloučil a šel dovnitř na kávu. Geoff se postavil u silnice a zdvihl palec. Za pět minut byl na cestě.

 

Pokračoval v cestách stopem po celých Spojených státech a zjistil, že je levnější pít než jíst. V Detroitu pracoval měsíc jako umývač nádobí. V New Orleansu byl zaměstnán u společnosti svážející odpadky. V Miami pracoval jako zahradník a stříhal trávníky. Kamkoliv přišel, přitahoval jako magnet nešťastníky, kteří okrádali jeden druhého. Umývači nádobí kradli spropitné číšníkům, sběrači odpadků kradli kola u domů, zahradníci ostříhali trávník a pak požádali, jestli se mohou umýt v koupelně, kde ukradli všechno, co se jim vešlo do kapes. Chápal zloděje. On se také cítil vyřazený a záviděl, přesto však pociťoval, že krást je špatné. Nelíbilo se mu, že to dělají, a nelíbilo se mu pomyšlení, že by toho byl schopen i on. Geoff nebyl ctižádostivý. Nenapadalo ho žádné zaměstnání, které by ho zajímalo, a zjistil, že může uniknout všem pocitům, když se opije. Byla to vždycky úleva. Stal se na alkoholu závislým.

V Arizoně ho uvěznili ve věku devatenácti let, protože ukradl z předních sedadel zaparkovaného auta bezpečnostní pásy. Poslali ho do nápravného ústavu. Zdálo se, že se už ocitl na dobré cestě, když si ho najala pojišťovací společnost jako poslíčka a doručovatele pošty. Naneštěstí bylo součástí jeho práce opatřovat alkohol pro kanceláře agentů. Ti nabízeli klientům zdvořilostní skleničku. Měl snadný přístup k nápojům, a tak brzy ztratil zaměstnání. Později V San Francisku v Kalifornii se naučil kouřit speciální „trávu“, jež nebyla v jiných státech k dostání. Propadl této nelegální substanci a spolu s alkoholismem to znamenalo jeho konečný pád. Ztratil pojem času, kde je a jak se tam dostal. Celé měsíce byl pod vlivem návykových látek.
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Penzion paní Crowleyové byla jednopatrová dřevěná budova, jediná uprostřed hezkého okolí, která by nutně potřebovala bíle natřít. Nad vchodem byla střecha prodloužená, takže dům vypadal solidně a pevně. Dva sloupy, které ji podpíraly, byly z dlažebních kostek. Po celé přední stěně byla malá okna a v každém byla záclonka jiné barvy. Před domem byl trávník oplocený kovovým plotem vysokým do pasu. Branka zrezivěla a byla zaseknutá v otevřené pozici. U domu rostly nestříhané keře a kvetlo tam několik odolných květin. Paní Crowleyová ukázala na dům, když ho objížděla zadní uličkou, kde zaparkovala auto. Několik schodů vedlo k polovičním dveřím, které se otvíraly na verandu pětkrát pět stop velkou.

„Vyndej nábytek a zanes zeleninu do kuchyně,“ vyštěkla Daphne Crowleyová, když zabouchla dveře auta, a zmizela v domě. Beatrice se rozhlédla kolem sebe. Ucítila ve vzduchu slabou vůni. Musela zjistit, odkud přichází. Šla po čichu a objevila starý zanedbaný ovocný strom, který rostl mezi domem a sousední zahradou. Rychle se vrátila a začala vybalovat. Nechtěla, aby se její zaměstnavatelka na ni hned zpočátku zlobila. Vynesla z auta obě části zahradního křesla a dlouhý dřevěný stojan a položila je na zápraží vedle kovové krabice na mléko, zkroucené dřevěné části pohřebního věnce a několika prázdných krabic.

Pak vynesla z auta potraviny. Vešla do dveří a ocitla se v kuchyni. Místnost měla podlahu z napodobených černobílých dlaždic, byl tu nepořádek a spousta špinavého nádobí v dřezu a na stole. Stěny lemovaly skřínky bez dveří, takže to vypadalo, jako by místnost neměla stěny a místo toho byly police plné sklenic, hrnků, misek, krabic různých barev a potravin v různých stadiích zkázy. Zpod stolu vyhlížela žlutá kočka, která tam dřímala na stoličce. Beatrice nevěděla, kam by měla potraviny postavit. Jediné volné místo bylo na podlaze a tak tam nakonec všechny sáčky odložila.

„Nejdřív umyj nádobí,“ ozval se ženský hlas za vedlejšími dveřmi. „Umyj, utři a ukliď. Budu tam za pár minut a pomůžu ti. Tvůj pokoj ti ukážu později.“ Mytí nádobí vypadalo jako gigantický úkol, ale Beatrice byla ráda, že se může na něco soustředit. Potřebovala si odpočinout od otázek, které jí vířily hlavou. Musela nejdřív všechno špinavé nádobí narovnat na stůl, aby se uvolnil dřez. Pak ho naplnila mýdlovou vodou. Po dvou hodinách, když dvakrát vyměnila vodu, byla se svým úkolem hotová. Tou dobou se už s ní žlutá kočka skamarádila, předla a otírala se jí o nohy.

„Panebože, to je už pozdě,“ řekla Daphne Crowleyová, když rychle vešla do dveří. „Musíme připravit večeři. Oškrabej brambory. Tamhle je škrabka. Já udělám moučník.“

Příprava večeře pokračovala dobře. Daphne Beatrici říkala co má dělat a ta poslechla bez otázek nebo poznámek. „Teď si umyj ruce a vem si tuhle čistou zástěru. Chci, aby se s tebou všichni seznámili. A teď pojď se mnou do jídelny a vezmi tohle.“

Šly do vedlejšího pokoje, kde u stolu seděli čtyři muži. „Pánové, tohle je Beatrice. Přišla z misie Milosrdných sester a je to černoška, která je vycvičená v domácích pracích. Bude mi pomáhat a já se vynasnažím, aby vám byla co nejméně na očích. Proto si myslím, že to bude dobře fungovat a všichni budeme spokojeni. Beatrice, přines polévku.“

Tak vypadal první den a skoro všechny následující v penzionu paní Crowleyové. Beatrice povlékala postele, uklízela v pokojích hostů, v jídelně a obývacích prostorách. Jakmile se naučila, jak chce mít Daphne jídla připravená, také vařila. Obsluhovala u stolu, myla nádobí, uklízela kuchyň a koupelny a dokonce na zahradě plela. Prořezala a pohnojila zanedbaný ovocný strom mezi domy. Odměnil se jí lesklým novým listím, větve se narovnaly a natahovaly se k obloze.

Měla pokoj v podkroví, do něhož se šlo po zadním schodišti z kuchyně. Podkroví bylo plné uskladněných věcí, ale jedna část byla oddělena závěsem ze starých pokrývek přibitých k trámům. V pokoji byla jenom malá postel a skříň, ale Beatrice měla k dispozici další kusy nábytku, jež se tu povalovaly mezi krabicemi, jejichž obsah už si nikdo nepamatoval. Když už byla u paní Crowleyové týden, osmělila se a bez dovolení si podkrovní místnost přestavěla. Posunula zástěnu z pokrývek a ke svému nábytku přidala malý červený stolek, černou židli s vysokým opěradlem, houpací křeslo a popraskané zrcadlo. Tím, že prostor rozšířila, získala vzadu okno, ze kterého bylo vidět na střechu. To bylo báječné. Mohla vylézt z okna na plochou část střechy, aniž by ji zdola viděli. Hned první noc objevila, že tam může vysedávat pod hvězdami a pomyslela si, že by byl čas na oslavu. Pouliční světla ztěžovala pozorování nebeských těles, nebyla tak jasná jako na venkově, ale Beatrici to stačilo. Dávala přednost spaní pod širou oblohou. Tvrdá střecha nebyla o nic horší než tvrdé postele v sirotčinci. Po nějaké době si zvykla i na hluk zvenku a už ho neslyšela. Beatrice si nevzpomínala, že by byla někdy předtím v životě tak šťastná.

Hosté v penzionu byli jako mořská vlna, přicházeli a odcházeli, někteří však zůstávali déle než ostatní. Andrew Simunsen byl považován za stálého nájemníka. Bylo mu jednadvacet, byl vysoký, štíhlý, hezký a plně se soustřeďoval na to, aby měl v životě úspěch. Svoje základní vzdělání absolvoval na venkově, odkud pocházel a kde jeho rodiče stále bydleli. Do města přišel studovat a pak zde zůstal. Nezajímala ho práce v zemědělství jako jeho dědečka, nebo obchod s veškerým zbožím, který vlastnil jeho otec, přesvědčený, že ho jednou po něm zdědí jeho syn.

Andrew viděl dopředu. Studoval ekonomické směry a byl si zcela jist, že se dá vydělat množství peněz těžbou minerálů: železa, olova nebo ropy. Měl ve zvyku dívat se na své ruce a představovat si na svém prstě prsten z lesklého zlata s dokonalým diamantem uprostřed. Dělal to několikrát za den, aby si připomněl bohatství, jež bylo jeho cílem. V mysli si neustále kreslil podobu prstenu. Věděl, že jednoho dne ho bude mít a že těžařství je spolehlivá cesta k bohatství. Naneštěstí neměl žádné peníze, aby je mohl investovat, a kromě nich o tomto oboru nic nevěděl. Přijal místo ve zdejší bance, kde měl přístup k nejvlivnějším a nejmocnějším lidem ve státě.

Bydlel u paní Crowleyové, protože to bylo levné bydlení a blízko autobusu. Snažil se uspořit část svého platu, avšak bylo to těžké, protože musel chodit dobře oblečený a kvalitní šatstvo bylo drahé. Neobědoval. Často šel pěšky, místo aby jel autobusem. Dokonce ho to ani nepokoušelo, aby se poohlédl po vhodné mladé dámě, i když nebyl schopen své mužské touhy držet na uzdě. Místo toho se odvážil jiné věci.

Stal se milencem bohaté osamělé zákaznice, jejíž manžel často cestoval. Těšila se z jeho společnosti do té míry, že ho finančně podporovala. Jmenovala se Elisabeth Holmesová. Nikdy spolu o penězích nehovořili. Po jejich první společné noci našel v kapse kabátu při odchodu peníze. Teď už dovedl odhadnout, kolik mu zasune do kapsy podle toho, jaká přání jí splní.

Vzpomněl si, jak mu jako dítěti babička balila věci na kratší cesty. Zvedla jednu z jeho ponožek. „Schovej si do ní peníze,“ řekla. „Zloději se nedívají do svinutých ponožek.“ I když to znělo žensky hloupě, nikdy nevyhazoval obnošené ponožky. Měl jich půl zásuvky ve skříni, a každá byla plná dolarových bankovek od Elisabeth.

Paní Crowleyová pronajímala pět pokojů. V podstatě byly zařízeny stejně, byla tu postel, šatník, noční stolek, psací stůl, židle a lampa. Jednotlivé kusy k sobě nepatřily, ale byl to solidní nábytek a udržel i hodně těžkého člověka. V přízemí byla koupelna, sprcha a záchody zvlášť. V prvním patře byl záchod a umyvadlo. Ložnice Daphne Crowleyové byla nepřístupná. Malý mosazný klíč k ní nosila na šňůrce, kterou měla přišpendlenou v kapse.

Další obyvatel byl John Ramey, asi padesátiletý prošedivělý muž. Měl pronikavé modré oči s víčky, která měl stále přivřená. Před šesti měsíci vypukl v jeho domě požár a jeho žena, syn a snacha zahynuli. Byl zdrcený. Nejdřív bydlel u známých, ale neměl tam žádné soukromí. Chtěli si s ním povídat, když on nechtěl. Často, když nemohl v noci spát, musel chodit. Odcházel z domu třeba o půlnoci a vracel se ve tři ráno. Snažil se být Opatrný, aby nikoho nevzbudil, a také si přál vyhnout se otázkám a radám.

Jednou si prohlížel inzeráty v novinách a objevil tam Daphnein penzion. Bylo mu jedno, jak to tam vypadá a jak tam chutná jídlo. Bylo to prostě místo, kde by mohl bydlet, dokud se nerozhodne, co podnikne se svým životem.

Pracoval v cementárně, která se až do té tragédie chlubila jeho dvaadvacetiletou perfektní prací. Chodil stále denně do práce, ale dělal chyby, mnoho chyb. Jeho nadřízený nevěděl, jak se má zachovat. Byl o deset let mladší než John a měl polovinu jeho zkušeností, chápal jeho strašlivou ztrátu, ale věděl, že se něco musí stát. Sešel se s předákem dílny, aby se s ním poradil. Oba se snažili Johnovi domluvit, ale bylo to jako by mluvili k hluchému. Jen se usmíval a souhlasně kýval.

Největší pokoj, jaký si bylo možno v penzionu najmout, byl rohový a bydlel v něm barman Kenneth a Charles, mladý muž, který ve stejném podniku hrál na různé nástroje a zpíval. V noci pracovali a ve dne spali. V pokoji byla dvojitá postel a každý platil plnou částku, a tak byla Daphne spokojená. Málokdy jedli společně s ostatními kvůli nástupu do práce, takže fakt, že dva muži sdíleli jeden pokoj, nepřišel na přetřes.

Rudovlasý William Brawley byl další nájemník. Byl to svalnatý, sto dvacet kilogramů těžký a pětatřicet let starý muž, který pracoval v pivovaře a dělal jeho výrobkům největší reklamu. Vyhodili ho už z více hospod, restaurací a penziónů, než by si člověk mohl představit. Nevypadal jako alkoholik. Typicky odulý obličej a červený nos nebylo vidět, protože měl světlou pleť do hněda opálenou, tmavé pihy a vrásky na každém centimetru obličeje. Lidé nevěděli, kdy je opilý, protože ho nikdy neviděli střízlivého. Všichni mu říkali prostě Brawley a on udržoval svůj stále stejný charakter třemi pivy k snídani a nejméně dvaceti dalšími, které vypil do večera. Byl hlučný, hrubý, hádavý a všechno věděl lépe, ale každý pátek platil pravidelně nájemné a víc paní Crowleyovou nezajímalo.

„Beatrice, umíš žehlit?“ zeptala se jí jednoho dne Daphne, která seděla v kuchyni u sluncem zalitého stolu a namáčela si tvrdý piškot do hrnku horkého čaje.

„Trochu. Už jsem žehlila, ale moc ne.“

„Není to nic těžkého. Musíš dávat pozor, abys nenechala žehličku dlouho na jednom místě a nespálila látku. Dneska ti to ukážu. Všichni nájemníci platí zvlášť, když jim pereme, a až dosud byl každý spokojený, kromě Andrewa Simunsena. Dává si prádlo radši do čínské prádelny. Je to divný mladík. Dělá, jako by byl kdovíjak důležitý. K Číňanům, představ si!“

Později toho dne jí Daphne vysvětlila, jak má prát v elektrické pračce, jak má pak dát po chvíli víření v mýdlové vodě prádlo mezi dva válečky vyždímat, odkud pak vypadne do vany na máchání, a jak je nakonec vymáchané znovu vyždímat a dát do koše na prádlo. Daphne na ni dohlížela a nakonec ji instruovala, jak má prádlo věšet. Pod šňůru musela dát rozštípnuté tyče, aby ji podpíraly, a prostěradla musela být umístěna tak, aby se nedotýkala auta. Pak jí Daphne řekla, jak má prádlo skládat a nakonec dostala lekci v žehlení.

U večeře si Brawley stěžoval na chleba. Zavolal Beatrici do jídelny a začal jí kvůli chlebu, který upekla, spílat. „Má příšernou chuť. Je tak tvrdej, že se do něj ani med nevsákne a teče mi po prstech. Až uvidím paní Crowleyovou, tak jí to řeknu. Buď tě naučí, jak se to dělá, nebo bude muset kupovat chleba v kšeftě. Jestli se to tady nezmění, tak odsud někdo vypadne a nebude to starej Brawley.“

Dívka byla urážlivými větami otřesena. Když skončila se svou celodenní prací, usedla nahoru na střechu na své místečko a poprvé se sama sebe ptala, co by se stalo, kdyby ji už paní Crowleyová nechtěla. Kam by šla? Odešla ze svého domova v sirotčinci už před čtrnácti dny a bylo to poprvé, kdy jí vůbec myšlenka na budoucnost vstoupila na mysl.
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Příští sobotu uklízela Beatrice koupelnu v prvním patře a na umyvadle našla zlaté hodinky. Když šla dolů, aby se zeptala Daphne, co má s nimi dělat, šla kolem pokoje Andrewa Simunsena. Dveře byly otevřené a mladík seděl u stolu a četl knihu. Když Beatrici uviděl, usmál se a řekl: „Dobrý den.“ Pak přehnul růžek stránky, zavřel knihu a pokračoval: „Bohužel jsem zapomněl vaše jméno.“

„Jmenuji se Beatrice,“ odvětila a napřáhla ruku, v níž držela hodinky. „Jsou vaše? Našla jsem je při úklidu.“

„Ale ano, jsou moje,“ řekl a položil knihu na stůl. „Stává se mi, že je sundám a pak na ně zapomenu. Děkuji, že jste je našla.“

„To nic. Doufám, že jsem vás nevyrušila při čtení,“ řekla a udělala několik kroků do pokoje a podala mu hodinky. „Také ráda čtu.“

„Opravdu? Nikdy mi nenapadlo, že by domorodci mohli být vzdělaní. Co nejraději čtete?“ zeptal se a zapínal si na ruce hodinky.

„Mám ráda vědecké knihy, o fyzice, biologii, astronomii a podobně. Nečetla jsem ale nic od chvíle, co jsem odešla ze školy a přišla sem.“

„Ve městě je veřejná knihovna. Mají spoustu knih, které jste určitě ještě nečetla. Je to obrovská knihovna. Měla byste někoho požádat, aby vás tam zavedl.“ Pak ho ještě napadlo, aby dodal: „Lepší bude, když vám řeknu, kde to je.“ Vzal tužku a papír a začal psát. Během psaní se jí zeptal: „Co budete dělat se všemi těmi vědomostmi?“

Beatrice s podívala na hladce oholeného mladého muže a řekla: „Co s tím budu dělat? Co tím myslíte?“

Andrew vzdychl a spolu s tím se na jeho tváři objevil rozpačitý výraz. To je dobrá otázka, pomyslel si. Nikdy jsem ještě neslyšel o černém vědci, tím méně o černé ženě zabývající se vědou. Jaká zaměstnání vlastně zastávají černí? Neměl ani ponětí. Nebyli docela určitě zaměstnání v bance a to ani ne na vyprazdňování košů. „Neznám osobně žádného domorodce kromě vás. Nevím nic o vašem lidu. Povězte mi něco o sobě.“

„Dobrá,“ odpověděla. „Ve skutečnosti nevím, co bych vám řekla,“ ale pak mu vyprávěla příběh svého života. V závěru Andrew poznal, že toho o své rase ví jen málo.

Beatrice řekla Daphne o knihovně a požádala o volné o poledne, aby se tam mohla vydat, ale odpověď byla vždycky stejná: „Nějak to uděláme.“ Asi za měsíc, když jely na trh, Beatrice své zaměstnavatelce připomněla knihovnu. Daphne zaparkovala auto a obě vystoupily po betonových schodech mezi dvěma masivními sloupy a dvěma kamennými lvy ke vchodu do knihovny. Starší žena, která stála za pultem, byla žádostí domorodé ženy o půjčení knih šokována. Umí opravdu dobře číst? Bude vědět, jak má s knihami zacházet, a vrátí je včas? Jaký druh literatury ji zajímá? Možná že by bylo lepší, kdyby sem chodila a četla tady. Ona by pak nemusela mít obavy, jestli knihy vrátí a jak s nimi bude zacházet. Žena to několikrát opakovala, ano, bude lépe, když bude chodit sem, posadí se tu a bude si tu číst. Říkala to Daphne. Na Beatrici se neobracela.

Neodmítli jí vydat čtenářský průkaz, prostě jí ho nevydali, řekla Daphne cestou domů. Její zaměstnankyně byla touto zkušeností velice zklamána. Když se začaly rozsvěcovat pouliční lampy, usedla Beatrice na verandu. Andrew Simunsen právě odcházel z domova. Zastavila ho a řekla mu, co se jí stalo, ale Andrew pospíchal a pouze řekl: „To mě mrzí.“

Příští středu zavolal Beatrici do pokoje a podal jí tři knihy, které si vypůjčil na své jméno. Tím začal jejich dlouhý a složitý přátelský vztah. Andrew pořád ještě nechápal, co dobrého může studium přinést černé služebné, ale měl pocit viny z toho, jak se s jejím lidem zachází. Cítil vinu za to, že dívka nemá žádnou budoucnost, a docela uvnitř ho hryzalo vědomí, jakým způsobem si u Elisabeth vydělává peníze.

Milosrdné sestry vyjednaly, že Beatrice bude dostávat za svou práci skromný plat, stravu a bydlení. Deset procent platu mělo být zasíláno přímo do sirotčince a měl to být Beatricin nedělní příspěvek kostelu. Dívka neznala podrobnosti tohoto ujednání, a tak čekala a čekala, kdy jí Daphne dá nějaké peníze.

Pracovala v penzionu už pět měsíců a Daphne už se téměř rozhodla, že jí dá nějakou malou částku, když se přihodilo něco, co ji přimělo změnit úmysl. Její budoucí příjem byl ohrožen v okamžiku, kdy zazvonil telefon, a sekretářka cementárny jí oznámila, že John Ramey je mrtvý.

Doplatil na svou roztržitost a nesoustředěnost. Zasáhl ho proud, když spustil stroj a elektrický drát mu upadl na mokrou podlahu, kterou právě setřel. Daphne teď měla jeden pokoj prázdný.

„Beatrice, přines mi krabici a pojď mi pomoct sbalit Johnovy věci,“ řekla Daphne bez jakéhokoliv pohnutí a položila sluchátko. „Je mrtvý.“

Ramey měl pod postelí dva kožené kufry, takže nakonec ani krabici nepotřebovaly. Měl toho velice málo, hlavně měl ve skříni šatstvo. Nebylo tu žádné album s fotografiemi, žádné šperky, jenom nějaké toaletní potřeby a dva kartony cigaret, které Daphne odnesla dolů. Byl tam také popelník, který předtím neviděla. Nechala ho na nočním stolku a přidala ho k inventáři. Kufry stály v hale dva dny a pak je Beatrice odnesla do podkroví, kde čekaly, jestli se někdo přihlásí o osobní majetek Johna Rameye. Nikdy se nikdo nepřihlásil.

Brawley si neustále stěžoval na jídlo. Kritizoval stav svého prádla, prach na nábytku a vůbec všechno, o čem se domníval, že má na starosti ta černá žena. Paní Crowleyová mu odpovídala jako ta nejlepší herečka. Nevěřícně vrtěla hlavou, pozorně naslouchala a pak slíbila, že to dá do pořádku, nebo se té dívky zbaví. Beatrice si jeho stížnosti brala k srdci a mrzelo ji, že s ní jeden nájemník není spokojený. Postupně však přicházela k přesvědčení, že jediná věc, kterou by mohla udělat, aby uspokojila Brawleye, by byla, kdyby z penzionu odešla, nebo si natřela kůži na bílo.

Pokoj Johna Rameye si konečně najala Helena, zaměstnaná žena, kterou doporučili Kenneth s Charlesem. Pracovala v centru v obchodě s oděvy a zaplatila nájem na dva měsíce dopředu, čímž skončilo Daphneino vyptávání. Helena byla vysoká a štíhlá. Nosila krásné šaty a měla jich tolik, že si musela z obchodu přivézt dva kovové regály, na které umístila své boty, klobouky a šaty. Chodila hodně nalíčená, s temně rudými rty a měla dlouhé nehty na rukou. Měla spoustu bižuterie a šperků, aby se jí hodily ke každé barvě šatů. Vedla rušný společenský život. Beatrice v každou denní nebo noční dobu slyšela klapot jejích vysokých podpatků, jak opouštěla penzion nebo se do něho vracela.

Beatrice trávila na střeše tolik času, že mohla hlásit, kdy každý přichází nebo odchází. Věděla dokonce, že muž, který každý den ráno přináší mléko, které ukládá do kovové krabice, aby vydrželo chladné a čerstvé, je tentýž člověk, který tiše přichází zadním vchodem, odkud je vpouštěn do pokoje, k němuž drahá Daphne tak pečlivě střeží mosazný klíč, aby posléze stejně tiše odešel.

Uplynul rok od té doby, kdy začala pracovat pro paní Crowleyovou. Daphne konečně začala své zaměstnankyni dávat mzdu. Nikdo se nikdy Beatrice nezeptal, jestli je šťastná, nebo ne, a ani ona si tuto otázku nekladla. Četla noviny a poslouchala, o čem se nájemníci baví, takže věděla, co se ve světě děje. Pokud bylo ve městě nějaké rasové napětí, probíhalo nepozorovaně. Dokonce se zdálo, že celý australský kontinent si není vědom, že by existoval nějaký konflikt mezi černými a bílými.
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Zadní světla zaplála třešňovou červení na sportovním Chevroletu model 1953, když řidič dupl na brzdu a smykem zastavil. Bílá oblaka kouře ještě lpěla na pneumatikách, když vůz začal couvat a blížit se ke stopaři, který se rozběhl, aby se mohl svézt. Geoff napůl očekával, že řidič šlápne na plyn, vůz poskočí dopředu a on upadne na zem. Stalo se mu to už předtím. Opatrně otvíral dveře vozu. Řidič byl mladý muž opálený do zlatova, se světle plavými vlasy ostříhanými nakrátko. Kývl na Geoffa, aby nastoupil. Vůz byl tak nový, že byl ještě cítit montážní linkou.

„Kam máš namířeno?“ zeptal se blonďák.

„Nikam zvlášť. Kam jedeš?“

„Do Fort Irwin v Kalifornii. Odvedli mne na dva roky na vojnu. Nastupuju tam. Není to krasavec?“ řekl a poklepal na kůží potažený volant. „Tam, odkud pocházím, žijí jistý Burkovi a těm tam patří všechno, včetně obchodu s auťáky. Samozřejmě že jejich syn na vojnu nemusí. Myslím, že mě Burkovi uplácejí, abych to vzal za jejich syna. Mazaný, co?“

Geoff se usmál, ale neodpověděl. Už mladíka odhadl. Nepotřebovalo to nic víc, než poslouchat, a to byla za jízdu ze Středozápadu na Západní pobřeží malá cena. Ihned poznal člověka, který je do sebe zamilovaný. Jestli vůz ukradl, nebo mu ho skutečně dali Burkovi, bylo jedno.

„Jsem Harry, Harry Tull,“ řekl blonďák a napřáhl pravou ruku.

„Já jsem Jeff,“ odpověděl stopař.

Dva chlapci ve voze jeli rychle asi pět minut, když Harry požádal svého pasažéra, aby sáhl na zadní sedadlo a podal mu plechovku piva. „Vem si taky. Za chvíli bude horko a pak už nebude stát za nic. Musíme někde zastavit a sehnat příruční chladničku.“

Zbytek dne trávili popíjením piva, přestože opravdu zteplalo, a dokouřili karton cigaret, který je obveseloval tím, jak klouzal při každé zatáčce po předním panelu sem a tam. Řidič mluvil a pasažér poslouchal. Čas od času Harry zastavil. Rychle se vymočili z otevřených dveří a soutěžili, kdo udrží v sobě více tekutiny. Kolem jedenácté v noci vyčerpali všechny své zásoby piva. Pak se v dálce ve světle reflektorů objevila jídelna s jedinou benzínovou pumpou a se znakem Mobil Oil Company - letícím červeným koněm. Harry se rozhodl, že zastaví. Oba mladíci se smíchem vystoupili a vpotáceli se dovnitř. Na dveřích byl nápis ZAVŘENO, ale dveře nebyly zamčené. Uvnitř je uvítala vůně masa a smažící se cibule.

„Dej mi jeden, jo?“ řekl Harry ke kulatému růžovému obličeji, který vyhlédl z kuchyně. Kuchař okamžitě neodpověděl, ale nějak vycítil potíže a konečně se zeptal: „Čeho jeden?“

„Toho, co tak príma voní. Je to hamburgr, ne? Dej mi dva. Ne, čtyři. Máme hlad, viď , kámo?“ řekl Harry a přitom bubnoval prsty na růžové desce pultu, nespouštěje oči z kuchyně. Kuchař se nemínil hádat a na pečící plochu sporáku, kterou právě vyčistil, položil čtyři hovězí karbanátky. Pak vzal sirky a zapálil plynové hořáky.

„Počkej tady,“ řekl Harry. „Půjdu načerpat benzin.“ Přešel k registrační pokladně, sáhl pod ni a vytáhl podivně vypadající klíč. Hlupáci, pomyslel si. Vždycky nechávají klíč na stejném místě, po ruce. Vyšel ven, zasunul klíč do pumpy, otočil jím a naplnil si nádrž Chevroleta. Pak dal klíč zpátky a přisedl ke Geoffovi právě ve chvíli, kdy jim masité růžové paže, které patřily k růžovému obličeji, podaly jídlo.

„Dej mi jedno pivo.“

„Mně taky.“

Kuchař vyňal dvě piva z chladničky, postavil je před zákazníky a pak se vrátil do kuchyně. Oba mladíci jedli mlčky. Když dojedli, šel Harry za pult a vytáhl z chladničky dvě krabice, z nichž každá obsahovala šest piv.

„Vezmi je,“ řekl a vytáhl dvě další krabice, které odnesl do vozu.

Geoff věděl, že kuchař nebude nic dělat. Nezavolá policii a dokonce to možná ani neřekne majiteli jídelny, pokud nebude nucen vysvětlit zmizení čtyř krabic s pivem. V Texasu byl svědkem tolika podobných případů, že věděl přesně, jak se oběť bude chovat. Zdálo se, že většinu svého života tráví pozorováním ostatních lidí a velice málo tím, aby něco dělal sám.

Dalších několik dní bylo opakováním prvního dne. Harry občas vyjel z dálnice a buď spali, nebo byli opilí, sami nevěděli co. Kradli a vyměnili dvakrát tabulku s číslem auta a jen jednou zaplatili za benzin. Vypadalo to, jako by Harry miloval vzrušení plynoucí z toho, že by je mohli chytit.

Ráno čtvrtého dne se ocitli před obchodem s potravinami na dálnici číslo 66 v Linwoodu v Kalifornii. Byly tam dvě značky. Na jedné bylo nahoře napsáno LINWOOD, 37 obyvatel a dole FORT IRWIN se šipkou ukazující odbočku z dálnice.

„Myslím, že si tady vystoupíš, kámo,“ řekl Harry. „Vem si zbylý pivo.“

„Díky,“ odvětil Geoff. „Jseš si jistý, že chceš na vojnu?“

„No, uvidíme. Možná že to bude pro mne životní kariéra. Slyšel jsem, než jsem odjel z domova, že pokud budu v armádě, nesmí mě zavřít pro nějaký civilní delikt.“ Harry nastartoval, vyrazil ze štěrkovitého parkoviště a už se neohlédl.

Geoff vešel do obchodu a koupil si bramborové lupínky. Pak šel směrem na západ a střídavě lovil lupínky ze sáčku anebo zvedal palec k projíždějícím autům. Prodavač mu řekl, že Linwood leží stále ještě v Mojavské poušti a na pobřeží že je to dvě stě mil. Geoff kráčel asi patnáct minut, když uslyšel, že za ním zastavuje vůz. Ohlédl se a poznal na dvířkách označení Kalifornské dálniční policie. Zastavil se, z vozu vystoupil policista a kráčel k němu.

„Co tu děláš, chlapče?“ zeptal se uniformovaný muž.

„Jdu do Los Angeles.“

„Ukaž mi svůj ID průkaz.“

„Žádný nemám.“

Policista si ho prohlédl a pak řekl: „V tom případě tě musím vzít s sebou na stanici k výslechu a ke kontrole otisků prstů. Nástup.“

Geoff udělal, co mu bylo řečeno, beze slova a bez protestu. Odvezli ho třicet mil daleko do Victorville, kde byla stanice dálniční policie. Tam mu řekli, aby vyndal obsah kapes a sňali mu otisky prstů. Pak ho zavedli do místnosti, kde byl stůl a dvě židle, a zavřeli ho tam na dvě hodiny. Nevěděl, proč ho sebrali. Nevěděl, jestli to nějak nesouvisí s Harrym. Když pak přišel cizí člověk, aby si s ním promluvil, odpovídal na dotazy tak vyhýbavě, jak to jen šlo, a trval na tom, že šel prostě do Los Angeles pěšky. Nemohli najít žádný důvod, proč by ho měli na stanici držet déle, a tak ho odpoledne propustili.

Když požádal, aby mu vrátili obsah jeho kapes, oba policisté se na sebe podívali a zavrtěli hlavami. „Měl jsi kapsy prázdné. Copak si nevzpomínáš?“ Náhle byly role jasně vymezené. Už nebyl jenom pozorovatel, který se díval, jak někdo týrá oběť. Dlouhá léta si o ostatních myslel, že jsou slaboši, a nemohl pochopit, proč si to nechají líbit. Teď se ocitl v situaci, že by se buď musel bránit nebo se podvolit. O šperky nestál. Nevydělal si je a měl pocit, že to byl úplatek, aby dal ruce pryč od farmářovy dcery. Stejně asi neměly velkou cenu. Považoval je za plat za svou svobodu. Rozhodování nebylo těžké. Podrobil se a odešel.

Poprvé v životě uvažoval o slově „zbabělec“ v novém světle. Možná že za určitých okolností bylo mnohem lepší nechat druhou stranu vyhrát. Existovaly dva směry, jeden mířil dovnitř a druhý ven, což znamenalo promyslet situaci z obou stran, podívat se dovnitř na sebe a zvenku na situaci a jednat s rozvahou.

Geoff měl ze sebe strach. Když nepil, dovedl myslet do hloubky. Příliš hluboko. Zjistil, že si klade otázky a hledá na ně odpovědi, o nichž ani nevěděl, že ho zajímají. Vzpomněl si, že má v botě pětidolarovou bankovku. Schoval si ji tam před Harrym. Zastavil se a vyňal ji.

„Koupím si jedno nebo dvě piva,“ pomyslel si. „To mi vyžene všechny myšlenky z hlavy.“ A také ano.
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Když bylo Beatrici osmnáct, byla už dva roky v zaměstnání a osvojila si perfektní rutinu, jak zvládnout svou práci. Zjistila, že pokud to maskuje prací, může si s volným časem dělat, co chce. Začala chodit na tržiště různými ulicemi a odvažovala se stále dál do města. Už se nebála jezdit autobusem. jízdné měla připravené v drobných, které vždycky pečlivě odpočítala, a tak když nastoupila, mohla klidně sedět sama, dívat se před sebe a dorazit k cíli bez incidentu. Během jedné takové průzkumné cesty narazila na část města, kde žili jen domorodci. Nebyly tu žádné upravené trávníky, žádné nádoby s květinami a návštěvníka cestou k předním dveřím neprovázely žádné barevné záhony lemující cestu. Celá oblast sestávala ze zanedbaných domů s mnoha rozbitými okny. Kolem nich se povalovaly rozbité dřevěné krabice a kusy železa. Papírové sáčky od chleba, plechovky od koly a jiné odpadky se vršily podél stěn a cestiček a bylo vidět, odkud naposled foukal vítr.

Byli tu vždycky lidé, seděli na schodech, pod stromy nebo na chodníku. Když Beatrice uviděla houf hrajících si dětí, posadila se, aby si odpočinula a pozorovala je. Mladá žena, která mohla být asi jejího věku, k ní přistoupila a řekla: „Jedno je tvoje?“

„Ne,“ odpověděla Beatrice. „Já nemám děti.“

„Tamhleto je moje,“ řekla žena a ukázala na malého chlapečka v červených šortkách se spoustou kudrnatých vlasů.

„Ještě jsem tě tady neviděla. Jseš tu nová?“

„Ano. Pracuji v jednom penzionu a zatím jsem toho z města moc neviděla. Takže se tu jen procházím.“

„Povídáš, že pracuješ. Máš snad opravdovou práci?“ ptala se dívka.

Prostřednictvím mladé matky, která se jmenovala Pansy, seznámila se Beatrice se součástí společnosti, o níž dosud vůbec nevěděla. Byli tam lidé z druhé, třetí nebo čtvrté generace, kteří se tam, nebo někde poblíž narodili. Jejich praprarodíče vystěhovali z venkova, kde se pak usídlili bílí osadníci. Dostali čaj, cukr, mouku a tabák výměnou za svou půdu, za svůj způsob života, za všechno, v co věřili a jak co praktikovali. Tábořili na kraji města a viděli, jak se rozrůstá. Během času se bílí odstěhovali a zanechali tu opuštěné domy. Protože nejchudší vrstvy bílých nechtěly žít mezi černými, stala se tato oblast čistě domorodou čtvrtí. Beatrice si všimla, že v roce 1954 se zakládaly školy, kde se učili její lidé, a že se misijní sirotčince jeden po druhém zavíraly. Domorodci dostávali od státu sociální podporu. Hovořilo se také o tom, že by měli být domorodci zrovnoprávnění do té míry, že by mohli legálně kupovat alkohol. Avšak stejné podmínky k bydlení, stejné možnosti práce a boj proti rasismu ležely ještě v daleké budoucnosti.

Beatrice pracovala u paní Crowleyové každý den velice usilovně, aby brzy dokončila své úkoly, a mohla trávit více času v domorodé čtvrti města. Nalezla tam přátele a hodiny poslouchala vyprávění o historických událostech. Nejraději však vyhledávala nejstarší domorodce a vyptávala se jich, jaký byl život předtím, než přišli bílí lidé.

Touha najít své kořeny ovládla její mysl. Naučila se, co nejvíc mohla ze starých domorodých jazyků. „Tam dál na severu ještě žijí lidé starým způsobem,“ řekli jí. „Loví, rybaří a žijí v buši. Už jich mnoho nezbylo, ale ještě jsou.“

„Kde na severu?“ zeptala se Beatrice jednoho starce.

„Nevím. Prostě se vydej na cestu. Dojdeš na správné místo. Věř si a důvěřuj své cestě. Já jsem příliš starý. Příliš dlouho jsem zůstal na jednom místě. Nevím, proč musí můj lid tak trpět a nevidím žádné východisko, ale věřím starému zákonu, který říká, že při každé inkarnaci dostane svět příležitost, aby ukázal, že jsme jeho správci a žijeme v Božské Jednotě, tak jak bylo určeno. Možná že to mladí napraví. Nevím, už dlouho, dlouho to není v pořádku. Ty jsi mladá. Zkus to. Pokus se to dát do pořádku. Jdi na sever a uč se.“

Druhý den ráno, když Beatrice připravovala snídani, vyhlédlo slunce mezi mraky na obloze. Po snídani uklidila kuchyň, vyprala a pověsila prádlo a vyplela zahradu. Když uklízela v Helenině rozházeném pokoji, stále jí znělo v hlavě „věř si a důvěřuj“. Žili někde opravdu lidé, kteří by jí mohli říci, kdo je? Možná že na severu žili s těmito lidmi její rodiče! Pak začala sklízet z Helenina stolku spoustu lahviček, aby mohla utřít prach, a myšlenky se jí rozutekly. Ta žena musí být strašně nemocná. Měla tam všechny možné léky pro ženy a dva předpisy na ženské hormony. Beatrici jí bylo líto. I když Helena vypadala zdravě, bylo jasné, že v pořádku není. Potřebuje tolik léků! Pak začala uklízet podlahu a podle jejího stavu viděla, že Helena musí trávit dlouhé hodiny odstraňováním nežádoucích chloupků. Musí to být strašné, být ženou a mít chloupky na pažích, na nohách, na prsou a na obličeji jako muž.

Jednoho dne při snídani, když Beatrice roznášela čaj a pivo, Brawley jako obyčejně četl noviny a komentoval všechny články svým vlastním neobjektivním způsobem. Četl zprávu o vraždě ženy. Byla to bohatá žena ze společnosti, jakási paní Holmesová. Jejího manžela vyslechli a pak propustili. Právě se vrátil z cesty a nebyl v inkriminovanou dobu ve městě. Také neodpovídal popisu muže, s nímž byla paní Holmesová ten den viděna. Andrew Simunsen, který si právě naléval do čaje smetanu, se zeptal, jestli je v novinách její fotografie. Možná že ji zná z banky. A byl tam popis muže, s nímž ji viděli? Brawley řekl: „Ne. Ale nějaký důkaz mají a půjdou po něm. Neříkají přesně, co to je, ale je to prý něco ze zlata.“

Ten večer Andrew vložil do nádoby na odpadky vzadu v uličce velký papírový pytel a zapálil ho. Normálně měla za úkol odstraňovat odpadky z domácnosti Beatrice. Pozorovala ho ze střechy a pomyslela si, že se chová podivně. Nádoba byla skoro plná, takže by ji byla následující den stejně podpálila. Z nádoby vypadl přitom kousek fotografie, který neshořel. Byly na něm dvě usmívající se hlavy muže a ženy, které se laškovně dotýkaly. Muž na obrázku byl Andrew. Ženin obličej viděla Beatrice v novinách. Byla to paní Holmesová. Beatrice si také všimla, že Andrew už nenosí svoje zlaté náramkové hodinky. Pravděpodobně si koupil kapesní. Nikdy se ho na to nezeptala a také se nikomu o tom nezmínila. Vrah Elisabeth Holmesové nebyl nikdy vypátrán.

Beatrice si šetřila svůj plat celé tři roky. Měla dobrý pocit, když si vzala svou krabici od doutníků a spočítala je. Během roku nabídla finanční pomoc několika domorodcům, kteří se octli v kritické situaci, ale Pansy ji varovala. Dostávají pravidelně podporu a Beatrice nemůže vědět, jak dlouho bude u paní Crowleyové zaměstnána.

Beatrici zaujala poznámka, že má před sebou budoucnost a možnosti, že nemusí celý život pracovat u Daphne. Často si připomínala starcovu radu, aby se vydala na cestu. Pokud bude mít víru v sebe a důvěřovat své cestě, bude nakonec všechno v pořádku. Nikdy by však nebyla k tomu přistoupila, ačkoliv po tom horoucně toužila, kdyby nedošlo k požáru.

Ve tři hodiny ráno ji probudil zápach a kouř, který vycházel z podkrovního okna nad střechou, kde spala. Vypukl zmatek, nájemníci běhali po budově a vynášeli cennosti. Probudili se sousedé a vyšli ven. Beatrice se vrátila do podkroví plného kouře, našla svou krabici od doutníků a sáhla na kliku, jež byla horká. Otevřela dveře a uviděla, že je celé schodiště v plamenech. Když otevřela dveře, vnikl do místnosti kouř a nebylo vůbec nic vidět. Neviděla, kde je okno, kterým by mohla utéci, ale věděla, kterým je směrem. Zadržela dech a vydala se k němu. Nahmatala okenní rám a vylezla ven. Hasiči ji nejdřív neviděli. Soustředili se na přední stěnu domu. Nikdo se jim také nezmínil o tom, že v podkroví někdo bydlí. Konečně ji někdo uviděl, jak stojí na střeše a tiskne k sobě své úspory. Přinesli žebřík. Když jí hasič pomáhal při sestupu, střecha se zřítila a pokropila celé okolí jiskrami.

Daphne Crowleyová stála uprostřed ulice, na hlavě měla růžové plastové natáčky a na sobě černý saténový župan. Brawley měl na sobě jenom spodky. Jeho břicho bylo mnohem větší, než když měl na sobě kalhoty s opaskem. Kenneth a Charles, kteří byli oblečeni ve stejných froté županech, se objímali. Helenu nebylo nikde vidět, ale jeden soused tvrdil, že viděl muže s dlouhými vlasy, oblečeného v dámském županu, s kabelkou v ruce, běžet ulicí pryč. Beatrice jen přikývla, když vyslechla sousedovu zprávu. Nikdy netušila, že by se muž mohl snažit vypadat jako žena.

Andrew Simunsen té noci domů nepřišel. Beatrice šla k Daphne, aby ji utěšila, ale nemohla se k ní dostat. Daphne byla plně zaměstnána tím, že líčila šéfovi hasičů, jak byl její dům a nábytek cenný. Vzápětí se svěřila sousedovi, že všechno bylo pojištěné, že dům stejně chtěla prodat a odstěhovat se. Pokud jí pojišťovací společnost slušně zaplatí, bude na tom lépe. Dodatečně ji napadlo, aby mu řekla: „Doufám, že se hasiči postarají, aby k vám oheň nepřeskočil.“

Beatrice už se dále nedívala. Nestarala se, co bude dělat, kam půjde a co s ní nyní bude. Přitiskla si krabici od doutníků k hrudi, k plátěných šatům, které nosila v noci na střechu, a bosá vyšla na ulici. Aniž by o tom přemýšlela, zahnula za roh a následovala své srdce. Mířila na sever.
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14. července 1960 nalezli Geoffa Marshalla v zadní alejí za obchodem s lihovinami v bezvědomí. Pod ním leželi na zemi dva mrtví muži. Geoff nebyl zraněný, ale jeho oděv byl prosáklý krví. O několik stop dál byl nalezen nůž s otisky prstů jistého Jeffa Marshe, které se shodovaly s otisky opilého muže. Nevzpomínal si na nic, dokonce ani nevěděl, jak se ocitl zase na Floridě. Mrtvé muže neznal a neznal je ani nikdo jiný. Ani soud nebyl schopen tuláky identifikovat a mluvilo se o nich jako o Johnovi Doeovi číslo jedna a o Johnovi Doeovi číslo dvě. Krev na Geoffově košili a kalhotách se shodovala s jejich krví. Usoudili, že je oba zabil. Nevěděl. Na nic si nepamatoval.

Neobtěžoval se úřady opravit, pokud šlo o jeho jméno. Někdy během minulých let ho někde zavřeli, a on zřejmě udal toto jméno při zatýkání. Nezáleželo mu na tom. Bylo mu jedno, jak se jmenuje.

Neměl peníze na advokáta a soud mu proto přidělil advokáta, který mu poradil, aby prohlásil, že se cítí vinen. Pokud to udělá, bude rozsudek mírnější, než kdyby předstoupil před porotu a byl usvědčen. Geoff o zákonech nic nevěděl a uvěřil advokátovi. Řekl, že je vinen a byl odsouzen k nejvyššímu trestu - k trestu smrti.

Pro Geoffa se první dveře v jeho životě zavřely, když mu ještě ani nebylo čtyřiadvacet hodin. Druhé se zabouchly a oddělily ho od všeho, co až dosud znal, když mu bylo sedm. Nyní, potřetí v jeho životě, se zabouchly s třeskem pevně a definitivně ocelové dveře, když mu bylo dvacet čtyři let. Stal se vězněm číslo 804781 a byl odsouzen, aby až do okamžiku své smrti byl uzavřen za vězeňskými zdmi.

Jeho uvěznění bylo opakováním kapitulace, kterou zažil jako dítě, když ho vzali matce a dali ho světu bílých. Dostal vězeňské šaty. Když kráčel dlouhou chodbou v náručí s polštářem, pokrývkou a ručníkem, uslyšel bučení a mňoukání z cel vězňů na horním i dolním patře. Snažil se vyhnout se potížím, ale absence alkoholu a drog se na něm projevovala různým způsobem. Dva dny drápal a škrábal po neexistuj cích předmětech. Konečně ho třetí den umístili na samotku. Když odtud po dvou týdnech vyšel, měl už čistou hlavu, ale potížím nebyl konec. Nehodil se do žádné skupiny, která se ve vězení zformovala. Byly tam skupiny bílých, které se od ostatních izolovaly, Afro-Američané, Američané hispánského původu, původní Američané a Asiati, a dále jejich podskupiny podle náboženského přesvědčení. Pro australského domorodce tu nebylo místo. Stal se terčem pro každého, kdo podle vězeňského žargonu „dostal chuť někomu rozbít držku“.

Koncem jeho prvního měsíce ve vězení na něj někdo zezadu skočil ve společných sprchách a podržel ho rukou pod krkem. Další muž mu plivl do obličeje. Když mu česnekem páchnoucí slina tekla po tváři, dostal takovou ránu do hrudi, že mu vyrazila dech. Další ránu, po níž klesl na kolena, dostal do ledviny. Uštědřila mu ji okovaná bota za úplatek dozorci. Upadl do bezvědomí. Když se probral, tekla mu krev z nosu a z úst a na hlavě měl hlubokou ránu. Vypotácel se na chodbu, kde mu dozorce nařídil, aby se oblékl. Když ze sprch vyklopýtal podruhé, zeptal se ho, jestli chce k doktorovi. Z hlavy mu stále ještě tekla krev. Přikývl.

Od té doby si dával pozor na každý pohyb kolem sebe. Získal pověst samotáře. Často se musel porvat a určitou dobu byl často zavřený na samotce, až ho začali považovat za nebezpečného a nechali ho na pokoji.
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Slunce vyšlo za Beatriciným pravým ramenem. To jí potvrdilo, že po chůzi křivolakými uličkami napravo a nalevo, nahoru a dolů, rezidenční čtvrtí a později mezi bloky obchodních budov stále ještě směřuje na sever. Před ní byla dálnice a modrobílý nápis na značce u ní uváděl čtyři města ve vzdálenosti 20, 80, 120 a 250 kilometrů. Kolem ní svištěla auta, ale Beatrice hlavu nezvedla. I když měla sklopené oči, nebyla tak ponořená v myšlenkách, jak to vypadalo. Ve skutečnosti nemyslela na nic. Byla jako v omámení. Kupředu ji hnal neviditelný magnet. Její mozek, ranními událostmi otupělý, se vlekl za ní jako hračka na provázku.

Nohy neměla už tak ztvrdlé, jako před čtyřmi lety, než začala nosit boty. Kamínky a .trčící ostrá suchá tráva jí zraňovaly chodidla a ta jí opuchla. Nevšímala si toho. Občas na ni zahoukal nějaký vůz, buď ji řidič pozdravil nebo ji upozorňoval, aby zůstala stranou. Neslyšela. Jenom šla.

Když se probrala z tohoto stavu, který si sama přivodila, stála na kolejích. Ozvala se píšťala a Beatrice se lekla, když uviděla přibližující se černou obludu. Blížící se vlak ji přenesl do současnosti. Zrychlila krok, přešla koleje a vydala se k městu, které leželo před ní. Mezi bílými čtverhrannými domy se zeleným trávníkem před nimi byl park s pěšinkami a lavičkami. Napila se z fontánky, aby získala nějakou tekutinu do organismu. Téměř cítila, jak jí voda pulzuje v těle. Pak si ošplíchala vodou obličej a to ji vrátilo do reality. Ušla dvacet kilometrů a nevěděla vůbec jak.

Ve vzduchu ucítila vůni pečeného kuřete. Šla po čichu, přešla park a dostala se na chodník před obchody na hlavní ulici. Byl tu bufet s roletovou stěnou, která se v prodejní hodiny otvírala, takže obchod měl celou přední stranu otevřenou. Visela tu tabule, na níž bylo napsáno, jaká jídla jsou k dostání a kolik každé stojí, ale Beatrice se nezastavila. Místo toho zašla za roh, a tam, aby ji nikdo neviděl, otevřela krabici na doutníky. Vyňala peníze a dala si je do kapsy. Pak se vrátila zpátky k lahodné vůni jídla. Kuchař za pultem nejdřív řekl cenu a pak natáhl ruku. Chtěl dostat peníze dřív, než zabalí jídlo a podá jí ho. Odnesla si tento poklad zpátky do parku, tam si sedla pod strom a vychutnávala zlatohnědé kuře se smaženými brambůrky.

Na trávníku po její pravici právě končil zápas v bowls. Lidé byli oblečeni v bílých košilích, sukních, kalhotách a měli bílé střevíce a klobouky. Beatrice již o této hře slyšela, ale dosud žádné hřiště neviděla. Byla to součást bílého světa, kam by nikdy nebyla pozvána. Byla ospalá a rozhlížela se po místě, kam by složila hlavu. Vybrala si koutek pod velkými listnatými keři. Krabici zastrčila do listí a usnula.

Slunce právě vyšlo, když jí někdo vzbudil tím, že jí zatřásl ramenem. „Vzbuď se a koukej jít dál. Nemůžeš bydlet v našem parku,“ řekl jí policista, který stál nad ní a vrhal jí stín na obličej. Beatrice sáhla pod keř, vytáhla krabici a narovnala si své ošumělé šaty. Trvalo jí to jen okamžik, než se probrala, a pak vyňala z krabice další dolar a šla zpátky k bufetu. Rozhodla se, že si koupí koblihu a mléko v krabici a pak že odejde z města.

Když se ocitla na dálnici, kráčela vedle vozovky dál na sever. Kolem ní projížděla neustále auta, jedno každých pět minut. Objevilo se červené nákladní auto, projelo kolem ní a asi o sto stop dál zajelo ke kraji a zastavilo. Přiblížila se a uviděla, že vzadu sedí mezi nábytkem, uvázaným provazy, domorodá žena a asi dvanáctiletý chlapec. Další domorodka se vyklonila z okénka spolujezdce a zeptala se jí, jestli se nechce svézt. Když Beatrice přikývla, řekla jí, aby si vylezla vzadu na korbu. Foukal silný vítr, takže nemohla s ostatními na korbě mluvit, ale občas se na sebe usmáli a gestem se upozorňovali na .zajímavý pohled. Dalších šedesát kilometrů uběhlo mnohem rychleji.

Konečně náklaďák zastavil a zaparkoval na dvorku u malého žlutého domu, z něhož vyběhlo několik lidí. Všichni byli domorodci. Beatrice se představila a dozvěděla se, že se ocitla u rodiny McDanielů. Ti čtyři ve voze vyjeli pro nábytek z domu příbuzného, který zemřel, a teď se vraceli. Trvali na tom, že Beatrice u nich musí zůstat přes noc. Zdálo se, že rodina je ochotna podělit se o vše, co má, a přijmout mezi sebe cizího člověka, jako by to byl člen rodiny, který tudy projíždí.

„Já jsem Paulina,“ řekla žena a sestoupila z vozidla. „Vezmi ty hodiny,“ připojila a podala staromódní nástěnné hodiny chlapci, který je ihned odnesl do domu.

„Já se jmenuji Beatrice. Můžu vám nějak pomoci? Moc vám děkuji za svezení.“

„Můžeme odnést stůl na verandu,“ odvětila žena a dodala: „Freddy, pojď pomoct!“ Přistoupili k nim dva starší muži, popadli otlučený a zrezivělý chromovaný stůl a nesli ho na verandu, zatímco Paulina a Beatrice nesly každá jednu židli. Stůl dali na verandu, protože uvnitř nebylo místo. V domě už byl stůl se čtyřmi židlemi, který zabral skoro celou kuchyni. V dalších místnostech Paulinina čtyřpokojového domu byly postele, pohovky a skříně, a dokonce matrace na zemi. Vedle kuchyně byla koupelna a v malinkém přístěnku u haly byla toaleta.

Hned jak vstoupili dovnitř, ovanula je vůně báječného jídla. „Vezmi si s námi, “ řekla Paulina, „a pak si někam sedneme a budeš nám vyprávět svůj příběh.“ Beatrice vůbec nepomyslela na svůj život a okolnosti své cesty jako na příběh, ale možná že to byl docela případný termín.

Řekla jim o požáru u paní Crowleyové a o svém zájmu o starý způsob života.

„Proč tě to zajímá?“ zeptala se Paulina a dala si do úst další kousek sladké brambory. „To je cesta zpátky. My musíme jít kupředu. Potřebujeme od vlády víc peněz, víc domků a lepší práci. Pokud budeš mluvit jako tady naše stará teta, budou věci horší a ne lepší!“ Beatrice pochopila, že stará teta je žena v koutě verandy.

„To je možná pravda,“ přiznala Beatrice, usmála se a prohlížela si tvář staré ženy, „ale jak budeme vědět, zač máme v budoucnu bojovat, když ani nevíme, čeho jsme se museli vzdát?“ S pohledem na ostatní řekla: „Chtěla bych si jen promluvit s někým, kdo by mi vyprávěl o minulosti, o tom, jaké to bylo, proč to tak bylo a jak a proč se to změnilo.“

„Ještě jsou nějací lidé, kteří žijí po starém způsobu,“ vmísil se do rozhovoru Freddy. „Běž do Arnhemské země nebo do vnitrozemí. Máme přátele, kteří žijí v Severním teritoriu, a další v Západní Austrálii. Jestli chceš, pomůžu ti, aby ses s nimi setkala.“

„Věci jsou tam právě tak zlé jako tady,“ řekla Paulina. „Je to všechno tak nespravedlivé. Nikdo ve vládě nám nechce naslouchat. Bílým je to jedno a oni jsou ti, kdo mají moc. Asi by byli nejradši, kdybychom se všichni odstěhovali do pouště, aby se mohl jejich dobytek a ovce všude pást, kromě těch míst, která by pokryli betonem a používali by je k obchodování. Nepomýšlím na to, abych odtud utekla, jsem tu, abych hájila naše práva. Pokud máme přijmout jejich způsob života, musí nám dovolit, abychom také jako oni žili. Potřebujeme mít naše lékaře, naše právníky, naše rozhlasové hlasatele a dělníky v pivovarech a - “ Přerušil ji hlasitý smích mužů na verandě.

„To jo, pracovat v pivovaru by určitě všechno vyřešilo, Paulino,“ smáli se.

„Je to sen,“ řekl Freddy, „aby černí pracovali s bílými. Aby dostávali stejný plat. Dělali stejnou práci. Bydleli vedle bílých. To všechno je jen sen.“

Pak se ozval slabý hlas staré tety. Téměř šeptala: „Jsme děti Doby Snění - jediní, kteří chápou, co je to být lidmi. Musíme žít v Snění. To je jediná cesta. Jediná cesta, jak pomoci našim lidem. Jediná cesta, jak pomoci světu. Bílý muž si myslí, že všichni domorodci přišli z pouště, ale můj lid žil na tomhle místě už před tisíci lety a tohle byla naše zem. Rozkládala se od moře k horám. Nebyly žádné papírové mapy. Hranice byly v rituálu písní. Všechno bylo uspořádáno podle hudby. Sousední národy znaly naši píseň, poznaly naše stromy, potoky, skály a hory, které jsme zpívali. Naši předkové utvořili pro nás tohle místo svým Sněním a bylo to místo cti, důstojnosti a štěstí. Byli jsme dobrými správci naší Matky Země. Pak ale přišel bílý muž, přivedl další muže v řetězech a naši píseň se nenaučili. Posmívali se naší hudbě a našemu způsobu života. Jejich mysl byla pro naše Snění uzavřená.“ Začala zpívat: „Na na num que, num que, num que.“

Beatrice byla fascinovaná starým jazykem, který si teta pamatovala z dětství. Když skončila, všichni se dohodli, že Beatrice u nich několik dní zůstane, naučí se nějaká slova a písně. Několik dní se rychle protáhlo na měsíc. Pomáhala, jak mohla, a přidala rodině na jídlo. Paulina ji zavedla do obchodu, kde se prodávalo šatstvo z druhé ruky za snížené ceny. Beatrice si koupila dvoje šaty, plátěné sandály a malou modrou kabelu, kam by si mohla složit věci.

Při jednom rozhovoru Beatrice se starou tetou hovořily o náboženství. „Libí se mi křesťanství,“ řekla stará žena a opřela si shrbená záda o strom, aby se jí pohodlněji sedělo. „Mám ráda příběhy o Ježíšovi a líbí se mi varhanní hudba. Ale nikdy jsem nepochopila těch deset přikázání, na která jsou tak pyšní. Bůh řekl jednomu muži, aby je zapsal na kamenné desky. Myslím ale, že je v tom nějaký omyl. Podle jednoho přikázání máme ctít své rodiče. Proč by Božská Jednota chtěla, aby to bylo zapsáno, když nás stvořila, abychom své rodiče od narození milovali? Děti se to přece učit nemusí. Možná že přikázání ve skutečnosti znělo takhle: Nedělejte nic, kvůli čemu by vás vaše děti přestaly milovat. Asi se to tomu muži zdálo moc dlouhé a tak to předělal. Pak je tu ještě další přikázání, které říká, abychom nekradli, ale každý ví, že když něco vezme bez dovolení, má z toho špatný pocit. V dalším přikázání se říká, že se má jeden den v týdnu vzpomenout na Boha. Nevěřím, že by Božská Jednota někdy řekla, aby se to zapsalo. My přece vzdáváme čest Božské Jednotě ve všem, každý den a po celý den. Je zlé, že se už zapomíná jazyk, ceremoniály a tance našeho lidu, ale nějak vím, že se vše v dobré obrátí. Možná že to bude za dalších tisíc let,“ řekla s úsměvem, „ ale jednou to přijde. Nesmíme se vzdát našeho Snění. Beatrice, když budeš žít v Snění, lidé, které potřebuješ, tě najdou.“

Příští středu seděla Beatrice s Paulinou na dvorku a škubaly kuřata. Měly před sebou velký železný hrnec s horkou vodou, do něhož kuřata namáčely a uvolněné peří po hrstích škubaly. Beatrici se červené peří lepilo na paže a na šaty. Když vdechovala nepříjemný pach mokrého peří, najednou řekla: „Musím odejít, Paulino. Mám pocit, že už musím být s lidmi na severu.“

„Zůstaň tady. Spolu můžeme pro naše lidi něco vykonat. Dva jsou lepší než jeden. Potřebuju, abys mi tady pomáhala, a lidé na severu potřebují totéž, co my tady,“ řekla Paulina.

„Když najdeme své kořeny,“ řekla Beatrice konejšivě, „pomůže nám to jiným způsobem. Když tady jen budeme sedět a stěžovat si, nijak nám to nepomůže. Potřebuji vědět, kdo jsme, nebo kdo jsme byli. Mít práci jako bílá a žít v domě jako bílí nepociťuji jako správnou odpověď. Nevím, co to je, ale vím, že když se budu řídit svými pocity, najdu to. Mé srdce mi říká, abych se nechala vést a věřila, že je někde cesta, která na mne čeká. Slibuji, že ti pomůžu bojovat, Paulino. Musím ale vědět, za co bojuji, ne jen proti čemu bojuji.“
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Příští den se Beatrice rozloučila a vydala se na cestu po dálnici. Její krabice na doutníky byla poloprázdná a spočívala v modré kabele spolu s jídlem, které jí McDanielovi vnutili. Kromě toho měla polní láhev z armádních přebytků s vodou, přivázanou ke kabele, kterou nesla přes rameno.

Ten den se několikrát svezla. Nejdřív jí zastavila dvojice starých bělochů. Seděla vzadu v jejich voze déle než tři hodiny, než přijeli na křižovatku, kde museli odbočit z dálnice. Pak ji vzala osamělá cizí žena, která tu byla na prázdninách, zavezla ji do nejbližšího města, kde ji vysadila u benzinové pumpy. Beatrice snědla sendvič, doplnila si vodu do láhve a vyrazila opět na dálnici. Náhle se za ní ozvalo hlasité houkání a řidič obrovského nákladního vozu zastavil u kraje dálnice. Řekl jí, že pojede celou noc a potřeboval by nějakou společnost. Vylezla nahoru, vděčná za jeho laskavost.

„Kam jedeš?“ zeptal se s cigaretou visící mu z koutku úst.

„Na sever.“

„Spousta černých žije na severu, viď? Asi tam najdou v buši lepší jídlo. Nechápu, jak něco takovýho můžete jíst. Co se týče mě, já si dám nejradši pořádnej kus hovězího a spoustu vdolků s domácím džemem.“ Mluvil na Beatrici celou noc a každou chvíli se mu vynořil v hlavě jiný předmět hovoru. Občas se jí na něco zeptal, ale jako odpověď mu stačilo její „hmm“. Byla strašně ospalá, ale protože jí nabídl jízdu kvůli společnosti, přinutila se zůstat vzhůru. Předstírala, že ji zajímá všechno, o čem chtěl povídat, a všechny jeho osobní trampoty.

Ráno zastavili, aby načerpal palivo a nasnídal se. Beatrice pojedla ze svých zásob. Jeli dál až do poledních hodin, kdy jí řekl, že musí zastavit a prospat se. Po dálnici jel jiný náklaďák asi stejnou rychlostí. Několikrát se cestou předjeli. Řidič blikl světly a oba zastavili. Beatricin řidič vysvětlil druhému, že se musí vyspat, ale že má ve voze stopařku. Mohl by ji vzít s sebou? Dohodli se, že ano, a Beatrice přestoupila z jedné kabiny nákladního vozu do druhé.

Nový řidič byl velký, šest stop vysoký muž. Když zdvihl Beatricinu kabelu a hodil ji na zem v kabině, jeho svaly se zavlnily, jako by byly zklamány, že nebyly vyzvány, aby zvedly váhu několika set liber. Také on žil s hořící cigaretou u úst, jako by to byl normální výrůstek na rtu. Jeli celý den a zastavovali jenom, aby načerpali palivo. Jeden majitel pumpy odmítl vpustit Beatrici na dámskou toaletu a vymlouval se, že je rozbitá. Jeho žena podala Beatrici papírový pohárek a řekla jí: „Možná že můžeš použít tohle!“ Beatrice si nebyla jistá jak, ale pak zašla za dům a podržela si pohárek mezi nohama. Moč vylila na zem a rozhodla se, že si pohárek ponechá pro příště. Přidala ho do kabely.

Večer, několik hodin po západu slunce, zajel řidič na kraj silnice, zastavil a vystoupil. Protáhl si paže a několikrát otočil hlavou ze strany na stranu, aby si uvolnil ztuhlé svaly. Otevřel dveře na Beatricině straně a řekl: „Pojď ven a protáhni se trochu. Je krásný večer.“ A opravdu byl. Nad hlavou se mihotaly hvězdy a vzhledem k tomu, že město se svými elektrickými lampami bylo kilometry vzdálené, byl jasný a zářivý měsíc jediným zdrojem světla. Když Beatrice vystoupila z kabiny, zvedla také paže, aby si je spolu s páteří protáhla. Najednou ji řidič chytil kolem pasu a hodil ji na zem. Klekl si jedním kolenem na její nohu a přitom jí držel paží za hlavou s rukou zapletenou do vlasů. Druhou rukou jí roztrhl šaty a hmatal po těle. Beatrice křičela a snažila se uniknout, ale on jen na ni několikrát vykřikl „Drž hubu!“ Tlak jeho kolena na noze ji ochromoval. Snažila se vyrvat z jeho sevření, ale on ji uhodil do tváře. Pak ji jedinou mocnou ranou omráčil.

Když se probrala, zjistila, že je sama a leží na kraji silnice. Řidič a jeho náklaďák zmizeli. Beatrice byla pokrytá špínou, potem a krví. Levé oko měla opuchlé, takže ho téměř nemohla otevřít, a noha, která jí otekla do dvojnásobné velikosti, byla znecitlivělá. Konečně se přinutila, aby se posadila, pak aby vstala a udělala několik kroků. Nemohla dělat nic jiného než se pokusit jít vpřed. Za několik minut uviděla svou modrou kabelu, kterou řidič vyhodil z okna, zřejmě v okamžiku, kdy odjížděl. Věděla, že by si měla převléci roztrhané a špinavé šaty, ale neměla k tomu sílu. Místo toho donutila své nohy, aby se šouraly kupředu. Kabelu vlekla za sebou.

Když uslyšela zvuk motoru, srdce se jí rozbušilo. V prostoru otevřeném doširoka se zvuk nesl daleko. Slyšela zvuk nákladního auta mnohem dřív, než uviděla reflektory. Musí se schovat. Ale kam? Chtěla seběhnout z dálnice a lehnout si na zem, ale nemohla běhat. Mohla se jen otočit a vléct se ke křoví. Bylo však pozdě. Řidič ji uviděl a začal brzdit. Zastavil, vystoupil z vozu a zavolal na ni: „Haló, děvče, jseš to ty?“ Pak běžel za ní. Když ji dohonil, musel ji paží obejmout, aby ji zastavil. Byla tak slabá, že ji snadno otočil tváří k sobě. Když uviděl její obličej, jenom vykřikl: „Panebože! Panebože!“

Byl to ten povídavý šofér. Pomohl Beatrici k náklaďáku a do kabiny. Ve chvíli, kdy zavřel dvířka, usnula. Řidič pak přešel na svou stranu a usedl k volantu. Dopoledne zastavil, aby načerpal palivo a nasnídal se. Někdo v jídelně zahlédl jeho spolujezdkyni a něco o jejím pomláceném zevnějšku poznamenal. Řidič neodpověděl. Dojedl, zaplatil a přinesl Beatrici čaj, dva kousky moučníku a led na oteklou tvář.

Když byli spolu třetí den, Harry se představil. Neudělal to ze začátku, byl příliš zaměstnán povídáním. Cítil se za ni a za to, co se jí stalo, zodpovědný, a tak se to mladé černé ženě snažil svým způsobem vynahradit. Byla teď na severu.
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Geoffův odvolací proces trval osm let. Vyřizovali ho soudem ustanovení právníci a on se příliš nestaral, dokonce ani nezajímal o to, jak probíhá. V noci se často díval na strop a představoval si hvězdnatou oblohu, kterou měl tak rád, když byl jako dítě na Willettově dobytkářské stanici. Toužil, aby se mu vrátila svoboda jeho dětství. Dokonce i myšlenka na jeho vlastní rasu divokých a nevzdělaných lidí, kteří však byli svobodní, se zdála lákavá. Toužil se toho o nich dozvědět víc, ale váhal. Nechtěl si pošramotit svou pověst nebezpečného muže tím, že by požádal o knihu z vězeňské knihovny.

Jednoho dne, když jeho celu míjel vozík s knihami, který tlačil vězeň, oslovil ho.

„Poslyš, zastav na minutku,“ řekl. „Chtěl bych, aby ses pokusil pro mě získat jednu knihu.“

„Samozřejmě,“ odvětil starý muž, který tuto funkci vkonával už třicet let. „Jak se jmenuje?“

„Nevím,“ řekl Geoff. „Když jsem byl dítě, viděl jsem knihu o umění australských domorodců. Já totiž pocházím z Austrálie. Rád bych si o tom přečetl, ale nevím titul, ani jméno autora. Budeš mi ji moct sehnat?“

„Určitě,“ řekl bělovlasý muž. „Musím ji ale objednat. Bude to trvat pár týdnů.“ Vytáhl z kapsy tužku a papír a napsal si to. Pak si napsal číslo cely a zeptal se Geoffa, kdo je.

„Jsem číslo 804781.“
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Slunce stálo přímo nad hlavou a všechna boží stvoření byla bez stínu. Dorazili do malého městečka a Beatrice věděla, že to je místo, kde se musí s Harrym rozloučit. Nebylo to žádné impozantní město, nepůsobilo ani přívětivě, ale bylo jaksi v pořádku. Na každém domě byla vrstva prachu, buď byla nedávno bouře, nebo tady denně vál vítr a zvedal prach. Mezi chodníkem a vozovkou nerostla žádná tráva a hlavní třída působila mrtvě a zapomenuté, ale v postranní ulici uviděla zelený park s vysokými stinnými stromy. V parku viděla černé postavy a na ulici se Černí mísili s ostatními, takže hned věděla, že dorazila na místo, kde její rasa není v menšině. Harry zastavil u rohu, před patrovým hotelem, kam se vcházelo přes hospodu. V patře bylo několik oken otevřených a vlály z nich záclony. Čekaly na další závan větru, který by je zahnal zpátky do pokojů hostů.

Beatrice vystoupila z kabiny, rozloučila se s Harrym a ujistila ho, že bude v pořádku. Nezmínila se o tom, že den předtím přišla o dva zadní zuby, když se zakousla do kusu sekané. Oko měla podlité krví a jen zčásti otevřené, ale noha byla mnohem lepší a každým dnem méně bolela. S kabelou v ruce přešla ulici a zamířila do parku. Přímo před ní připevňovala bílá žena nad pult mléčného baru nápis PŘIJMU POMOCNICI. Bez váhání vešla Beatrice do obchodu a řekla: „Tady ji máte!“

Zmatená žena vzhlédla, uviděla Beatricin potlučený obličej a ohavné oko, které na ní zíralo, ji poděsilo.

„Cože?“ řekla. „Co to povídáte?“

„Jsem tu, abych vám pomohla. Potřebujete pomocníci, stojí na ceduli. Jsem schopná dělat všechno, když mi ukážete jak.“ Pak popadla dech a když na sobě ucítila ženin zkoumavý pohled, dodala: „Nedělejte si nic z toho, jak dneska vypadám. Měla jsem nehodu. Byla to ale moje první nehoda, nejsem náchylná k nehodám a mohu vám opravdu pomoci.“

„Právě jsem to vyvěsila,“ řekla žena trochu pobouřeně. „Jste první, kdo o to místo žádá.“

„Nechte mne u sebe dva nebo tři dny pracovat a uvidíte, jak budete spokojená. Když to nepůjde, nebudete mi nic dlužná a můžete ceduli zas vyvěsit. Když to půjde, zaplatíte mi a budu u vás pracovat. Co tomu říkáte?“

„Já nevím,“ řekla žena starostlivým tónem. „Kdo jste a odkud jste?“

„Jmenuji se Beatrice a jsem z jednoho města u Sydney. Mám výborné vzdělání v angličtině, matematice a podobných věcech. Čtyři roky jsem pracovala v penzionu, kde jsem dělala všechno a obsluhovala nájemníky. Já vím, že dnes vypadám strašně, ale lepší se to každým dnem. Příští týden, až se to zahojí, budete překvapená, koho jste najala!“

Šedovlasá žena se usmála. Sama by si nedokázala vymyslet historku, která by byla tak přesvědčivá. „Jste vdaná? Máte rodinu? Kde bydlíte?“

„Ne. Ne. Ještě nikde.“

Obě se zasmály. Bylo hloupé se takhle ptát a na hloupou otázku dostávat stejně hloupou odpověď.

„Okej. Pojďte dozadu, Beatrice. Ukážu vám obchod a uvidíme, co budete schopná v příštích dvou dnech dělat.“

Majitelka obchodu se jmenovala Mildred McCrearyová. Provozovala svůj obchod na stejném místě víc než dvacet let. Zpočátku pracovali v obchodě s manželem. Když zemřel, stal se jejím partnerem syn. Toto odlehlé městečko mu však nestačilo. Bylo příliš tiché, příliš nudné, příliš stranou zbytku světa, a tak odjel. Mildred od něj dostala několik dopisů a před pěti lety vánoční blahopřání. Pak už nepřišlo nic. Každý den čekala, že se rozhrnou dlouhé plastové proužky, které visely v předních dveřích, a on vejde, nikdy však nepřišel.

Obchod byl dlouhý a úzký. Přední polovina byla pro zákazníky. Bylo tam množství různých potravin v konzervách, obalech a krabicích. Byla tam lednička, kde se uchovávaly nápoje studené. Mildred počítala o několik centů víc, když chtěl zákazník studený nápoj místo stejného, ale teplého z regálu. Pravidelně také připravovala pro každodenní zákazníky jídlo, jež si v krabici odnášeli domů. Obvykle to bylo v poledne, ale když něco zůstalo, prodalo se to večer před zavřením. Lidé, kteří bydleli v hotelu, si někdy přicházeli koupit sendviče, místo aby jedli za vyšší cenu v hospodě. O několik bloků dál byly dva podniky zabývající se výlovem perel a jejich zaměstnanci shledávali Mildredinu stravu poměrně levnou a na chuť vynikající.

V zadní části obchodu byly velké kartonové krabice s potravinami, jež se doplňovaly do regálů, jakmile se vyprodaly, koupelna a toaleta, malý sporák, dřez, police na stěně a další lednička. Ve dveřích oddělujících obě části obchodu měla Mildred vysoké staromódní rádio a vycpávané křeslo, kde sedávala tak, aby viděla na dveře do obchodu a poslouchala rádio, když nebyl žádný provoz. Napravo od zadních dveří vedly schody do prvního patra, do bytu McCrearyových.

Mildred přikázala Beatrici, aby doplnila potraviny na regálech, zametla obě části obchodu a uklidila kuchyňskou část, kde se připravovalo jídlo. Udělalo na ni dojem, jak pečlivě Beatrice každý úkol splnila, a k večeru navrhla, aby si snesla seshora skládací postel a dala si ji do zadní části obchodu. V příštích deseti dnech Beatrice neopustila obchod, kromě toho, když zametala chodník vpředu nebo vyklepávala kobereček vzadu. Nabídla se, že bude uklízet Mildredin byt, a dělala to mnohem lépe než sama jeho majitelka. Také to se stalo součástí jejích povinností.

Obě ženy spolu dobře vycházely. Ani jedna si nelibovala v lenošném povídání, a protože se Beatrice neustále něčím zaměstnávala, měla Mildred pocit, že má jako zaměstnankyni naprostý poklad. Naučila ji dokonce jak má vést účetní knihy, jak porovnávat příjem a vydání a jak vést zápisy o lidech, kteří kupovali na úvěr.

Když byla Beatrice zaměstnána u Mildred čtvrtý měsíc, svěřila jí odnášení peněz do banky a také odevzdávání obálky s nájemným, aby bylo v bance uloženo na účet Malcolma Houghtona.

Houghton byl majitelem ovčí stanice ve druhé generaci. Patřilo mu dvacetkrát víc půdy, než na které se rozkládalo město, a pásly se na ní jeho ovce. Budova, v níž byl hotel a vůbec všechny domy na Mildredině straně ulice, patřily Houghtonovi. Byl ve správní radě banky, podporoval lékařskou službu, jež dvakrát týdně ordinovala v místnostech jím poskytnutých, a založil park a sportovní hřiště. Zaměstnával také domorodce. Beatrice toho muže ještě neviděla a pochybovala, že ho někdy uvidí, ale jeho jméno slýchala denně.

Když zvládla denní rutinu prodávání v obchodě, měla čas seznámit se s ostatními domorodci a jejich rodinami, kteří občas přicházeli nakupovat.

Bylo to báječné. Viděla, že na severu chodí domorodé děti do stejných škol jako bílé. Příjem domorodců byl stále ještě státem dotován, aby dosáhli vyššího standardu žití, ale bylo tady zaměstnáno mnohem více lidí její rasy, než zažila předtím, blízko hlavního města. Seznámila se s typem umělecké práce starých pouštních kmenů a dozvěděla se nějaké jejich historické příběhy. Neustále zdůrazňovala, jak touží dozvědět se víc o svých kořenech. Jeden domorodý muž jménem Bill, který bydlel za městem s ostatními v osadě nouzových chatrčí, jí řekl, že je často navštěvují obyvatelé pouště. Slíbil jí, že jí řekne, až se zas někdo objeví.

Jednoho krásného středečního rána zastavil před obchodem náklaďák a vyložil několik krabic, které Beatrice odnesla dozadu. „Ty jsou ale těžké. Co je v nich?“ zeptala se Mildred, která jedla toast.

„Prázdné láhve,“ odpověděla a sáhla pro jahodový džem.

Několik týdnů zůstaly láhve nevybalené. Pak dostala Mildred z továrny na hračky balíček a Beatrice uviděla, že vybaluje barevné balonky. Byla zvědavá, nač si Mildred takovou věc objednala, ale na nic se neptala. Za několik dní se funkce balonků vysvětlila. Mildred řekla Beatrici, aby láhve vybalila a vymyla. Beatrice se pak dívala, jak do lahví lije hroznovou šťávu, přidává cukr a něco záhadného. Každou láhev musela uzavřít balonkem. Vyráběly totiž víno a každý balonek se musel pečlivě pozorovat a vypouštět z něj plyn, aby nedošlo k explozi. Část nájemného pro pana Houghtona se neodevzdávala v penězích, ale v alkoholu. Spoléhal na MiIdred, že bude pokračovat v tradici, kterou založil jeho otec a její zemřelý manžel. Ta v tom neviděla nic špatného. Domorodci vždycky budou pít. Vždycky někde seženou grog, tak proč by to raději neměl být její výrobek a proč by raději neměla z prodeje těžit ona než někdo jiný ve městě.

Beatrici tento přístup její přítelkyně mrzel. Věděla, že pití zabíjí její lid rychleji než kulky, ale nemohla nic dělat. Zřejmě to tak v životě chodí.

Když u Mildred pracovala asi rok, vzbudil ji jednoho rána před svítáním obyvatel osady Bill, který vešel otevřenými dveřmi do obchodu. Řekl jí, aby si pospíšila a dala se po silnici k ovčí stanici, kde uvidí posla kmene z pouště, jak jí slíbil.

Bylo brzy, takže Mildred nebudila. Věděla, že se vrátí včas, aby mohla otevřít, a tak jen na sebe hodila sukni a blůzu a šla.
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Geoff, který byl znám pod jménem Jeff Marsh, byl už v cele smrti osm let a všechny jeho žádosti o milost byly zamítnuty. Byl sice zahořklý, ale smířený se smrtí, když do jeho cely vešli jednou v úterý ráno dva dozorci, nasadili mu pouta a odvedli ho do kanceláře správce věznice. Tam, v dřevem obložené místnosti, správce sedící na černé kožené židli přečetl stojícímu vězňovi úřední dokument, z něhož se Geoff dozvěděl, že stát přijal zákon rušící trest smrti. Jeho trest smrti byl proto změněn na doživotní vězení bez možnosti předčasného propuštění.

Byl to pro něj šok. Svými pocity, pokud šlo o smrt, se hodně zabýval. Nenáviděl Marshallovy a nenáviděl jejich náboženství, ale trávil hodiny přemýšlením o všech těch kázáních, která během let vyslechl. Přemýšlel o nebi a o pekle, o deseti přikázáních, o Ježíši a o satanovi. Nebylo mu z toho nijak dobře. Bylo tam mnoho nezodpovězených otázek. Teď mu správce tvrdí, že nezemře. Že bude žít dál. Bude dál obětí zavřenou v kleci, dokud nezestárne. Ta zpráva ho rozrušila. Nemohl docela přesně říci, co cítí. Jedna část jeho bytosti pocítila úlevu, druhá strach, frustraci a depresi.

Během několika dalších týdnů všichni až dosud ve svých celách smrti izolovaní vězňové byli zařazeni mezi ostatní. Za celá ta léta života ve vězení, Geoff dosud nikdy nesdílel celu s někým jiným. Teď dostal společníka, Itala, který si říkal Shorty. Jediné, co měli společného, byl jejich věk. Shorty byl malý, měřil jenom pět stop a čtyři palce a vážil sto třicet pět liber. Nosil vlasy tak dlouhé, jak mu to ve vězení dovolili, a měl na sobě víc tetovaných obrázků než zubů. Měl za sebou dlouhou zločineckou dráhu, protože začal už jako mladistvý. Během let byl ve vězení pětkrát. Byl zavřený za krádež auta, za loupež, za to, že byl členem gangu, který obhospodařoval hrací automaty a prostitutky, a nyní za pokus o vraždu. Rád povídal. Geoff zas naopak mluvil málo a nebyl zvyklý promluvit třeba celé dny. Shorty se Geoffa bál. Ve skutečnosti nevěřil nikomu, kdo se zdál být tichý. Geoff si byl jistý, že ho Shorty dožene svým neustálým breptáním k šílenství, avšak za několik týdnů začali spolu dobře vycházet. Shorty radil svému spoluvězni, jak se může bez klíčků dostat do auta a nastartovat je pouhým drátem, jak otevřít sejfy různých typů a jak vyhrát na dostizích. Geoff poslouchal, protože Shorty potřeboval, aby ho někdo poslouchal, a přitom studoval rysy tváře malého Itala. Probudilo to v něm zájem o kreslení, který od dětských let dřímal. Bylo také snadnější, když byl zařazen mezi ostatní vězně, opatřit si papír a tužky, a tak začal zase po letech trávit čas kreslením. Ze začátku všechny obrázky roztrhal na malé kousky a spláchl do záchodu. Nevěděl, jak budou ostatní reagovat na tento jeho nový koníček. Ve vězení však ti, kteří tetovali své spoluvězně, potřebovali vzory. Vězňové chtěli obrázky draků, hadů nebo lebek a těšili se na něco nového a originálního. Geoff brzy získal pověst člověka, který umí tvůrčím způsobem vyhovět individuálním přáním. Současně objevil něco o sobě. Zjistil, že za každý ohavný vzor, který zájemcům dodal, musí nakreslit něco smysluplného a příjemného pro oko. Netušil, odkud se vynořila ta touha po rovnováze, ale byla tak silná, že jí nemohl odolat. Nakonec kreslil oběma způsoby veřejně. Vytvořil obludu s dlouhým jazykem ve tvaru meče, kterou přenesli inkoustem na něčí sval, a téhož dne namaloval louku s květinami, kterou jeden ze spoluvězňů poslal domů mamince k narozeninám.

V uplynulých letech ho nikdo nenavštívil. Právníci ustanovení soudem už se jím nezabývali. Venku, za vězeňskými zdmi neměl rodinu ani přátele. Nedostával žádnou poštu. Zdálo se, jako by na celém světě nebyl nikdo, kdo by ho znal anebo se o něj zajímal, on se však se svým životem ve vězení smířil. Snažil se v této situaci žít, jak nejlépe umí, avšak v hloubi srdce cítil, že ani uprostřed australské pouště by nemohl být osamělejší.
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Beatrice kráčela po rudém prachu silnice, která vedla podél ovčí stanice patřící mocnému Malcolmu Houghtonovi. Plot byl v pořádku, jak to také Houghton vyžadoval, a na pastvině, kterou stáda spásla a zdupala, už zase začínala růst tráva. Vanul slabý větřík a ranní teplota byla tak příjemná, že každý nově příchozí by se mohl domnívat, že dnes nebude tak horko jako včera. Beatrice byla ráda, že její tvrdá a mozolnatá chodidla ji chrání před každou změnou teploty. Nedávno pršelo a divoce rostoucí rostliny byly zelené. Přímo před ní, tam, kde se plot v pravém úhlu zatáčel a kde končilo Houghtonovo panství, byl shluk stromů. Zdálky se zdálo, že mezi stromy visí nehybný modrý předmět. Beatrice si pomyslela, že je to asi znamení od kmenového posla, s nímž se měla setkat.

Šla dál a neustále pozorovala modrý předmět, až začalo být jasné, že to není předmět a že nevisí. Ve skutečnosti to byla domorodá žena, která seděla vysoko na stromě se zády opřenými o kmen a s nohama na větvi, jako kdyby odpočívala na moderním lehátku. Na sobě měla jenom modrou kostkovanou košili vpředu otevřenou, takže jí byla vidět černá hruď, a kus látky ovinutý kolem genitálií. Beatrice nemohla zadržet úsměv. Rozlil se jí po obličeji tak přirozeně, jako když na teplém chlebu roztaje máslo. Úsměv na tváři domorodé ženy na stromě odhalil její dětinské potěšení a v ústech chybějící přední zub. Ženiny tmavé oči lesknoucí se jako ohlazené kamínky v řece byly podobné Beatriciným, ale šedivějící vlasy, které se jí na hlavě zvedaly jako dětské jojo, když mlčky a radostně přikyvovala, se lišily od Beatriciných kudrnatých tmavohnědých vlasů sahajících jí po ramena.

Mladá žena zavolala na pozdrav v jednom domorodém jazyku, který se naučila, a čekala na odpověď. Zkusila to znovu, ale bez výsledku. Domorodka jen dál přikyvovala a usmívala se. Při třetím Beatricině pokusu žena řekla v domorodém jazyce: „Je dnešek!“ Beatrice se hned představila a pokoušela se zahájit rozhovor, ale žena nečekaně seskočila ze stromu a vydala se odtud pryč. Byla sotva pět stop vysoká, ale na jejích krátkých silných nohou spočívalo malé, ale silné a svalnaté tělo. Odcházela pryč od Houghtonovy stanice a blízkého městečka směrem do vnitrozemí, kde vegetace ubývá, až je v srdci australského kontinentu holá poušť. Aniž by se otočila, jako kdyby mluvila k otevřené krajině, řekla anglicky: Jdeme!“

„Počkej!“ lekla se Beatrice. „Ty mluvíš anglicky?“

Její nová známá se zastavila, otočila a řekla: „Ano, já jsem také žila v městském světě. My teď ale musíme jít do mé země. Můj lid slyšel tvoje volání o pomoc. Mnoho se ptáš. My ti pomůžeme najít odpovědi. Pojď, půjdeme!“ A opět se vydala na cestu.

Beatrice doufala, že jednoho dne přijde nějaký obyvatel pouště, ale domnívala se, že se spolu vrátí do města, že se rozloučí se svou zaměstnavatelkou a že najde někoho, u koho by si uložila svůj majetek. Pak, až to všechno zařídí, bude následovat příslušníci kmene do jejího domova. Bylo to úplně jinak, než plánovala.

Podívala se na svou květovanou sukni a z nějaké hluboké přihrádky v její mysli se vynořila otázka, o které dlouhá léta přemýšlela. Týkala se posledního dne člověka na zemi. Když se probudil ve svůj poslední den, cítil se nějak jinak? Když si oblékal šaty, ve kterých měl zemřít, cítil nějaký náznak budoucích věcí? Ona sama dnes nezemře, ale zavírá za sebou gigantickou bránu. Na tuto otázku se nějak zformovala odpověď. Ne, řekla si, člověk neví, že ten den je jeho poslední a že jeho záměry, i když ty nejlepší, nebudou uskutečněny, ale může být v takovém stavu mysli, že ho přijme. Může věřit, že z toho bude něco dobrého!

Šestnáct let svého života neznala Beatrice nic jiného, než misijní sirotčinec, neměla rodiče, neměla vlastní osobnost, neznala své kořeny, byla jedním z mnoha domorodých děvčátek vychovávaných v této instituci. Další čtyři roky prožila bez někoho, kdo by jí radil, kdo by ji vedl a komu by se mohla svěřovat. Byla mladou ženou, jež hledala, a nevěděla, co hledá. Byla ztracená, nebyla ničí dcera. Dnes byl den, kdy to končilo. Dnes se jí zdálo, že by mohla mít jiskřičku naděje, že se konečně zkontaktuje s někým nebo s něčím a že konečně pozná, že je tam, kam patří.

Hlasitě, aby ji vzdalující se obyvatelka pouště uslyšela, vykřikla: „Počkej, už jdu! Počkej na mne, jdu za tebou!“

 

Šly, aniž by spolu mluvily, mladá žena o kousek za starší, až Beatrice prolomila ticho otázkou: „Jak daleko je tvoje země? Jak dlouho musíme jít?“

Žena ukázala ukazováčkem dopředu, pak ho skrčila do dlaně, znovu ukázala, znovu ho stáhla a ukázala ještě jednou. Třikrát něco. Nemohou to být tři míle, musí to být tři dny. Jít celé dny nebude pro ni problém. V uplynulých letech strávila hodně času chůzí po městě i venku.

Beatrici překvapovalo, že žena ví, kterým směrem má jít. Nikde nebyly žádné význačné krajinné rysy a všechno vypadalo stejně. Země byla narudle šedivá a křoviny měly světle až tmavozelenou barvu. Kameny měly stejnou barvu jako půda a ještěrka, která se občas objevila, tak splývala s okolím, že ji prozradily jenom její těkající oči. Jakmile jim zmizela za obzorem ovčí stanice, Beatrice ztratila smysl pro směr. Pronesla nahlas svou myšlenku: „Jak víš, kam máš jít?“

Žena jí na otázku odpověděla gestem ruky, jejíž palec mířil k zemi a malíček k obloze. Beatrice gestu nerozuměla a nechápala, proč žena nepromluvila a neodpověděla jí na otázku. Asi to znamenalo, že se řídí něčím na obloze a něčím na zemi. Na tom ale nezáleželo. Cítila, že je správné, že odchází od všeho, co znala. Čím více se od nich domy vzdalovaly, tím více cítila, že její místo je tam někde před nimi. S každým krokem cítila, že ho najde.

Za půl hodiny se žena zastavila, obrátila se k Beatrici a řekla: „Tady poděkujeme naší Matce Zemi. Naše tělo z ní pochází. Dává nám jídlo, živí nás, dává nám léky a omývá nás svými slzami. Spíme v jejím objetí. Když zemřeme, přijme naše opotřebované kosti, aby se smísily s těly našich předků a těch dosud nenarozených. Je čas, abychom vrátily, co jsme vzaly a co nebudeme užívat.“ Pak promluvila k zemi a požádala o dovolení, aby ji mohla otevřít. Klesla na kolena a začala v zemi vyhrabávat jámu.

„Můžu ti pomoci?“

Žena odpověděla kývnutím. Beatrice si klekla naproti ní a hrabaly spolu. Nakonec žena svlékla svou košili bez knoflíčků a spustila ji do jámy. Pak si odvinula látku, kterou měla obtočenou kolem beder, a stála tam, když ji odložila do jámy, jen se šňůrkou, z níž jí visel na boku malý kožený váček. Nic nevysvětlovala, pokud šlo o váček, a podívala se na Beatrici, jako by říkala: Teď jsi na řadě ty. Beatrici napadla všechna kázání z misijní školy, všechny pocity hanby a rozpaků, které se týkaly obnaženého lidského těla. Zaváhala jen na okamžik a pak přidala květovanou sukni a blůzu k hromádce oděvů. Žena opět promluvila k zemi a řekla „děkuji“ šatům, jejichž barvy mizely pod pískem, když zahrabávaly jámu. Nakonec žena našpulila rty a foukla na písek, takže všechny stopy po jejich rukou a kolenou zmizely. Nezůstala ani památka po tom, že by tu někdo něco dělal. Žena se obrátila a řekla: „Nebudeš se cítit tak nepříjemně, až se přidružíš k ostatním a naučíš se víc o zvycích mého lidu, kmene Opravdových Lidí.“

Pokračovaly v chůzi. Beatrice byla ráda, že její kontinent je unikátní v tom, že většina zvířat a plazů na něm žijících, není agresivní. Nejsou tu žádní lidožroutští tygři nebo medvědi. Místo toho tu mají skákající klokany od velikosti hlodavce až po šest stop vysoké jedince, malé koaly, které, jak se zdá, nedělají nic produktivního, kromě toho, že připomínají světu zázrak dotyku. A byl tu emu, se svými velkolepými pery a schopností rychle běhat, i když nelétal. Žili tu samozřejmě také jedovatí hadí, ale z těch neměla obavy, byla si jistá, že její průvodkyně ví, jak s nimi zacházet.

Šly hodinu za hodinou mezi nízkými keři a občasným shlukem stromů. Později toho dne žena promluvila: „Pokud je to k našemu Nejvyššímu Dobru, budeme dnes opět jíst. Rozhlédněme se tedy, jaký dar nám Božská Jednota nabízí. S každým krokem je možno něco vidět a pamatovat si to.“ Ukázala na zem na nepatrné stopy, stěží viditelné, dokud se na ně Beatrice nesoustředila. Byly tam stopy tlapek, drápků, plazících se bříšek, rychle skákajících, pomalu jdoucích, hladových, unavených, mladých a starých tvorů. Přišly ke skupině vyšších, zeleně skvrnitých rostlin se silnějšími stonky, než viděly u jiných rostlin během dne. Žena se zastavila a k rostlinám promluvila. Sklonila se, část jedné ulomila, otevřela, a uvnitř se objevila semena, která vypadala jako hnědé bobule. Užila palec, aby dostala semena ven, stejně jako Beatrici učili, jak má vylupovat hrášek z lusku. Obě se o kořist podělily. Žena pak pokynula Beatrici, aby kus ulomila a vyloupla semena. Beatrice to udělala a pak se zeptala: „Jak mohl proboha někdo objevit, že se to dá jíst bez nebezpečí?“

„Jsou způsoby, jak se dá poznat jedovatost neznámých rostlin. Začíná se čichem. Je důležité začít očichávat všechno, nejen rostliny. Očichává se vzduch, voda, zvířata, dokonce i jiní lidé. Pachy jsou různé a ty nesmíš zapomenout, jak co páchne. Když už budeš mít možnost srovnávat, zjistíš, že jedovaté látky mají velice silný, naprosto osobitý pach. Když rostlina nevydává pach, který znáš, musíš si kus utrhnout a rozetřít ho po svém těle. Nejlépe je udělat to na citlivých místech, jako na víčkách, nozdrách nebo v podpaží. Pak počkej, jestli se neobjeví nějaké štípání, svědění, opuchliny nebo puchýře na kůži. Pokud se nic neobjeví, můžeš kousek ochutnat, avšak jen v ústech po straně nebo pod horním rtem a znovu čekej, co na to řekne tvoje tělo. Když se neozve, můžeš si vzít větší kus. Šťávu kloktej v krku, pak ji vyplivni a zase čekej. Pak kousek spolkni. Jakmile ho sníš, opět čekej, jestli ti nezpůsobí bolesti v žaludku, nebo jestli tvé tělo neodmítne tuhle potravu tím, že ji vypudí horem nebo dolem. A pak ještě musíš dlouho čekat, abys viděla, jestli to nějak neovlivňuje tvoji chůzi nebo mysl.

Všechna nová setkání jsou zkouškou - zkouškou potravy, lidí, myšlenek. Nejdřív všechno očichej. Když ti někdo něco řekne, očichej to! Pokud bude pach v pořádku, ochutnej kousek, ale vždycky ho žvýkej. Žvýkej ho dlouhou dobu, než ho spolkneš. Dokonce i slova by se měla dlouho žvýkat, než je spolkneš, protože je mnohem snadnější je vyplivnout, než se jich zbavit, jakmile jsou už v tobě. Pokud přijmeš do sebe slova a myšlenka se ti nebude líbit, způsobí ti to nesnáze. Způsobí ti to otoky, bolesti hlavy, na prsou a v žaludku a zanícené boláky, dokud ta slova ze sebe nedostaneš. Naštěstí je to u potravy jednodušší, zvrátíš to nebo máš průjem a s omylem se rychle vyrovnáš. Těžší je ze sebe dostat ideje a přesvědčení. Jsou věci, jež koná svět mimo tuhle poušť, které život z velké části změnily. Je lépe nepředpokládat, že něco, co vypadá normálně, nebo se zdá být v pořádku, není nebezpečné.

Náš nejtěžší úkol byl očichat a ochutnat přesvědčení a slova světa bílých Evropanů a zdvořile je vyplivnout. Zbylo jen málo domorodých lidí. Každým rokem se jejich počet snižuje tím, jak je stále více kmenů vysídlováno ze své země a musí se podřídit životu ve světě bílých nebo zemřít. Ve skutečnosti tím nemyslím svět bílých. Musím se opravit, protože barva kůže nemá žádný význam. Je to myšlení a způsob života, změna hodnot z původních zákonů, která způsobila, že lidstvo prošlo mutací. Mutanti můžou mít všechny barvy.

Naši starší souhlasí, moje sestro. Slyšeli jsme v hodinách spánku a probouzení tvoje volání o pomoc. Tvůj život je hledání a ty máš schopnost nalézt důležité odpovědi a pomoci mnoha ztraceným lidem najít cestu. Nebude to ale pro tebe lehké. Nejsi malé dítě, které se chce učit a je v něm prázdnota, jež může být zaplněna. Ty jsi už vědomostmi naplněna. Budeš se muset sama rozhodnout, co odhodit, co nahradit a co přijmout. Vím to, protože jsem na tom byla jako ty.“

Beatrice vzala do úst hrst semen. Každou pomalu žvýkala a chutnala jí jejich ořechová příchuť. Přemýšlela, jakou asi mají výživnou hodnotu. Šly dál a Beatrice uvažovala o tom, co jí právě žena řekla.

„Nejsem si jistá, jestli to dokážu!“ řekla nakonec Beatrice tichým hlasem.

„Zavedu tě zpátky.“

„Nechci jít zpátky. Myslím jenom to, že se bez šatů necítím dobře. Pomyšlení na to, že se takhle setkám s jinými lidmi, zvláště s muži, je...“ Větu nedokončila.

„To je v pořádku,“ řekla její průvodkyně a na její tváři se zračila účast. „Připravím ti nějaké vhodné zakrytí. Během cesty něco najdeme a já ti ukážu, jak se to dělá. Opravdoví Lidé se při některých příležitostech zakrývají. To je v pořádku. Myslím, že se rozhodně budeš cítit lépe, než ve své sukni a blůze. Vyrobíme něco mnohem pohodlnějšího. Chápu tvoje přesvědčení, že ukazovat tělo je hanba, ale to je jen něco, co ses naučila.“ Usmála se širokým úsměvem. „Myslím, že nejlepší bude kůže z vačice. Možná že když vyšleme tu myšlenku do prostoru, vačice, která se k tomu účelu narodila, nás poctí a zkříží nám cestu.“

Pozdě odpoledne přišly k malému potoku a obě si klekly, aby se napily. V té chvíli se k nim z pravé strany přes skálu připlazil hnědě pruhovaný had s lesklou černou hlavou. Než mohla vůbec Beatrice otevřít ústa, aby promluvila, žena popadla hada za hlavou. Ze svého váčku vytáhla kamennou čepel a hada usmrtila. Jeho tělo si zavěsila na opasek a beze slova kráčely dál.

Když začalo slunce mizet za obzorem, na několik minut se zastavily. Žena poznamenala, jak nádherný je každý západ slunce. Jakmile slunce zapadlo, šero dlouho netrvalo, rychle nastala tma. Nad hlavou se jim ukázaly hvězdy, jež vypadaly jako ohromná výstava diamantů. Po nějaké chvíli, kdy ušly kratší vzdálenost, žena opět promluvila a ohlásila, že se pro ten den zastaví, aby se najedly a odpočinuly si.

 

Obě ženy nasbíraly hromádku suchých rostlin včetně několika hrsti vyschlého králičího trusu. Hada stáhly z kůže a maso nakrájely na kousky, které položily na kámen uprostřed mezi křovím. Dvěma kousky křemene Beatricina společnice vykřesala jiskru a podpálila oheň.

„Nesmíme maso úplně vysušit,“ řekla. „Musíme ho ale uvařit, jinak by se nám v žaludku vylíhli červi.“ Podala kousek uvařeného masa Beatrici a pak si vzala kousek pro sebe. „Podle našeho způsobu děkujeme tomuhle hadovi, že se narodil a že nám dnes zkazil cestu. Jeho duch se spojí s naším, jakmile se jeho maso spojí s naším masem, a budeme pak spolu sdílet život.“ Maso bylo ještě trochu vlhké, dalo se však žvýkat a pozoruhodně zasytilo.

Když se najedly, chvíli mlčely a pak se Beatrice ženy zeptala: „Jak se jmenuješ?“

„V tento den jsem Benala, což znamená hnědou kachnu, která se ráda ve vodě potápí a plave jen pro své potěšení. Učíme se z našich jmen. Tím, jak získáváme vědomosti, vyrůstáme ze svých jmen a pravidelně si vybíráme jiná, která lépe vyjadřují, co právě jsme. Teď, když žiju tenhle život, připadá mi podivné, že jsem dostala při křtu jako Mutant jméno a předpokládalo se, že ho budu nosit celý život.“

„Ano,“ odvětila Beatrice, „tak to chodí u lidí jako jsem já, kteří nikdy nedostali druhé jméno. Zjistila jsem, že i s domorodými muži je to v bílém světě stejné. Když se však provdá bílá žena, přijme druhé jméno svého manžela. Křestní jméno si ponechá a někdy užívají ty ženy přezdívku nebo jiné jméno. Lidé většinou žijí se svým křestním jménem celý život, i když se jim nelíbí, nebo si myslí, že z něj vyrostli. Někdo mi jednou řekl, že člověk může změnit jméno, když o to požádá vládu a zaplatí za to. Je to směšné, protože prý rodina toho člověka ho stále nazývá původním jménem.“

„Jeho rodina? Lidé, kteří ho mají rádi?“ zeptala se Benala a v záři ohně byl na její tváři vidět udivený výraz.

„Ano,“ řekla Beatrice po chvíli, „myslím, že je mají rádi, ale ne tak, aby je oslovovali, jak si přejí.“ Obě ženy se zasmály a pak ztichly.

Seděly, ponořeny v myšlenkách. Beatrice pozorovala, jak dohořívá oheň, a pak řekla: „Vyprávělas mi o tom, že Opravdoví Lidé považují za nutné vyplivnout přesvědčení Evropanů. Jak ale vědí, že to, co se je Evropané snaží naučit, je špatné?“

Benala zvedla obočí, vzdychla a odvětila: „Není to špatné pro ně, ale nejsou si vědomi, že zákony života se nikdy nemění. Je to zákon Věčnosti. Myslím si, že to, co člověk zažije v první části života, mu zformuje přesvědčení. Později jeho přesvědčení rozhodne o tom, co zažije nebo jak se na to bude dívat. Nic z toho však není pravdivé. Lidé zaměňují pravdu za přesvědčení.“

„Nechápu, co říkáš. Mohla bys mi dát příklad?“

Benala přikývla. „Ve světě Mutantů existují náboženské zákony. Jsem si jistá, že je znáš. Jeden z nich říká 'Nezabiješ'. To je přece dostatečně jasné, ale přesto bílí zabíjejí ve válkách, při dopravních neštěstích, při lékařských pokusech, když brání svůj majetek nebo život, ze zlosti nebo kvůli odplatě. Vysvělení je prosté. Přikázání 'Nezabiješ' je pozměněné, aby za různých okolností ospravedlnilo myšlení člověka. To je v pořádku, pokud si společnost vybere, že bude takovým způsobem věřit, ale pravdivé je prohlášení 'Nemůžeš zabít' a ne 'Nezabiješ'. Nemá nic společného s okolnostmi, s tím, co je dovoleno, nebo s rozebíráním už provedeného činu. Ta slova jsou jasná. Je nemožné zabít. Nestvořila jsi tu duši, nemůžeš ji tedy zabít. Můžeš způsobit, že tělesná forma přestane existovat, ale to jenom vypustí ducha zpátky do Věčnosti. Duše nepřestávají a nezačínají existovat, duše trvají neustále. Smrt není konečná. Je to existence v jiné formě ve světě Věčnosti. Samozřejmě že existuje odpovědnost za odnětí života, je tak cenný. Ale to není odpovědnost podle evropských zákonů. Zdá se, že ideje několika málo lidí představují zákon a že miliony lidí je šíří jako obecně platné. Zákony našeho stvoření se během doby nemění a zcela určitě nejsou jiné pro muže a pro ženy. Každá osoba dostala dar svobodné vůle. Ten jí nikdo nemůže vzít. A tak jsme svobodni, abychom šli vlastní cestou, hledali vlastní osud a objevovali svou vlastní nejvyšší osobnost. Ta skupina, s níž cestuješ životem, tě buď podpoří v kladném smyslu, anebo ti bude neustále poskytovat příležitosti, abys dosáhla jim navzdory vlastní pozitivní úrovně.“

„Ale počkej,“ přerušila ji Beatrice, „já jsem přece neměla žádnou vlastní vůli, když mne při narození opustili rodiče a musela jsem trávit dětství v sirotčinci.“

„Jestliže tomu věříš, pak je to něco, v co věříš, odvětila Benala. „Stvoří to pravdu, nebo jen něco, v co věříš? Než ses nerodila, když jsi byla ve Věčnosti, dostala jsi příležitost této lidské zkušenosti. Byla sis vědoma okolností týkajících se tvých rodičů, ale přesto jsi to viděla jako nádhernou příležitost pro své poučení. Proč by ses měla dívat zpět a hledat nějaké rozumné vysvětlení své minulosti? Dnešek je nový den. Každým novým dnem kráčíme vpřed. Dnešní volba je volba dneška. V minulosti jsi dostala mnoho příležitostí, aby ses naučila snášenlivosti, dobrotě, trpělivosti, lásce, čestnosti, bezúhonnosti a tak dále. Pokud ses to nenaučila jako dítě v sirotčinci, ujišťuji tě, že se to ještě naučíš. Pokud ses to naučila, pak je to dobře. V jaké situaci, není důležité. Cenu má to, že sis to osvojila. Teď je už ale čas ke spaní. Ještě mnohokrát si budeme povídat o důležitých věcech.“

 

Benala ukázala Beatrici, jak si má urovnat zemi ke spaní a jak má vyhloubit důlky, aby lépe uložila své tělo. Když si Benala lehla, okamžitě usnula. Beatrice nemohla odolat, aby se nedívala na nebe, aby nepřemýšlela o tom, co právě slyšela a aby si nepřipravovala otázky a argumenty pro pozdější dobu. Většina univerzit není pod širým nebem. Nebyly tu žádné lavice, žádné knihy, nic tu neviselo na stěnách, a dokonce tu ani žádné stěny nebyly, ale Beatrici se zdálo, že je to místo vyššího vzdělávání. Náhle se jí nad hlavou objevil záblesk. Na obzoru se zjevila létavice a přeletěla přes černou oblohu. Beatrice si pomyslela, že neví, co to má znamenat, ale nějaký význam že to musí mít. Tiše se zasmála a řekla si: Je to něco, v co věřím, ale nemusí to být pravda!

Za okamžik jí klid mysli prostoupil z hlavy do celého těla a Beatrice usnula hlubokým spánkem.
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Benala se pohnula, ještě když se slunce schovávalo na druhé straně zeměkoule. Obloha se začala měnit z tmavomodré do světlejší modře s proužky růžové a oranžové barvy. Benalin pohyb Beatrici probudil, otevřela oči a v první chvíli nevěděla, kde je. Posadila se ve svém úzkém příkopu a otírala písek, který jí lpěl na tváři a na pažích. Žasla nad tím, jak dobře se jí spalo, když ji od země nic nedělilo.

„Dobré ráno,“ řekla sedící Beatrice.

„Vrcholné ráno,“ zněla odpověď. Obě ženy se zasmály a Beatrice poznamenala. „To je hezký pozdrav. Ráno opravdu vrcholí.“

„Ano, myslím že to tak říkají v Irsku. Líbí se mi to. Můj lid by teď řekl: Je dnešek.“

„Neměly bychom spolu mluvit jazykem tvého lidu?“ zeptala se Beatrice. „Potřebovala bych si ho procvičit.“

Na tváři její společnice se objevil smutek. Než odpověděla, odvrátila se. „Není to tak jednoduché. V posledních třiceti letech se všechno změnilo. Kdysi existovaly stovky kmenů, každý měl svůj jazyk a v každém jazyku byly ještě různé dialekty. Každý věděl, kde je jeho území, vážil si ostatních, jejich zvyků a způsobů, ale teď, pod cizí vládou se náš kmen stal pouhým útočištěm pro jiné. Náš jazyk se z nutnosti smísil s jinými jazyky. Naše zvyklosti se změnily, abychom uctili zvyklosti těch, kteří se k nám přidali. Někteří například nikdy nemluví o někom, kdo není přítomný, a jiní pocházejí z kmene, kde se nikdy nemluví o někom, kdo zemřel. My jsme se naučili tyhle jejich tradiční zvyklosti tím, že jsme chybovali, a udělali jsme něco, co je urazilo. Ostatní se učili tím, že byli trpěliví a promíjeli nám naši nevědomost. Dnes to vypadá tak, že pro mladou neprovdanou ženu jako jsi ty, existuje šest nebo sedm výrazů. Myslím, že bude nejlepší, když spolu budeme mluvit anglicky. Slova, která budeš nutně potřebovat, se naučíš v budoucnu.“

Benala si klekla a svůj spací prostor uvedla do původního stavu. Beatrice ji následovala, ale zjistila, že to není tak lehké, jak se to zdá.

„Proč bylo v dřívějších dobách tolik kmenů?“ zeptala se Beatrice s hlavou plnou otázek.

„Zřejmě tím způsobem to v přírodě chodí. Když se lidé rozmnožovali, tvořili přátelské svazky. Nejdřív asi kvůli potravě, přátelé se prostě sebrali, odešli a žili způsobem, který jim vyhovoval. Hodnoty, přesvědčení a ceremoniály se pak v kmenech trochu změnily.“

Hadí kůže z jejich včerejšího jídla visela nedaleko na keři.“ Benala ji vzala a zavěsila si ji opět k pasu. Pak se postavila s nohama rozkročenýma, paže vztáhla nad hlavu a do ticha oslovila den.

Závěrem ranního rituálu se podívala na svou společníci na cestě. Aniž by něco řekly, vydaly se bok po boku na další pochod. Jedna z žen se vracela po cestě, po níž předtím kráčela mnohokrát, druhá vstupovala do zcela nového světa.

 

Během dopoledne procházely křovinatou krajinou, kde rostly keře, někdy i s trny, tak hustě, že musely odhrnovat větve, aby mohly pod nimi projít. Když se prodíraly obtížným terénem, položila Beatrice své družce důležitou otázku: „Benalo,“ řekla, „co myslíš, proč naše rasa, která tu žije desítky tisíc let, nikdy nevytvořila nějakou abecedu nebo psanou řeč? Bránila jsem naši kulturu před lidmi, kteří tvrdili, že je to proto, že jsme intelektuálně méněcenní. Znáš nějaký důvod?“

„Ano,“ odpověděla starší domorodá žena. „Cena byla příliš vysoká! Naši lidé řekli Britům, kteří zavírali zajatce do budov, aby se naučili číst a psát, že raději zemřou. Ne za tu cenu! Raději zemřou, než aby zaplatili cenou ztracené paměti. Když předáváme vědomosti svým dětem, neděje se to prostřednictvím jednoho učitele. Dělá to celá skupina učitelů. Tím způsobem se nic nezapomene, nic se nepřidá a výklad jedné osoby se nevyučuje jako fakt. Učíme se z historie vložené do hudby v našich písních a tancích, což se tak příliš neliší od světa Mutantů, kteří se učí abecedě podle rytmu. To, co se napíše, jen málokdy zůstane během let nezměněné. V minulosti užívali naši předkové mlčenlivé komunikace hlavou a srdcem. Uvidíš, že můj kmen ještě tuhle schopnost neztratil, je však založena na tom, že člověk nesmí mít žádná tajemství a nesmí říkat žádné lži. Když člověk něco zapíše, myslí si, že si to nemusí pamatovat, protože si to může později přečíst. Bohužel to vede k zlenivění mysli. Svou schopnost předáš kusu papíru. Lidé si nepamatují ty nejjednodušší věci, jako co dělali včera, nebo co jedli předevčírem. Lidé, kteří si potrpí na psaní a srovnávají se s ostatními ve své společnosti, docházejí k závěru, že je pro lidi normální mít špatnou paměť. Tím se dostáváme k otázce, jestli je to fakt, nebo jen přesvědčení?“ Benala se usmála a odhalila přirozeně bílé zuby. „Naši lidé ve věku jednoho sta let si udržují v paměti dvakrát více, než když jim bylo padesát. My jen zřídkakdy spoléháme na předávání vědomostí prostřednictvím psaného slova. U nás to nebylo třeba a nebylo to ani vhodné. V mnoha kulturách to je nutné, ale není to otázka toho, co je lepší a co je horší. Dostalo se nám vzdělání a víme, jaké jsou přednosti psaného slova a jaké jsou zápory. U mého lidu budeš vidět život docela jinak. Pak se můžeš rozhodnout sama. My jsme užívali po tisíce let psaných symbolů na holích našich poslů a na znameních pro další cestující. Naše historie je zaznamenána v jeskyních a roklinách, avšak naši lidé vždycky kladli důraz na ducha a ne na materiální věci. Nikdy jsme neuvažovali o tom, že bychom měnili přírodu, ovládali prvky, anebo se považovali za nadlidi. Svět se ještě nepřestal vyvíjet. Není rozumné, aby si člověk myslel, že je tím nejlepším na zemi. Rostliny se stále ještě přizpůsobují, živočichové se rozvíjejí a lidé mají před sebou dlouhou cestu, aby si uvědomili svou duchovní stránku a nekladli důraz na věci. My jsme vytvořili svůj způsob žití, protože toužíme po dlouhověkosti a harmonickém životě. Beatrice, věřím, že jednoho dne nebudeš pociťovat potřebu hájit naše dědictví a uvědomíš si, jaké je to požehnání být domorodcem.“

„Ano,“ uznala Beatrice, „myslím, že má význam kultura, kde lidé nejsou farmáři, obchodníci a právníci, ale umělci, básníci, hudebníci a kouzelníci. Máš pravdu. Máme důvod být pyšní!“

 

Z křovin vystupovala jakási nádrž z kamenů, v níž se v jednom rohu nashromáždila dešťová voda. Všude bylo peří a na hladině temné vody plavala těla dvou ptáků. Benala vzala do ruky usušenou hadí kůži, kterou měla u pasu, a pohybem ruky kupředu a dozadu očistila vodu od odpadků. Pak nabrala vodu do kůže a řekla Beatrici, aby se napila vody prosakující kůží. Potom si vyměnily role a Benala utišila svou žízeň pramínkem přefiltrované tekutiny.

Odpočinuly si a šly zase dál a zanedlouho jim zakroužilo nad hlavou hejno barevných, zelenožlutých ptáků. Stejný druh ptáka viděly létat nad blízkým keřem a pak usednout na větev. Benala pátrala po hnízdě. Když ho našla, vzala jedno vejce a dvě další tam nechala, aby život pokračoval dál. Na konci udělala do skořápky otvor a část obsahu vysála. Zbytek podala Beatrici, Prázdnou skořápku vzala, zabalila ji do listí a uschovala do svého váčku na boku.

Kvečeru jim zkřížila cestu velká ještěrka s modrým jazykem a tím byl jídelníček pro ten den úplný. Když seděly večer pod zářivě osvětlenou oblohou, navrhla Benala své družce, aby přemýšlela o novém jménu. „Pokud se cítíš dobře se jménem, které nosíš, ponech si ho. Můžeš si však vybrat jiné. Můžeš se nazývat, jakým jménem chceš.“

„Co kdybych si vybrala jméno, které už má někdo jiný?“

„To nevadí. Jméno je symbolem různých věcí pro různé lidi. Tvé jméno je takové, jak chceš, aby tě svět oslovoval. Připomene ti všechno to zvláštní, čemu věnuješ pozornost na tomto úseku své spirituální cesty. Moje jméno Benala, což znamená hnědou kachnu, bylo vybráno proto, že jsem celý život byla příliš vážná. Učení a hra musí být v rovnováze. Obdivuji se schopnosti kachny plavat si jen pro radost, ne kvůli potravě, nebo aby unikla nebezpečí nebo aby se před někým předvedla, ale jen pro vlastní radost. Já sama tímto způsobem trávím jen málo času a tak pracuji na tom, aby se moje osobnost změnila a abych si plavala jen pro radost.“ Obočí měla zdvižené a oči jí při tomto prohlášení zářily.

„Budu o tom uvažovat,“ odpověděla Beatrice.

Večer naučila Benala svou přítelkyni, jak si má upravit lůžko s použitím několika měkkých listů z blízkých stromů. Bylo pohodlné. Za svítání se opakoval ranní rituál.

Terén se měnil a rostliny se objevovaly jen tu a tam. Zdálo se, že se vyskytují jen v určitých místech. Benala vysvětlovala, že sledují tok podzemní řeky. Ženy se pravidelně zastavovaly a sbíraly suché listy a bobule, které Benala schovávala do váčku. Když hledaly bobule, uviděly vačici. Bylo to velké, tlusté šedivé zvíře, jež tam sedělo a okusovalo list, jako kdyby čekalo, až se k němu přiblíží ty dvě dvounohé bytosti. Benala vzala do ruky velký kámen a jedinou ranou vačici usmrtila. Když rozřízla zvířeti břicho, aby odstranila vnitřnosti, vyslovila slova díků. Beatrice se nabídla, že zvíře ponese. Také ona tiše poděkovala duchu vačice.

Brzy odpoledne ji Benala zavedla k většímu jezírku. Kamenité dno a pramínek vody, který neustále tryska z podzemního pramene, způsobily, že voda byla tak čistá, že bylo vidět přírodní mozaiku na dně. U jezírka, tam, kde vytékala voda, se vytvořil močál s hnědými, doutníku podobnými rostlinami, které vypadaly, jako by byly nabodnuté na vysokém rákosí. Beatrice si klekla, aby se napila občerstvující vody, a Benala zatím trhala vysoké rostliny a mladé, křehké výhonky. O několik stop dál byl velký plochý balvan, který tam zřejmě neumístila příroda. Na něm ležel hladký oválný kámen mnohem tmavší barvy.

„Ten kámen používají na drcení po mnoho stovek let obyvatelé této země. Dnes ho použijeme, abychom si rozdrtily naši potravu a tím přidáme naši duchovní energii k tomuto místu a vyměníme ji s duchy, kteří tu už jsou.“ Pak vyňala obsah svého váčku: bobule, listy a skořápku od vejce. Všechno rozdrtila na prášek. K tomu přidala několik kapek vody, takže vznikla vláčná hmota. Z rákosí upletla nádobu a hmotu do ní vložila. „Sníme to později,“ řekla Benala, když místo uklidila a vrátila mu původní vzhled.

Den ubíhal a ženy kráčely vpřed. Cestou Benala vytáhla z váčku dlouhé listy a při řeči je splétala.

„Kolik členů má kmen Opravdových Lidí?“ zeptala se Beatrice.

„Teď je jich devatenáct. Ty se staneš dvacátou členkou. Počet se ale mění. Nesetkáš se ve stejnou dobu se všemi. Nemůžeme už žít spolu jako dřív. Pro devatenáct lidí není na jednom místě dost potravy. A ještě horší je, že když budeme pohromadě, chytnou nás. Když je nás málo, můžeme zmizet, stát se pařezy nebo balvany. Rozhodli jsme se, že takhle to bude pro nás lepší.“

„Proč se počet členů kmene mění?“

„Mnoho členů je takových, jako ty nebo já. Jsou tu také uprchlíci z jiných kmenů. Na misijních stanicích je možno dostat zaopatření, jídlo a tabák jsou zadarmo a nic se po lidech nechce. Původní zajatci mají děti a vnoučata, která se tam narodila. Všechny kmenové zvyky jsou zakázány. Je také možno žít v malých i velkých městech. Vláda začíná vyplácet podpory, takže si lidé můžou koupit nějaké věci, což je lákavé. Je to však ztracená existence, život mezi dvěma světy, z nichž jsou oba nedosažitelné. Pár lidí nás najde a zůstane u nás, abychom jim byli oporou. Ovládáme energii, která řídí naše životy, aby se staly co nejdokonalejšírni.“

Když se večer utábořily, udělaly si jen malý oheň. Benala počkala, až z něj zbyly žhavé oharky a pak vyňala z váčku rostlinné placky a položila je do oharků. Když se upekly, snědla každá dva kusy. „Tady mám něco pro tebe,“ řekla pak Benala a podala Beatrici předmět, na němž celý den po cestě pracovala. „Později tě naučím, jak vyrobit něco podobného z kůže, ale tohle ti teď bude stačit.“ Beatrice se blíže podívala na Benalou vyrobený váček Bylo to něco úžasného. Nebyl větší než náprsní taška, avšak dal se postupně rozkládat podle potřeby až do velikosti nákupní brašny. A lidé si myslí, že když někdo nežije ve městě, je nevzdělaný a nemá smysl pro umění, pomyslela si Beatrice. Je to hanba, že je svět slepý k tak geniálním projevům. „Moc ti děkuji,“ řekla vřele Beatrice, „začínám se už cítit pohodlněji.“

Benala zdvihla vačici. Uřízla jí hlavu a pak ji stáhla z kůže. Maso dala na oheň a kůži rozprostřela na zem. Z váčku vytáhla škrabku a odstranila z kůže tuk a kousky tkáně. Pak vyňala z lebky mozek a řekla Beatrici, že ho bude potřebovat, aby jím potírala v následujících dnech schnoucí kůži. „Až ti vyrobíme něco na sebe, budeš se hned cítit jako doma,“ dodala Benala na konci dne.

Beatrice se usmála a v duchu si pomyslela, že už se cítí skoro jako doma, přestože je věčný bezdomovec.
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Čtvrtého, pátého a šestého dne se Beatrice probudila před svítáním a už věděla, co se od ní očekává. Zahrnula prohlubeň, v níž spala a kterou si připravila večer předtím, pískem a uhladila ji. Našpulila rty a foukáním odstranila všechny stopy lidské přítomnosti. Benala se k ní brzy připojila. Obě ženy pozdravily ráno a zasvětily den Božské Jednotě. Beatrice nyní věděla, že cokoli jim přeběhne toho dne přes cestu - každé stvoření, každá osoba, a dokonce i počasí- má jedinečný důvod existence. Její úkol měl být v tom, že to uvítá, aniž by nutně musela vědět, proč a co se děje. Život v australském vnitrozemí nebyl složitý. Byla to jednoduchá záležitost spočívající v tom, že se ctí záměr Velkého Ducha.

Beatrice zvedla rákosový opasek a váček, který jí její společnice darovala, a navlékla si ho. Spočíval jí pohodlně na boku na kůži z vačice, která rozdělená na dva pruhy jí visela vpředu a vzadu. Prsa měla odhalená, ale to jí nevadilo. Potřásla hlavou a prsty si pročísla vlasy. Prach, který v minulých dnech zvedal vítr, se smísil s pískem, který se jí dostal do vlasů v noci. Neměla tušení, kdy nebo jak ho bude moci odstranit, a tak to bude muset stačit takhle. Napodobila pak Benalu a prsty sevřenými do špetky si vložila do úst písek. Masírovala si jím dásně, a než ho vyplivla, přejela jím zuby. Měla v ústech pocit čistoty. Obě ženy pak místo uklidily a navrátily mu původní neporušený vzhled, než se vydaly na další cestu plochou krajinou.

Vál slabý větřík, vzdálená modrá obloha se rozplývala v hnědočervenou zemi a mezi nimi byla jasná dělící čára obzoru. Širá plochá země se rozkládala ve všech čtyřech směrech. Vstoupily teď na místa, jež byla příliš nehostinná, než aby na nich žili velcí rudí a šediví klokani. Jediní poskakující živočichové byli pouštní hlodavci a stále se množící králíci.

Šly ještě asi dvě hodiny a přišly na místo s křovinami. „Tady počkáme,“ prohlásila Benala. „Na tomhle místě se v písni odděluje území dvou národů. Jeho správci jsou nyní moji lidé, ale protože přivádím tebe, počkáme na dovolení vstoupit.“ Posadily se a tiše čekaly.

„Jak dlouho to bude trvat, než někdo objeví, že jsme tady?“ zeptala se Beatrice.

„Oni to už vědí,“ zněla odpověď.

„Jak by to mohli vědět?“ podivila se Beatrice.

„Vědí to!“

„Co tedy budeme dělat? Jak se dozvíme, že můžeme jít dál?“ ptala se dívka z města.

„Uvidíš,“ odpověděla Benala.

Chvíli seděly mlčky, až řekla Beatrice toužebně: „Zatímco tu budeme čekat, mohla bys mi vyprávět o svém lidu.“

Benala hluboce vzdychla. „Domorodci jsou děti přírody. Naší matkou je země a my neděláme nic, čím bychom ji zranili nebo urazili. Jsme ve vztahu k obloze, ke hvězdám, ke slunci a k měsíci. Jsme příbuzní všeho živého - pro zvířata, ptáky a rostliny je požehnáním, že se narodili v tomto ráji. Po tisíce let to skutečně byl ráj. Všichni lidé si přece váží země, kde jsou blízko hory, z nichž stéká řeka jako líný tlustý had a napájí se přítoky z úrodných údolí. Pak proud dorazí k moři s bílým pískem na pobřeží a nádhemými modrými vlnami převalujícími se na hladině. Takové to bylo všude na pobřeží této země, kterou si přivlastnili Evropané pro svá města, pro Sydney, Brisbane, Adelaide a jiná.

Byli jsme nuceni opustit svá území, ale my nejsme žádní násilníci. Nemáme v povaze být bojovníky a snažit se o odvetu. Máme jiné myšlení než lidé z kultur 'oko za oko, zub za zub', ve skutečnosti myslíme zcela opačně. V naší historii je mnohem méně agrese než u jiných ras na světě. Když se někdo dopustil společensky nepřijatelného násilného činu, byl potrestán metodou 'namíření kostí'. Viník, na nějž se kostí ukázalo, onemocněl a někdy zemřel následkem psychického strádání způsobeného výčitkami a pocitem viny. My jsme nikdy neměli vězení, gilotinu, popravčí četu, nebo dokonce policii. Asi před osmdesáti roky nám bylo odepřeno právo si vládnout cizinci, kteří ustavili vládu, jež však pro nás žádná opatření neudělala. Neuzavřela s námi žádnou smlouvu. Naopak, dokumenty, na kterých byl vybudován celý australský právní řád, prohlašovaly, že na kontinentu neexistují lidé. Milion lidí jako by neexistovalo. Protože jsme byli mírumilovní, naše kultura rychle vzala za své.

Myslím, že naše mírumilovnost je z velké části způsobená výchovou dětí. Nejsou tu žádné nechtěné děti. Celá staletí už užíváme bylinu, kterou žvýká muž i žena a která zabraňuje početí. Naše plánované rodičovství je úplně jiné, protože je ovládá dosud nezrozená duše. Když si duch přeje vstoupit do školy lidských zkušeností, vyjeví to. Celá naše komunita pak čeká na to, až se objeví. Všechny ostatní děti v kmeni se stanou jeho sourozenci, všechny ženy jsou jeho druhými matkami a všichni muži jeho druhými otci. Naše děti nikdy nepostrádají lásku a pozornost. Dodáváme jim sebedůvěru a vážíme si jich. Děti pijí z prsu až do věku tří nebo čtyř let a o radost z kojení se dělí více žen.

My také víme, že všechny děti bez rozdílu pohlaví se rodí s více talenty. Všichni lidé se rodí se schopností udělat spoustu báječných věcí. Nežijeme ani tak dlouho, abychom si všechno vyzkoušeli. Každý člověk je zpěvákem, tanečníkem, umělcem, léčitelem, učitelem, vůdcem, šaškem, vyprávěčem příběhů a tak dále. My tomu nemusíme věřit, nemusíme se o některé naše nadání zajímat, to však člověka nedělá menším. Znamená to jen, že jsme nepoznali a nevzdali čest této části naší bytosti.

Myslím, že to je také důvod, proč domorodci nechápou rasové předsudky. My nepovažujeme jednoho člověka za cennějšího než druhého. V našich kmenech dělají lidé to, co mají rádi, nechtějí se tím ale předvádět, anebo dostat odměnu. Každý přispěje tím, čím chce přispět, a každému se dostane srdečného poděkování, a tak pocity, že je člověk vítaný a vážený jsou vzájemné. Dokonce i naši náčelníci jsou dobrovolní a často se střídají jeden po druhém. Vážíme si našich starších jako občanů, kteří pro svůj věk mají více zkušeností.

Doufám, že chápeš, že mluvím všeobecně. Existovaly tu stovky kmenů a stejně jako u skupin lidí všude na světě, byly mezi nimi rozdíly ve způsobu života. Nevím z jakého kmene pocházeli moji rodiče a prarodiče. My dvě jsme z generace ukradených dětí a jsem si jistá, že ani ty jsi nebyla informována o podrobnostech tvého narození.“

Beatrice zavrtěla hlavou.

„Pro mě osobně,“ pokračovala Benala, „znamenalo nejvíc, když jsem pochopila při srovnávání dvou společností, městské společnosti Mutantů a našeho útočiště tady v poušti, svou roli jako ducha Věčnosti prodělávajícího lidskou zkušenost, když jsem zjistila, jaký je rozdíl mezi posuzováním a pozorováním. Pokud jsem vyrůstala ve městě, učili mne všechno posuzovat: lidi podle jejich vzezření, majetek podle jeho hodnoty, den podle počasí a zdraví podle stupně bolesti. Svět je plný soudců, kteří se ale nikdy úplně neshodnou. Každý člověk je nakonec izolovaný a osamocený, dokonce se liší i od své ženy, rodiny a přátel v klíčových přesvědčeních, která ovlivňují jeho činnost.

Tady v poušti jsem se naučila pozorovat. Soudit něco znamená, že se člověk musí rozhodovat o tom, co je správné a co je chybné, nebo co je o něco správnější než to chybné. Když něco posuzuješ, automaticky se stavíš za jednu stranu rovnice. Musíš se také naučit odpouštět. Když posuzuješ, strávíš nakonec stejný čas odpouštěním jako posuzováním. Pokud to neuděláš, dokud jsi naživu, uděláš to jindy.

Pozorování je naprosto jiný mentální názor. Nevyžaduje od nás fázi odpouštění. Uznáváš všechny lidi za duchy Věčnosti, uznáváš je jako lidi, kteří procházejí školou lidské zkušenosti, a uznáváš, že všechny duše mají dar svobodné vůle a svobodu volby danou naším Stvořitelem. Jinými slovy, lidé, kteří jsou jiní než my, nechybují. Jenom udělali jinou spirituální volbu.

Přicházíme na svět s pěti smysly, jež se pojí s každým coulem našeho těla. Pozorovat proto můžeš očima stejně jako nosem nebo jinými smysly. Místo abychom soudili moderní hodnotový systém, by můj kmen například řekl, že my ho čicháme. Ten pach je takový, že ho raději zavrhneme. V tvém a v mém případě, nás, které jsme ochutnaly a pocítily ten druhý svět, to na naší cestě nijak neposílilo. Rozloučily jsme se s tím způsobem myšlení a odešly jsme. Nesoudíme ho jako špatný, nezodpovědný nebo sobecký, místo toho jsme prostě pozorovaly, co se děje, a rozhodly jsme se, že se toho nechceme účastnit. Je to mnohem složitější, protože se to týká vědomí Božské Jednoty. Ale o tom si můžeme promluvit jindy, až budou přítomni ostatní Členové kmene.

Moji lidé se nazývají 'Karúnové', což znamená první, původní, nezměnění, věřící v Božskou Jednotu, nebo opravdoví. Já říkám mému kmeni kmen Opravdových Lidí. Evropský typ společnosti je považován za změněný, nevěřící v Božskou Jednotu, mutovaný.“ Benala se usmála svým širokým úsměvem a dodala: „To není žádný soud. To je pozorování.“

Pak se náhle ozval bzučivý zvuk, který se ve vlnách nesl přes rozlehlou planinu. Zvuk se měnil od vysokých až po hluboké tóny a pokračoval strašidelným bezdechým sténáním.

„Co znamená proboha tenhle rámus?“ ptala se Beatrice. Benala si přiložila prst k ústům, aby mlčela. Bedlivě naslouchala, až zvuky přestaly a pak promluvila: „To nám moji lidé říkají, abychom přišly. Teď jsi vítaná v jejich vnějším kruhu. Užívají prastarý způsob komunikace prostřednictvím zvláštního kusu plochého dřeva uvázaného na provaze. Točí se jím ve vzduchu, zvuky tvoří slova a tak se vyšle zpráva. V otevřeném prostoru se zvuk nese velmi daleko a v situaci, kdy není možné hovořit hlavou a srdcem, je to užitečné.“

Ženy se opět vydaly na cestu a jen jednou se zastavily, aby se najedly a napily. Benala zavedla Beatrici k řadě rostlin. Poklekla a požádala zemi o dovolení, aby ji směla otevřít. Pak vyhloubila jamku, která se hned naplnila presakující tmavou vodou. Obě ženy si nabraly do dlaní vodu a vděčně ji vypily. Beatrice začínala chápat, že tady není nikdy jisté, že budou mít vodu každý den. Benala vytrhla dva trsy rostlin, jeden podala své družce a ukázala jí, jak si má očistit kořen, než začne jíst, a jak jíst nejkřehčí části stvolu. Po krátkém odpočinku šly dál.

Asi po půl hodině uviděly kopec, nejvyšší, na jaký ten den narazily. „Moji lidé na nás čekají na druhé straně, ve stínu,“ poznamenala Benala.

Beatrice přemýšlela, jací tito lidé budou: domorodci, kteří třeba ještě nikdy neviděli město a doufají, že se nestanou zajatci? Tak zvaní primitivové, kteří prožili celý svůj život od narození až do konce bez jakýchkoli moderních vymožeností? Byli její rodiče tupí pohani, kteří se ani nepodobali lidem, jak se jí to v misijní škole stále snažili vtlouct do hlavy, nebo to byli inteligentní a mírumilovní lidé? Co asi najde na druhé straně kopce? Nebude litovat, že sem přišla? Celou dobu, co šly dál, uvažovala o této situaci, až konečně uviděla v dálce člověka, který jim šel vstříc. Když se přiblížil, zjistila, že je to další domorodá žena.

Žena, která je přišla uvítat, měla na sobě jen váček na boku zavěšený na pletené šňůrce, a na rtech vřelý úsměv. Měkká hnědá pokožka, napjatá na dlouhém krku prozrazovala její mládí. Jak se Benala a dívka k sobě přibližovaly, jejich krok se zrychloval, až se konečně ta mladší z nich dala do běhu.

„Je dnešek,“ řekla Benala, když dívku objala.

„Je dnešek,“ opakovala druhá žena. Obracejíc se k Beatrici, řekla: „Přišla jsi za námi. Doufám, že najdeš, co hledáš. Zavedu tě do našeho kruhu.“

Všechny tři pak mlčky pokračovaly v chůzi.

Větrné bouře s mokrým vyjícím pískem, jimž čelil skalnatý povrch, vytvořily na zemi velké výčnělky. Když ženy obešly kopec, uviděly volný prostor pod skalním převisem a tam seděli čtyři lidé, dvě ženy a dva muži. Jeden z mužů měl dlouhé bílé vlasy a stejně bílý vous. Vypadal tak jemně a vznešeně, že ve městě by ho určitě nazývali Santa Clausem. Druhý muž byl mladší. Vlasy měl ovinuté jakýmsi pletivem, takže mu přiléhaly těsně k hlavě. Měl hubený obličej a tenké paže, ale jeho tělo bylo silné a svalnaté. Bylo těžké určit věk první ženy. Neměla žádné šedivé vlasy, i když vypadala staře, protože měla kolem očí a kolem úst hluboké vrásky. Druhá žena měla sněhobílé vlasy. Nad pravým uchem měla zastrčené ptačí pero, které při zběžném pohledu mohlo být pokládáno za pramen jejích rozcuchaných vlasů. Na prsou měla barvou namalované bílé pruhy a na čele puntíky. Všichni čtyři se usmáli, ale zůstali sedět, když k nim přistoupila mladá dívka a posadila se naproti nim.

„Počkej tady. Nejdřív tě musí pozvat,“ řekla Beatrici Benala a zaujala místo vedle dívky. Beatrice zůstala stát na slunci a přemýšlela, čím bude muset dokázat, že je hodna připojit se k jejich kruhu.

Uplynulé čtyři dny se naprosto lišily od dosavadních dvaceti dvou let jejího života. Zamilovala si svou novou přítelkyni, s níž se cesta zdála být tak snadná. Líbilo se jí její vysvětlování, jímž zodpověděla tolik otázek, ale ještě se necítila ve své kůži. Kdesi hluboko cítila strach z toho, že by mohla objevit odkaz svých předků a ten by se mohl ukázat jako Pandořina schránka, kterou měla raději nechat zavřenou. Zoufale si přála, aby mohla být na své předky hrdá, aby je mohla bránit, aby se jimi mohla chlubit, ale v této chvíli si nebyla jista, co bude následovat. Tito lidé nevypadali jako sousedé, kteří vítají nově příchozího mezi sebe!
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Žena s pomalovaným tělem a péřovou ozdobou vstala a pak poodešla několik kroků k rovné ploše, odkud klečíc odstranila kameny a uhladila písek rukama, až vzniklo prostranství asi třikrát tři stopy velké. Pak se vrátila pod převis, vzala do ruky špičatý klacek a podala ho Benale, než se zase posadila. Benala vyšla na slunce a podala ho Beatrici se slov : „Jdi na prostranství a nakresli obrázek.“

„Obrázek? Čeho?“ zeptala se Beatrice.

„Čehokoli co chceš, aby tito lidé viděli,“ zněla odpověď.

„Ale já neumím kreslit,“ ohradila se Beatrice.

„Samozřejmě že umíš. Každý umí kreslit. Nestarej se. Kresli, jak nejlépe umíš. Tak jen do toho, nakresli obrázek.“

Beatrice nevěděla, co má dělat. Netušila, co se od ní očekává nebo co chtějí. Byla to zkouška, hra nebo žert?

Všichni se při čekání tvářili velice vážně. Byli příjemní a přátelští, ale mysleli to naprosto vážně. „Nekresli obrázek,“ řekla její přítelkyně. „Jak nejlépe umíš.“ A tak Beatrice vzala klacek, a aniž by přemýšlela, nakreslila kruh, na něj pak menší kruh a přidala několik čar. Zjistila, že nakreslila velice neobratný obrázek klokana. Když kresbu dokončila, obrátila se k divákům a řekla omluvně: „Nikdy jsem se neučila kreslit. Promiňte.“

Všech šest v řadě, jeden za druhým, dvakrát obešlo kresbu a dobře si ji prohlédlo. Pak se všichni vrátili na svá místa. Chvíli si tiše šeptali a pak se Benala obrátila k Beatrici a řekla jí, aby si šla sednout vedle ní.

„Vítáme tě v našem kruhu,“ řekla Benala. „Tohle je Apalie, Vodní Žena,“ a ukázala na ženu naproti ní. Pak pokračovala: „Wurtawurta, Péřová Ozdoba,“ a ukázala na bělovlasou ženu. „Tohle je Mitamit, Běžec Ducha Větru,“ řekla a ukázala na jednoho u mužů. „A Gúgana, Dešťový Muž,“ a ukázala na muže s bílým vousem. „Žena, jež nás uvítala, se jmenuje Karavín, Košikářka.“ Pak se obrátila k Beatrici a řekla: „Vědí, kdo jsi, ode mne, ale musíš jim to říct sama.“

„Jmenuji se Beatrice a stejně jako Benala jsem byla po narození ukradena svým rodičům. Přišla jsem k vám, abyste mi pomohli dozvědět se, kdo jsem.“ Všichni členové kmene přikývli na znamení, že rozumějí a souhlasí. Gúgana, Dešťový Muž, promluvil domorodým jazykem a Beatrice shledala, že mu docela dobře rozumí.

„Požádali jsme tě, abys nakreslila obrázek, protože nám odhaluje odpovědi na naše nevyslovené otázky. Pokud návštěvník nakreslí stromy nebo hory, vidí naši zemi jako území, kterým prochází. Když nakreslí oblohu, máme tu někoho, kdo si je dobře vědom našeho jedinečného místa ve vesmíru a může nějakou dobu zůstat. Ty jsi nakreslila klokana, což se ti podařilo, a znamená to, že jsi spřízněná s tímto zvířetem a všemi jeho příbuznými. My zpodobňujeme klokana v našich kresbách tím, že nakreslíme otisky jeho tlap. Vidíme tedy, že ty myslíš a pozoruješ celek, my tě ale naučíme vidět detaily a také to, co je neviditelné. Pravdy, které hledáš, jsou velice zvláštní, a přece se hodí na veškeré lidstvo.“

Skupina po chvíli vstala, jeden za druhým, a pak každý urovnal místo, na kterém seděl. Když Beatrice viděla, že Benala smazává její kresbu, pomohla jí dát kameny na místo, kde byly. Jakmile bylo všechno hotové, sedm domorodců se dalo na pochod do pouště. Nebylo slyšet nic než zvuk jejich kroků a občasný cupot zvířátek, která se rychle běžela schovat. Beatrice si nevzpomínala, že by se někdy cítila tak jako teď. Byla jako omámená. Cítila zvláštní kombinaci očekávání a úlevy. Jen těžko se v tom vyznala. Možná, pomyslela si, že takhle vypadá klid mysli. Něco jako nicota.

V naprostém tichu Karavín, Košikářka pohybovala levou rukou, jako kdyby dirigovala hudbu. Beatrice se na mladou ženu tázavě podívala. „Zpíváme neslyšitelně spolu,“ řekla dívka.

„Hlavní způsob komunikace mezi Opravdovými Lidmi je telepatie,“ vmísila se Benala.„Říká se tomu mluvení hlavou a srdcem. Za čas se toho také budeš moci účastnit, ale chce to cvičení a praxi. Ve své situaci asi shledáš, stejně jako já, že základem je zapomenout naučené.“

Nešli v nějakém určeném pořádku. Nikdo nebyl pověřen, aby je vedl. Nenesli žádný oheň. Byla sezona, kdy nebyl problém najít dost suchého materiálu na oheň. Později nastane období, kdy budou nuceni s sebou nosit chráněný žhavý oharek. Ne však dnes, ne pod touto oblohou.

Během cesty směrem k zapadajícímu slunci vytahovali sladké brambory kvůli výživným hlízám a další rostliny, jejichž listy nebo stvoly byly jedlé. K dennímu jídelníčku přidali dva hady, dva králíky a jednu ještěrku. Jedli, ne však společně. Každý si vzal jídlo, když bylo po ruce. Časně ráno, večer a po setmění poušť ožila životem. Shromažďování potravy bylo nazíráno jako přirozený způsob rozvíjení schopnosti vrhat, zasáhnout cíl, bezbolestně zabíjet a zdokonalovat se v běhání, zaostřování pohledu a soustředění. Všichni chlapci v období dospívání trávili dlouhé hodiny pozorováním zvířat, hmyzu a ptáků. Naučili se jejich hlasu a uměli je napodobovat. Dokázali napodobit jejich pohyby počínaje šviháním jazyka goany, různým klokaním skokům, krokům a poskokům vombata a vačice. Učili se, že je potřebné pro životní sílu člověka, aby se všechna potrava sjednotila duchem, než se smísí v jedno jídlo.

V mysli každého sběrače a lovce je nejdůležitější posvátnost země, která dává člověku dar nepřestávajícího života. Beatrice byla překvapena vědomostmi každé osoby. Všichni věděli, co se dá jíst, kde se to dá najít vzhledem k ročnímu období a počasí. Věděli, jak zbavit rostlinu jedovatých substancí a jak v některých případech jed usušit pro pozdější použití jako léku. Pohyby a zvuky, které vydávala zvířata, byly obsaženy v jejich večerních písních a tancích. Používaly se také na přivábení potravy. Život zvířete nebo rostliny byl výměnou za životní sílu, jež pokračovala prostřednictvím příjemce. Všechny věci měly svůj účel zasluhující úctu, svůj pozitivní účel a na ten se nikdy nezapomínalo, i když okolnosti způsobily, že se to zdálo být jinak. To, co vypadalo jako naprosto neúrodné prostředí, poskytovalo výživu nad a pod zemí, ve vodě, ve vzduchu, v hnízdech, v děrách, v mrtvých i živých stromech, v termitištích a v jeskyních. Všechna potrava byla vděčně přijímána. Nebylo to něco, co by považovali za dané, avšak zase nepociťovali, že musejí pracovat, aby si na jídlo vydělali. Čas od času si uvědomovali, že Velký Duch a Božská Moc, kteří promluvili a konali prostřednictvím jejich předků, v tom pokračují skrze ještě nenarozené děti a skrze všechna stvoření. Svět a veškerý život se rozvíjely dokonalým způsobem a obě bylo důležitou součástí skládačky.

Byl veliký rozdíl mezi znalostmi, jak je chápala Beatrice, a moudrosti, podle níž se řídil kmen Opravdových Lidí. Podle Gúgany, Dešťového Muže znalosti znamenaly vzdělání, získané zkušenostmi nebo poučením od učitele, nebo jak je to obvyklé ve světě Mutantů, z knih nebo z jiných moderních vynálezů. Znalosti byly zcela oddělené od moudrosti, jež znamenala způsob, jakým si člověk zvolí používat znalosti. Možná že moudrost vyžadovala čin a možná že nejlépe by bylo nedělat nic. Nejstarší z žen Wurtawurta řekla Beatrici: „Voda protékající mezi prsty sepjatých dlaní je život bez moudrosti. Voda v nádobě na pití je něco docela jiného. Oba způsoby jsou užitečné a mají svůj smysl v určité době a na určitém místě, avšak život bez moudrosti by se nutně musel opakovat v jiné době, na jiném místě a na jiné rovině. Příliš mnoho pravdy se ztratí.“
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Jednou odpoledne na cestě se Beatrice obrátila k Wurtawurtě a zeptala se: „Ty ses v tomhle kmeni narodila? Ráda bych se toho o tobě dozvěděla více.“

„Chtěla bys slyšet příběh mého života?“ zeptala se stará žena s jemnou tváří. „Dobrá, řeknu ti to přesně tak, jak to před mnoha lety vyprávěli mně.

Byl nádherný den. Oceán vrhající se na břeh tvořil na zlatém písku lem z bublinek, jež praskaly s každou další vlnou. Rybáři vrhali své ručně vyrobené sítě do teplé vody, a když vytáhli zvláštní druhy ryb, radostně vykřikovali. Chlapci a dívky s hnědou kůží si hráli na kraji moře a odnášeli úlovek ke stromům lemujícím břeh, kde ženy připravovaly jídlo. Všichni z tohoto kmene byli přítomni kromě tří žen. Dívka, která se v kmeni nedávno vdala, rodila na posvátném místě ve vnitrozemí, a při porodu jí měla pomáhat její matka a teta. Zatím žvýkaly ovoce a sušené želví maso, avšak po porodu, který se blížil, nové matce přinesou čerstvou rybu.

Porod nebyl těžký. Mladá žena byla zdravá a připravila se na vstup plodu do světa. Malou holčičku příbuzné s láskou pozdravily. Nová babička otřela dítě olejem a nejměkčími částmi velkých roztřepených listů, jež byly připraveny den předtím, když začala mladá matka pracovat k porodu. Jak bylo v tomto kmeni zvykem, matka a dítě zůstanou v ústraní tři dny, aby se otec a kmen mohl připravit na rituál odevzdání dítěte a matka aby se mohla očistit a obnovit své síly.

Matka a dítě odpočívaly na lůžku z čerstvé zelené trávy. Všechno listí, jež přišlo do styku s porodem, ženy rituálně spálily. Přidaly substanci, která způsobila, že kouř byl černý. Oznamoval všem lidem, kteří by se octli nablízku, že by se neměli přibližovat. Černý kouř na obloze měl také oznámit neviditelným předkům, že duše dítěte bezpečně dorazila. Mladá matka byla po jednodenním půstu hladová a tak se dosyta najedla poté, když poděkovala duchům jídla a ženám, které jí jídlo donesly.

Příštího rána matka s dítětem odešla do jeskyně ve skále, kde malá laguna věznila vysoké mořské vlny. Voda prosakovala do země a rostliny a květiny všude kolem dosahovaly takové výše, že se žena musela prodírat mezi stonky, aby dorazila k laguně. Tam se vykoupala a uvedla svou novorozenou dceru do světa vody, jež nebyla v její děloze.

Třetího dne se tři dospělé ženy odebraly zpátky na místo, kde tábořil jejich kmen, a dítě nesly ve sběrací nádobě vystlané okvětními plátky rostlin. Podaly dítě jeho otci, po jehož boku seděli dva starší, vedoucí kmene. Babička se na to dívala, ale dávala si pozor, aby nepohlédla otci do očí. Během eónů času se zjistilo, že je lepší, když tchyně a zeť nemají přímý kontakt očima. Teď to bylo zákonem kmene.

Na oslavu příchodu nového života se konala slavnost. Lidé se obvykle nepřejídali, měli štíhlou atletickou postavu australské domorodé rasy, avšak tento den byl svátkem a bylo tu mnoho jídla. Když se všichni dosyta najedli, dali se někteří do oplachování nádob, v nichž se podávalo jídlo, a do úklidu, jiní konali přípravy pro ceremoniál, kdy bude zase veškerá pozornost zaměřena na dítě. Jeden hudebník vzal do ruky vyhloubenou větev stromu a foukáním začal vyluzovat bzučivý zvuk. Dřevěné tyče klapáním udávaly rytmus. Mužští tanečníci s bílým papouščím peřím přilepeným ke stehnům a vysokými ozdobami z palmových listů na hlavě tančili příběh, který měl všem připomenout Dobu Snění, jež stvořila ducha veškerenstva. Tanečníci a zpěváci hráli své role. Ženy byly natřené bílou křídou, která se leskla, protože k ní byly přidány rozdrcené skořápky mořských živočichů, a byly ozdobené květinami, protože bylo období, kdy vše kvetlo. V písních a tancích se příběh rozvíjel a vyprávěl, že na začátku, v čase před časem, nebylo nic až do doby Snu o Božské jednotě. Muži a ženy dramaticky zobrazovali učení předků, duchů zvířat a posvátně dědictví země. Konečně bylo dítě připravené, aby se stalo součástí této komunity. Dali holčičce jméno Indigo, po květině, která kvete jen jednou za padesát let. V ten den, kdy se květ rozpukl, se matka na něj dívala a ucítila, jak se dítě poprvé pohnulo. Jemný záchvěv jakoby motýlích křídel v jejím břiše byl považován za znamení, že duch dítěte je spojen s touto vzácnou květinou.

Indigo žila v tomhle klidném táboře čtyři roky a cestovala podle sezonních změn mezi blízkými horami a pobřežím. Každou noc spala schoulená u něčí hrudi nebo v řadě mezi dětmi. Dopoledne a odpoledne si zdřímla ve stínu a sluneční svit si s ní hrál na schovávanou mezi listy tropických stromů nadzvedávaných větrem. Když už byla dost velká, aby seděla a dívala se, ostatní dívenky ji zabavovaly hraním s dlouhými stébly trávy, které představovaly osoby. Vodily stéblo a předstíraly, že je to osoba, která se zabývá svou každodenní činností. V létě si udělaly panenku z rozkvetlé větve, s větvičkami po straně jako paže. Jindy vyráběly panenky z chomáčů trávy, svázaných do podoby lidského těla. Jedna dívenka si místo panenky brala Indigo, takže malá holčička se vždycky účastnila hry. Žádnou hračku nikdy nikdo nevlastnil. Každé dítě mělo sice své oblíbené hračky, avšak všechno patřilo všem, a když vznikl spor, vyřídily si to děti mezi sebou.

Když byla Indigo rok stará, uměla už hrát dvě hry na schovávanou, uměla schovávat předmět nebo sebe.

Ve třech letech uměla sbírat a připravovat jídlo a trávila hodně času se svou babičkou, která sbírala a sušila byliny na všechna možná zranění a nemoci. Vzdělávala se posloucháním příběhů, kmenových písní, tanců a rituálů. Během prvních čtyř let se nedělaly žádné rozdíly mezi chlapci a děvčátky. Hráli si spolu, spali spolu a pomáhali dospělým. Indigo byla raději se svou babičkou, než aby chytala malá zvířátka a hmyz, jak to dělaly ostatní starší děti. Někdy odešla Indigo s babičkou při hledání vzácné byliny dost daleko od tábora, což se stalo právě v době, kdy dosáhla čtyř let a celá ta hrůza začala.

Tenkrát byly pryč celý den. Babička se chtěla vrátit před večerem, než bude dítě unavené a bude chtít spát. 'Něco není v pořádku,' řekla babička, když obešly močál a kráčely k tábořišti. Bylo ticho, příliš ticho. Ptáci se neozývali a ve vzduchu bylo cítit těžký pach krve. Přítomnost něčeho neviditelného byla skoro hmatatelná. Babičce na pažích a na šíji vyskočila husí kůže a žaludek se jí sevřel. Zastavila se a řekla: 'Musíš být zticha, moje malá. Zůstaň za mnou. Něco se stalo.' Přiblížily se k tábořišti a ticho bylo takové, že i dítě si uvědomovalo, že se něco změnilo. Z dálky viděly, že se na břeh nevalí žádné velké vlny. Bylo to, jako kdyby i moře zadrželo dech.

Pak babička uviděla dva bílé muže v dlouhých kalhotách, těžkých botách a s puškami v rukou. Jeden měl rezavé vlasy a vous, druhý měl klobouk, ale ona viděla, že mu zpod klobouku visí prameny blond vlasů. Mluvili spolu a muž v klobouku kopl do něčeho ve vysoké trávě. Pak muž s rezavými vlasy vystřelil do houští. Babička stěží potlačila překvapený výkřik. Bylo to poprvé, co uslyšela střelnou ránu, ale věděla už, že taková zbraň existuje.

Od začátku času byl její lid správcem země dále na jihu. Přicházeli bílí mužové a počáteční přátelství se změnilo v násilí. Nakonec poté, co se snažily s cizinci mírumilovné dohodnout, se některé kmeny podvolily za slib, že dostanou denně jídlo v krabicích a konzervách a nebudou muset lovit a rybařit. Dobrovolně odešly do misijních stanic. Jiní domorodci byli obviněni ze zločinů a uvězněni a umírali jen po několika hodinách věznění. Zbytek odešel na sever, sem do této země, odkud její správci tajemně zmizeli.

Babička popadla hlavičku dítěte a přitiskla si ji k noze. Obě se třásly. Pomalu začaly couvat, ale bylo cítit pach bílého muže, který se stával stále silnějším. Babička svírala Indigo tak pevně, že obě cítily jak té druhé pulzuje krev v žilách. Pak vstoupily do močálu. Suchá půda se změnila v bahno, do něhož zapadaly po kotníky. Babička dítě zvedla a posadila si ho na levý bok. Když zvedala dítě z močálu, uslyšela pleskání bahna a zvuk přibližujících se těžkých bot. Rákosí bylo sice vysoké do pasu, ale nebylo dost husté, aby je skrylo před pohledy. Už nešla normálně, ale s nohama pod vodou klouzala po bahně jako na lyžích. Nechtělo se jí obrátit se zády ke zvuku kročejů a pachu alkoholu, tabáku a česneku, ale neměla na vybranou. Musela se rozhlédnout, kam se má schovat. Část močálu byla zarostlá rákosím, dál se rozkládala volná vodní plocha. Na druhé straně rostly hustě rostliny a byl tam skalnatý útes. Indigo uměla ve svých čtyřech letech plavat, ale babička věděla, že působí hluk, jak šplouchá a rozstřikuje vodu. Bude muset plavat sama a dítě ve vodě táhnout. Pochopí, že tentokrát nesmí plavat, ale tiše plynout po vodě? Bahno bylo stále hlubší, pohybovala se kupředu pomalu a s námahou. Slyšela kroky a hlas muže, ale netušila, jak je daleko. Cítila, že je nevidí, protože v jeho hlase nebylo slyšet žádné vzrušení. Babička se podívala na Indigo a do jejích černých očí přenesla naléhavou myšlenku. Pak přiložila prst k ústům gestem, jímž se naznačuje ticho. Zvedla dítě na záda, jeho ručky si ovinula kolem krku a nožky kolem pasu. Nehýbej se, opakovala v duchu. Prosím, nehýbej se!

Vstoupila do vody a šla do hloubky. Když už mohla plavat, nepohybovala rukama ani nohama, ale postupovala k protějšímu břehu jako žába. Měla jsem si vzít nějaké rákosí, pomyslela si. Aby nám zakrylo hlavy. Bylo však pozdě. Vynořily se už z rákosí a na hladině byly v šeru jasně vidět dvě hlavy. Už byly skoro na druhé straně, když babička uslyšela výkřik. Ohlédla se a uviděla třetího bělocha. Z místa, kde vstoupily do vody, se ozývaly hlasy. Třetí muž je neviděl, ale uviděl své druhy a volal na ně. Nerozuměla jeho řeči. K rákosí jim zbýval už jen kousek, ale třetí muž vystoupil ze shluku několika stromů, takže je měl v dohledu. Kdyby jen trochu pootočil hlavu, uviděl by je. Nebyl čas, aby varovala Indigo, nebyl čas, aby vymyslela něco jiného. Přinutila se ponořit se pod vodu a dítě si přemístila dopředu. Když se Vynořily mezi rákosím a divokými liliemi, přitiskla Indigo ruku na ústa. Třetí muž uslyšel šplouchnutí, jak se Vynořily, rozhlédl se, ale nic neviděl. Aniž by zvolnil krok, prošel kolem močálu a připojil se ke svým přátelům.

Ty dvě, které se schovávaly, byly nehybné jako rostliny kolem nich. Babička držela ruku na ústech dítěte tak pevně, že se mu kašlem nadouvaly tváře a voda mu tekla z nosu. Dítě to bolelo a bálo se, ale babička nepovolila, dokud se třetí muž nepřipojil k svým dvěma druhům a všichni tři se neobrátili zády k močálu.

Zůstaly v močálu ještě dvě hodiny, dokud všechno neztichlo a dokud nezmizel pach krutých cizinců. Zůstal jenom krvavý pach smrti. Konečně vylezly z vody a vydaly se směrem od moře. Ušly jenom několik yardů, když uviděly, že v trávě někdo leží. Indigo, která šla babičce po boku a držela se jí za ruku, to uviděla také. Nejdřív si myslela, že ten člověk leží na břiše a spí, ale pak uviděla krev, která mu vytékala z rány na šíji. Poblíž jeho hlavy uviděla nohy zabořené v rostlinách, malé nohy se žlutými spletenými ozdobami nad kotníky, jak to nosily její kamarádky. Vedle byla ruka patřící k tělu, které bylo zakryté vegetací. Na ruce vystupovaly žíly, byla to stará ruka, starší než babiččina. Indigo nemohla odtrhnout zrak od ruky, od dětských nohou a od mrtvého muže zalitého krví. Nikdo jí nemusel říkat, aby mlčela. Nemohla promluvit. Jednou během jejího krátkého života zemřel jeden starý muž a Indigo byla svědkem pohřebního rituálu, kdy se připravovalo tělo mrtvého, bylo uloženo na vor a s hořící pochodní vypuštěno na moře. Věděla, co je to smrt, ale až do této chvíle se jí zdálo, že to je tak v pořádku. Nikdo nemluvil o utrpení a o umírajících dětech. Teď, kdy se dívala do trávy, viděla také smrt, ale ta v pořádku nebyla.

Babička se musela rozhodnout. Měla by schovat Indigo a vrátit se, aby viděla, co se stalo ostatním? Bylo by dítě samotné v bezpečí? Zůstane na místě, nebo se rozběhne pryč? Pokud muži neodešli a zastřelí také ji, co pak bude s dítětem? Ti muži byli vrahové dětí, jak dokazovalo mrtvé dítě u jejích nohou. Pušky nebraly ohled na věk. Ne, musí odejít. Musí odejít z tohohle místa nesmyslné smrti. A tak, aniž by se dotkla mrtvých, aniž by se snažila vypátrat, co se stalo, babička s Indigo odtud odešly. Bylo to v roce 1870, před osmdesáti šesti lety. Já jsem Indigo a od té doby jsem žila v mnoha kmenech, ale historie se pořád opakovala. Každým rokem se cizí Osadníci zmocňovali další půdy. Bylo tragické, jak byli lidé lákáni sladkostmi do církevních misií, které se rychle vynořovaly po celé zemi. Naše řeč, naše zvyky, naše přesvědčení, hry a rituály jeden po druhém mizely, jako když se otrhají květy z keře a nechají na zemi uschnout. Lidé, kteří nebyli zvyklí na cukr, mouku, sůl, máslo, tabák a alkohol, se nakazili nemocemi bělochů a v mladém věku umírali. Nevím, jestli se po nich ještě střílí ze sportu, jak to noví osadníci dělají s klokany a koaly. Roztroušení uprchlíci z různých kmenů nás našli v poušti, což, aspoň pro tu chvíli, bylo jediné místo, které cizí král nechtěl.

Tak tohle je můj příběh. Několikrát jsem během svého života změnila jméno a znají mne teď jako Wurtawurtu. Zkusila jsem osm různých talentů, naučila jsem se ze všech svých zkušenosti moudrosti, jsem v kmeni Opravdových Lidí matronou. Teď, v devadesáti letech nosím péřové ozdoby a někdy si pomaluji tělo, pokud se nekonají nějaké ceremoniály.

Když jsme se s babičkou přidaly ke skupině utečenců a obyvatel pouště, věděla jsem už toho dost o zvycích mého národa. Babička si nikdy nezvykla na rozdílné klima, kdy se teplota měnila od palčivého vedra k lezavému chladu během několika hodin. Často říkala, že ji bolí kosti, ale žila až do mých třinácti let. Pamatuji se, jak jsem babičce pomáhala do hlubokého příkopu na spaní, aby mohla být zasypána pískem, který by uchoval její tělesné teplo. Teď jsem já sama stará. Moje hlava je plná příběhů, písní a tanců mého přímořského kmene a vědomostmi lidí, které teď považuji za své. Babička mi stále opakovala, jak roky ubíhaly: 'Mezi kmeny nebyly nikdy rozbroje. Jedni zpívali o tom, že Božská Jednota stvořila nebe a nebe stvořilo první lidi. Že jsme hvězdným prachem. Druzí zpívali o lidech - zvířatech. To není rozpor, to je jenom rozdíl. A nakonec, pokud jde o Věčnost, to nemá žádný význam. Všichni lidé jsou duchové Věčnosti,' říkala, 'dokonce i ti modroocí Evropané, kteří tuhle zemi nazývají Austrálie a myslí si, že jim patří. Na všechny duše se vztahuje stejná pravda. Nemusí s tím souhlasit, ale pravda je pravda, zákon duše je zákon, a možná že se nakonec všichni lidé probudí a pochopí.'

Babička také často říkala: 'Život je změna. Někdy velká, někdy malá, ale beze změn není pokrok. Změna a pokrok však neznamenají bolest a oběť.'

Když se k nám přidala Benala, seděli jsme jako fascinovaní celé hodiny a poslouchali, co se ve světě děje. Občas se vydala znovu do moderního světa a přinesla další zprávy. Teď tady máme tebe, dalšího uprchlíka. Cítím jako požehnání, že se naše cesty zkřížily. Není to náhoda, je to pro Nejvyšší Dobro a každým dnem se nám budou odhalovat nové spirituální možnosti.“

Beatrice přemýšlela o dvou světech, o tom, v němž vyrostla, a o tomto, o kterém se Mutanti domnívají, že z něho musí domorodce zachránit. Kdyby to jen byli schopni pochopit!


32

 

Ten večer se rozhodli, že Beatrici zasvětí do charakteristického způsobu, jakým se projevují roční období a počasí, a že jí ukážou všechno živé, co jim zkříží cestu, ať již to bude ze světa zvířat nebo rostlin. Začnou hned příští večer, kdy jí předvedou tance a zpěvy, které obsáhnou celý rok, což je způsob výuky, jakým se učí děti.

Všichni hovořili o prvním setkání s Beatrici, a jak je její kresba uspokojila. Nebyla první, která k nim přišla z vnějšího světa, a báli se, aby neviděla věci zjednodušeně, stejně jako běloši, jenom barvu kůže a klokany. Nejdřív nevěděli, co si mají myslet. Všechny výtvarné práce domorodců byly z pohledu shora. Dívali se na vodní jámy – billabongy – na posvátné mohyly, na táborové ohně a na lidi seshora, z nebe. Na zvířatech zachycovali nejen jejich vnější podobu s očima a ploutvemi, ale i jejich páteř a vnitřní orgány. Jen těžko chápali, jak mohou bílí lidé vidět všechno tak zjednodušeně, jen povrch věci, a když to Beatrici vysvětlili, byl to pro ni další zajímavý problém, nad nímž se musela zamyslet. Nebyla člověkem, který by se hádal nebo uplatňoval své názory. Tento povahový rys byl zřejmý z toho, že nenamalovala na svém obrázku klokana žádné detaily. Kresba byla velká a jen lehce nahozená, což jim prozradilo, že má otevřenou mysl. Všichni si všimli čáry přes břicho zvířete, která měla představovat vak, ale nebyla tam žádná hlava mláděte. Beatrice měla také na břiše čáru. Nic jim nevysvětlovala. Pokud k tomu dojde, bude to až později. Kromě toho to byla ženská záležitost. Nejprve váhala a dokonce se ptala, co má nakreslit. Ale účastnila se, když kresbu rozebírali, což jim o ní řeklo více. Individualita, fyzická charakteristika a činy stejně jako otázka společenského vlivu neznamenaly během padesáti tisíc let jejich existence nic. Pouze v posledních padesáti letech se to stalo předmětem pozorování a úvah. Jen od té doby, co se objevili bílí lidé a začali brát domorodce do zajetí. Někdy se stalo, že zajatci unikli a vyprávěli o jejich krutosti a nenasytnosti, o rozkrádání, což byly zcela nové pojmy, jež jim páchly.

Zpočátku neeexistovali žádní nezodpovědní lidé. Někteří byli obdařeni neutuchající energií, jiní byli celý život líní, ale každý zodpovídal sám za sebe. Zpočátku byla důležitá čest. Lidé nosili ozdoby cti. Každý mohl vytvořit nádhernou ozdobu, ale nikdo nenapodoboval to, co nosil někdo jiný.

Od té doby co přišli Evropané a přinutili kmeny, aby se rozprchly, nová generace, která se narodila ve městech, už nepovažovala zodpovědnost a čest za součást své kultury. Bílý muž je učil, že všechno, za čím stáli, je špatné, hloupé a zlé. Bylo samozřejmě, že jen málo z bývalých hodnot mohlo přežít takové ponižování srdce a ducha.

Později se skupina změnila v posluchače. Beatrice jim vyprávěla o svém životě. Benala ji povzbuzovala, aby jim řekla o novinkách ze světa a jak funguje mimo jejich okruh. Vyprávěla jim také o vzdálených krajinách, jež se jmenují Amerika a Čína. „Existuje látka,“ řekla, „utkaná z tenkých, ale pevných vláken vyrobených červem.“

„Opravdu je červ, který přede jako pavouk?“ zeptala se Karavín a prsty kreslila do vzduchu kruh.

„Nejsem si jistá, jaký tvar má jejich síť,“ přiznala Beatrice, „ale vypadá to jako dlouhé pavoučí, jen mnohem pevnější vlákno, které se spřádá a pak se z něj tká látka. Je velice hladká.“ Chvíli přemýšlela, jak by jim látku popsala a pak pokračovala. „Víte, jaký je to pocit, když si přejedete hladkým vyleštěným kamenem přes tvář? Nebo jaké to je, když se vznášíte ve vodě a necítíte žádný tlak tkaniny? Tahle látka působí dojmem, jako by byl člověk zahalen do nejjemnějšího, nejhladšího obláčku. Ano, je to jako by se člověka dotýkalo nebe. Jako by nosil lesk kamene. Ta látka se jmenuje 'hedvábí'. Jednou jsem ji měla v ruce. V Číně žijí lidé, kteří nosí celé šaty z hedvábí.“

Odmlčela se, neschopná něco dodat. Skupina seděla pod hvězdnatým nebem a každý posluchač si po svém snažil představit tento nový pojem - dotek hedvábí.

 

Nový měsíc uvolnil cestu prvním paprskům ranního světla. Když uklízeli tábořiště, měli dosud plné hlavy vyprávění o dalekých krajích. Pak je starý Gúgana svolal a seřadil jednoho za druhého s levým ramenem směrem k vycházejícímu slunci. Paže měli spuštěné, ve výši kolen otevřené dlaně. Pravé paže měli vztyčené nad hlavami, dlaně otevřené k slunci. Předkloněni utvořili půlkruh a každý se díval k východu. Unisono opakovali věty, které říkali každé ráno: „Je dnešek, Božská Jednoto! Půjdeme touto cestou, abychom uctili vše, co tam je pro účel bytí. Náš záměr je ctít tento účel. Pokud je to k Nejvyššímu Dobru pro všechno živoucí, jsme připraveni dnes opět jíst.“

Mitamit, Běžec Ducha Větru skončil s čištěním prostoru, kde včera zapálili oheň. Když shrnul popel pod písek, promluvil ke dřevu a zemi. Řekl, jak jsou vděční za teplo, a nabídl spálenému dřevu na oplátku dar. Tím darem bylo to, že se popel spojí se zemí, takže jeden bude vyživovat druhého, a budou se tak připravovat pro nový život, pro nové stromy, jež tam vyrostou. „Proč užíváš slovo 'dar'? Domnívala jsem se, že dary jsou jen pro lidi.“

„Nejen pro lidi,“ odvětil Mitamit. „Jak jsem slyšel, ve světě Mutantů často to, co se daruje, není žádným darem.“

„Jak to myslíš?“

„Dar je něco, co dáváš proto, že to někdo chce, a ne něco, co si myslíš, že by měl mít, nebo co považuješ za svou povinnost dát. Jenom když to ta osoba chce a ty jí to můžeš dát, je to dar.“ Benala pak dodala: „V dávání darů je však ještě něco navíc. Tvůj zážitek končí dáváním, zatímco zážitek toho druhého obdarováním a přijetím daru začíná. Pokud máš nějakou citovou vazbu na předmět, který jsi darovala, pokud ho dáš za nějakých určitých podmínek, pak to není skutečný dar. Dar patří obdarovanému, aby si s ním dělal, co chce. Když Mutant něco daruje a očekává, že obdarovaný poděkuje, bude to nosit, ukazovat anebo dá něco na oplátku, pak to není dar. Mělo by se tomu říkat jinak.“ „Rádi dáváme a přijímáme dary,“ pokračoval Mitamit. „Každý den, každé jídlo a každé místo, kde táboříme, to nějak ozvláštní. Sama uvidíš.“

Bělovlasá Wurtawurta vyjádřila své myšlenky: „Máme ti toho tolik co říct, ale musíme začít popořádku a každý k tomu něco přidá. Víš, jak dlouhá je Věčnost?“ zeptala se Beatrice, ale odpověděla sama, ještě než si dívka uspořádala myšlenky. „Je to dlouhý, předlouhý čas. Věčnost nemá začátek ani konec. Nemá žádný zítřek nebo včerejšek. Je to jako kruh, ale ty musíš napřed chápat jeho velikost, než tě můžeme seznámit s dalšími vědomostmi. Jsi schopná pochopit a porozumět tomu, jak dlouhá je Věčnost?“

Beatrice přikývla.

„Výborně,“ pokračovala stařena. „Protože ty jsi Věčnost. Přišla jsi odtamtud, vrátíš se tam a vše, co děláš, se tam odráží. My žijeme pro naši Nekonečnost. Víš o Době Snění a o Duhovém Hadovi?“

„No, moc toho nevím,“ řekla Beatrice s očekáváním. „Pověz mi všechno, co bych měla vědět.“

„Na začátku,“ začala Wurtawurta vyprávět, „v čase před časem nebylo nic. Žádné hvězdy, žádné slunce, žádná země, nic. Byla jenom Božská Jednota. A pak začala Božská Jednota snít. V Době Snění se rozvinula a vytvořila matečná látka Ducha Jednoty. Ta dostala vědomí svobodné vůle. Duhový Had byl nositelem této duchovní energie a umožnil bytí našich předků. Svět byl vytvořen neviditelnou energií a naši předkové v Době Snění si mohli svobodně rozhodnout, jaký ho chtějí mít. A tak vznikly ze stejné neviditelné energie hory, řeky, květiny, vakojezevci a dokonce i lidé. My nemůžeme věci oddělovat a říkat, že na tom, co uděláme stromu, nezáleží. Nemůžeme říkat, že strom nic necítí. Cítí jiným způsobem, ale je živý a když se porazí, trvá to dlouho, než zemře. Stejně jako my máme ducha, který na nás dohlíží, má ducha i každý záhon květin a ten jim říká: 'Musíte růst a kvést.' Nemůžeme sníst maso ptáka a říkat, že je to totéž, jako když se sní maso z krokodýla. Liší se od sebe a naše tělo každé z nich posílí úplně jinak. Každý z nás má živočišný vztah ke zvířatům, která jsou spojena se zemí na místě, kde jsme se narodili. Nejíme naše totemová zvířata. To by bylo jako jíst bratra nebo sebe sama.“

„Beatrice, ty ses zabývala vědou, viď?“ zeptala se Benala.

„Ano.“

„Jistě si tedy pamatuješ, jak jsi četla o energii a o tom, jak změny vibrací a frekvence dělají rozdíl mezi zvukem a ultrazvukem, mezi barvou a neviditelnou infračervenou barvou a tak dále? Vědci právě teď dokazují, že to, co my jsme po mnoho tisíc let popisovali a nazývali to Duhovým Hadem je naprosto přesné. Lidé mimo nás se posmívali našemu vyprávění o tom, co si oni představovali jako růžového, žlutého, zeleného a purpurového tvora, a vůbec se nesnažili pochopit, co jim popisujeme. Naši lidé říkali celou dobu, že to, z čeho je složen oblak, je také to, z čeho jsme složení my. My jsme součástí slunce, měsíce, hvězd, vody, ohně, dinga. Chápeš, o čem mluvím? Všechno je jedno.“

„Ano, rozumím tomu,“ připustila Beatrice. „Ale lidé jsou přece jen jiní. My máme duši a ostatní tvorové ji nemají.“

„Je možné užít slova 'duše' nebo nějakého jiného slova. Já si myslím, že lidé se mýlí, když se domnívají, že jsou nadřazeni všemu ostatnímu, že vývoj se zastavil u člověka a že jen on má duši, která ničím nepřipomíná ducha všeho ostatního, co stvořil Zdroj. Opravdoví Lidé se soustřeďují na to, jak nejlépe zacházet s tím, že mají možnost lidské zkušenosti. Uznáváme každou formu života jako cennou a jedinečnou.“

„Musím o tom chvíli přemýšlet,“ odpověděla Beatrice. „Pokud se se vším pojí duch, nebo všechno je sám duch, jaký je pak přesně úkol člověka?“

„'Úkol' je správné slovo,“ poznamenala Benala. „Celý život květiny je předvídatelný. Zvířatům je dán dar pohybu a příležitost hledat si prostředí, kde by mohla přežít, ale ani rostliny ani živočichové nejsou odpovědní za svůj vztah ke světu. Lidské bytosti si však vybírají přijetí úkolu, takového, který je přímo ve spojitosti se schopnostmi, jež jim jsou dány.

Naše duše nebyly před naším narozením v neviditelném světě neúplné. Nebylo třeba našeho příchodu na svět k tomu, abychom se stali úplní. Nezvolili jsme si přijít na zem, abychom shledali, že je to pro nic za nic. Není to chybná nebo zrádná cesta. Na rozdíl od ostatních životních forem mají lidé odpovědnost. Mají svobodnou vůli a jsou si toho vědomi. My sami si určujeme stupeň naší sebekázně a zodpovídáme za ni. Jsme tvořivé bytosti. K tvořivosti máme neomezený přístup. Jsme tu jeden pro druhého, abychom si pomáhali, vychovávali a bavili se navzájem. Jsme tu, abychom se starali o tuhle planetu. V naší mysli se pojí znalost naší energie a vědomí, že jsme správci této země. Máme na vybranou z různých emocí, ale nakonec objevujeme, že je to v základě docela prosté. Je to láska bez posuzování. Pokud se něco jeví složitě, není to láska. Je to něco jiného. Láska pomáhá, dává a přijímá. Lidé můžou získat moudrost, ale ostatní životní formy tuto možnost nemají. Emocionální moudrost je součástí našeho úkolu zde na zemi.

Lidé jsou jedineční v tom, že se umějí smát. Chápeme humor a jsme schopni vidět humornou stránku věcí, které děláme. Naše hudba nemá hranice. Jen my jsme tak požehnáni.

Myslím si, že to, že jsem žila nějaký čas ve společnosti Mutantů, bez přirozeného spojení s přírodou, bylo pro mne užitečné. Viděla jsem dva světy. Chápu, proč se zdají být oba světy tak odlišné, téměř v protikladu, a přitom jsou každý, pokud jde o činnost, obecně platným zákonem. Je toho mnoho k přemýšlení, ale máme spoustu času a mnoho dnů před sebou, kdy uvidíš, jak žije kmen Opravdových Lidí.“

Ano, pomyslela si Beatrice, která horlivě přikyvovala. Budu mít čas na učení a rodinu, která mne bude učit.
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Sedm pochodujících domorodců dorazilo k vodní jámě, kde bylo jen několik palců vody uprostřed a ostatní povrch pokrývalo schnoucí bahno. „Tady si nasbíráme potravu,“ řekla Apalie. „Ukážu ti jak,“ a vzala špičatou hůlku a začala jí bodat do bahna a obracet hroudy. Ostatní ženy se k ní přidaly. Za chvíli měly řadu bahnitých koulí. „Teď toho necháme a počkáme, až uschnou,“ dodala.

Když bahno uschlo a ženy koule očistily, ukázalo se, že jsou uvnitř žáby, které za sucha přežívají tak, že se zahrabou hluboko do bahna. Večer ženy žáby upekly. Po upečení bylo jejich maso šťavnaté a chutnalo jako kuřecí prsa.

Ráno se Gúgana posadil proti Beatrici. Dlouhý bílý vous měl spletený do copu, který se mu komíhal na prsou, jak při rozmluvě pohyboval hlavou. Občas se objevila na jeho prsou jizva, která byla jinak schovaná pod vousem. Jasné sluneční světlo ozařovalo toho dne ostře velkou bouli uprostřed jeho hrudi. Gúgana si všiml jejího pohledu a přečetl si její myšlenky. „Chtěla by ses něco o tomhle dozvědět?“ řekl a přitiskl prst na starou ránu. „Chtěla bys slyšet můj příběh?“

Beatrice se usmála a přikývla.

„Já jsem zasvěcený, jsem Kouzelník,“ řekl. „Všichni chlapci projdou obřadem zasvěcení někdy mezi devátým a dvanáctým rokem. Pokud je chlapec uličník a zlobí, projde obřadem v devíti letech. Tělesně slabší chlapci až ve dvanácti. Nemůžu ti vyprávět o podrobnostech, protože to je záležitost mužů a není to nic, co by měla žena vědět, ale můžu ti říct, že máme ceremoniál, kde se každá matka musí rozloučit se svým synem. Je to dojemná záležitost, protože chlapec obejme matku na rozloučenou a za několik dní se vrátí v jeho těle muž. Tím končí čas jeho dětství, chlapec je mrtev. Během života zažíváme mnoho životních období. Dětství je první. My jsme zjistili, že každý potřebuje k tomu, aby vyrostl, pomoc, a náš obřad obřízky nám ji poskytuje. Když je chlapec schopen užít duchovních představ, aby zmírnil svou bolest, ukazuje to, že ten člověk má schopnost se cvičit a stát se Kouzelníkem, pokud si to přeje a chce se po celý život soustředit jen na toto jediné nadání.

Já jsem to tak udělal. Kouzelníci mohou celá léta vyučovat techniky při zasvěcovacích obřadech, ale jenom učedník má schopnost získat vědomost, kdy, proč a komu bude sloužit a jak bude sdílet svůj dar.

Když moje sedmatřicáté léto přecházelo v zimu, uslyšel jsem hlas, který mne volal. Přicházel zdaleka a sliboval, že pokud ho najdu, může dojít k výměně našeho Dobra. Hlas mne vedl zemí několika kmenů, až jsem dospěl do překrásného kraje, kde jsem našel vysoký útes, z něhož se do chladného jezírka řítila hučící voda. Hlas se ozýval z hlubiny pod vodopádem. Byl to hlas křišťálu, který žádal, abych ho vyzvedl, aby uviděl slunce. Za to slíbil, že zmnohonásobí moje schopnosti. Splnil svůj slib a sídlí tady, pod mou kůží, už čtyřicet let.

Když zavřu oči, cestují vzduchem a vidím, co se děje na mnoho mil daleko. Cestuji pod zemí a vidím, jaké rostliny vyrůstají, kolik je vody v podzemní řece, kde je v zemi nový vrh mláďat a kolik jich tam je. Naučil jsem se užívat smysly ptáků a zvířat tak, že můžu pomáhat našemu lidu a jiným formám života. Umožňuje mi to vidět do nitra člověka a zjistit, co se tam děje. Často je k tomu třeba jen rozhovor, hudba nebo barva. Nejsou žádné vnější síly, žádné choroby nebo zranění, která by neměla duchovní podstatu. Abych někoho vyléčil, musím té osobě pomoci stanovit její možnosti duchovního růstu.

Země je místo, kde se člověk učí zkušenostmi. Jako duch Věčnosti jsi toužila sem přijít a pomohla jsi k tomu vytvořit cestu. To ty sis brala tresť jídla, jež tvá matka jedla, a z toho sis vybudovala tělo. Byla sis vědoma prostředí, dědičnosti, situace, kterou vytváříš, a souhlasila jsi s tím, že je to dokonalé místo pro to, abys zažila zvláštní druh duchovního obohacení.

Kdybychom jen byli schopni vzpomenout si na naši Nekonečnost, snadno bychom si uvědomili, že země je školou emocí. Naše energie se liší od energie jiných věcí, jako je déšť nebo oheň, a od energie jiných forem, jako jsou rostliny a živočichové. Je jedinečná. My lidé jsme zde, abychom zažili zkušenost emocí a naše těla jsou prostředky k získání emocionální moudrosti.

Prostřednictvím těla lidé dostávají rady od duchovního světa, od Zdroje, od našich předků a od naší vlastní Věčné bytosti. Všechny tělesné smysly - vidění, sluch, chuť, cit a čich - jsou spojeny s emocemi. Ve skutečnosti bych měl říci, že je to naopak, protože emoce jsou základem všeho.

Děti se rodí v klidném emocionálním stavu. To, co se děje s jejich smysly, je spojeno s emocemi. Když vyrosteme, zvuk orlích křídel je nám buď příjemný, nebo pociťujeme úzkost podle toho, jakou jsme měli s orlem zkušenost, nebo co jsme o něm slyšeli.

Jako Léčitel vím, že když jsou si toho lidé vědomi, můžou žít zdravějším životem, a jako Kouzelník vím, že vědění jim může umožnit vnést více světla Věčnosti do jejich lidského života.“

Gúgana vstal, půjčil si špičatou hůlku a začal kreslit do písku.
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„Tohle je Duhový Had. Je to tvar, který pochází ze Zdroje, pohybuje se po zemi a pod zemí a je součástí životní síly, která námi takhle prochází.“

 

[image: ]


 

Gúgana ukázal na kresbu, kterou právě vyryl do písku. „Hněv má tvar jako kopí.“
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„Když se člověk rozzlobí, místo aby volně plynul jako voda po kluzkých skalách, jeho životní energie se vytlačí na obě strany a stane se ostrou a zašpičatělou. Zaboří se do těla a zraní jeho vnitřní orgány. Stejně jako zraňuje kopí a dá se těžko vytáhnout. Takový je hněv.

Zášť vypadá takhle.“
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Gúgana ukázal na další kresbu a pokračoval: „Zášť má také zašpičatělý hrot, ale obsahuje také osten, který se do člověka zaryje a setrvá v něm mnohem déle. Zášť je ničivější než hněv, protože trvá déle.

Když máš starosti, vypadá to takhle“
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Gúgana nakreslil do písku další kresbu. „Závist, žárlivost nebo pocit viny jsou složitější než starosti, zauzlují se pod kůží nebo v žaludku a také můžou zpomalit běh života.
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Smutek je jen malá porucha mysli. A žal je formou smutku, který je ve skutečnosti poutem lásky a může trvat po celý život toho člověka, který přežije druhého.
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Strach všechno zastavuje. Narušuje průtok krve, srdeční tep, dýchání, myšlení, zažívání - všechno. Strach je zajímavý v tom, že není ve skutečnosti lidský. Převzali jsme ho od zvířat, jimž slouží jako dobrý, ale dočasný prostředek k přežití. Žádné zvíře nežije v neustálém strachu. Lidé původně strach neznali. Věděli, že jsou Věční. Věděli, že každá bolest nebo nepříjemnost je jen dočasná. Teď se strach stal hlavní silou na planetě. Takhle člověku vnitřně škodí:
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A takhle to vypadá, když je člověk šťastný, směje se a cítí se dobře. Takhle tělo přijímá a užívá energii,“ řekl a ukázal na další kresbu.
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„Klid, ticho a odpočinek jsou jako tahle kresba:
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Když se člověk odpojí od emocí jako například při pozorování bez posuzování, znamená to hladkou, úplnou, zdravou, hodnotu života zvyšující energii.
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A tak vidíš,“ pokračoval Gúgana, „že jsi odpovědná za svou energii a sebekázeň. Každý poznal, jaké to je nacházet se v negativním stavu, ale nepoučit se z toho, by neukazovalo na zodpovědnost, zralost a moudrost. Je čas života a bezživotí. To, že člověk dýchá, ještě neznamená, že žije. Sklíčenost člověku neubírá čas, kdy žije. Je třeba dozrát a žít dlouho a zdravě. Nakonec jsme všichni zodpovědní za čas, kdy žijeme jako lidé, a jak užíváme náš dar svobodné vůle.

Podle slovníku Mutantů by asi o tom bílí hovořili jako o zápisu z utkání. Prý existuje záznam o tom, kolik vteřin člověk žije. Je rozdělený na to, kolik vteřin života prožije člověk v klidu, spokojený, když třeba někomu pomůže, ve smíchu, radosti a blaženosti, kterou působí hudba. Je však také zaznamenáno, kolik času z vašich sta let života strávíte v hněvu, který nepomine, nebo v nenávisti, kterou v sobě uchováváte.

Každé slovo, jež člověk vysloví, se změní v páru a už ho nikdy nemůže vzít zpět. Může říct: 'Promiň,' ale tím ho neodvolá. Člověk může něco dělat určitým způsobem a přitom svůj záměr skrývat. Lidské vědomí se spojuje. Matku Zemi teď obklopuje tak hustá vrstva vědomí, že na některých místech lidé vnímají dechem a myšlenkami pocit pronásledování a do prázdnoty pak vracejí tentýž pocit. Pak je tu také vrstva, která vznikla z přesvědčení 'na prvním místě jsem já, ostatní nehrají roli, můžeš získat, co chceš, za každou cenu, na tom nezáleží'. Záměry lidí jsou takové, že chtějí vynalézat a užívat vše bez ohledu na příští život, či dokonce bez ohledu na to, jestli nějaký příští život bude. My, jako jednotlivci, buď přidáme svým každodenním konáním něco k té ničivé síle, nebo budeme podporovat krásu a uchování života na téhle zemi.

Tvůj život, tvá síla a tvá budoucnost může vypadat takhle,“ řekl a ukázal na kresbu.
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„Nebo,“ řekl a ukázal na další kresbu,„ může tvůj svět vypadat takhle. Ty sama si musíš určit, jaký bude.

 

[image: ]


 

Lidský život je spirála, přicházíme z Věčnosti a vracíme se tam, jak doufáme, na vyšší úrovni. Čas je kruh a naše vztahy jsou také kruhy. Jako domorodé děti jsme se velice brzy naučily každý kruh, každý vztah uzavřít. Když dojde k rozepři, nejdeme spát, dokud se nevyřeší. Nešli bychom spát s tím, že bychom doufali, že se najde řešení zítra nebo někdy v budoucnosti. To by znamenalo, že kruh zůstal otevřený, s oběma konci nespojenými.“

„Ale co když někoho požádáš, aby něco udělal?“ zeptala se Beatrice. „Požádáš ho třikrát nebo čtyřikrát a on to neudělá. Určitě budeš takovým člověkem zklamaný. Nebude snadné říct 'to nevadí' a kruh kladně uzavřít.“

„V tom případě se nutně pojí pocit zklamání s tou osobou. O deset let později jen myšlenka nebo zmínka o tom člověku ti přivolá zpět pocit zklamání a způsobí ti tělesné nepříjemnosti. Musíš připustit, že to není příliš moudré.“

„Co mám tedy v takovém případě dělat?“ zeptala se Beatrice. „Co bys udělal ty?“

„Já osobně bych mu řekl: 'Víš, cítil jsem zklamání, když jsi nevyhověl mé prosbě, abys pro mne něco učinil. Žádal jsem tě několikrát a byl jsem stále zklamanější.' Zasmál bych se a řekl bych: 'Jsem zřejmě hlupák. Měl jsem si hned uvědomit, že to neuděláš. Nebylo to něco, co bys chtěl udělat. Určitě sis myslel, jak je hloupé, že tě žádám podruhé.

Měl jsi pravdu. Bylo to hloupé. Omlouvám se, že mi to trvalo tak dlouho, než jsem to pochopil.' Skončili bychom rozhovor smíchem a oba bychom byli o něco moudřejší. Tak by se kruh uzavřel.“

„Ale co kdyby šlo o něco opravdu důležitého? Například, kdyby nějaký příbuzný dělal nebo říkal věci, které by tě urážely? Něco, co by tě opravdu rozčílilo. Ten člověk by se choval způsobem, který jak říkáš, ti páchne. Jak bys to v tomhle případě udělal s kruhem?“

„Tomu příbuznému bych rázně řekl: 'Mám tě rád, ale nemám rád to, co děláš. Uvědomuji si, že to není omylem. Vím, že pro tebe je správné se takhle chovat, protože sis sám vybral způsob, jak budeš vyjadřovat svou osobnost. Snažil jsem se, avšak nemůžu to, co děláš a říkáš považovat za správné, a tak musím skončit náš vztah. Už do něj nemůžu vkládat další energii. Mám tě rád, ale to, co děláš, se mi nelíbí. Měj se dobře a sbohem!“

„Hmm,“ řekla Beatrice. „Takže ty říkáš, že když uzavřu kruh na spirituální úrovni, tím to pro mne končí! Pokud s tím souhlasí druhá osoba, kruh je pro ni také uzavřený. Pokud s tím nesouhlasí, nevadí to, protože každý kruh s otevřenými konci je jeho kruh, jeho spirituální problém. To on ho nechává otevřený.“

„Přesně tak. Nemusíš mít každého ráda. Ne každý je příjemný. Ale ty jsi souhlasila před narozením s tím, že budeš každého milovat. Je to tak snadné. Miluj v každém člověku Věčnost a věnuj veškerou svou energii těm, kteří nejsou právě lásky hodní. Jediný způsob, jak můžeš někoho ovlivnit, je příklad. Nikdo se však nezmění, dokud na to není připravený. A nezapomeň, že je to tak v pořádku. Podle záměru Věčnosti je to v pořádku.“

Vous starého muže se kýval v rytmu s jeho řečí a s jeho kreslením v písku, když prohlásil: „Přišla jsi na tento svět na jedné úrovni duchovního uvědomění a máš příležitost opustit ho na mnohem širší rovině.“
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Po chvíli přemýšlení Beatrice řekla: „Co však s lidmi z dřívějška? S lidmi, ke kterým stále ještě cítím nenávist. S někým, koho už v životě neuvidím.“

„Nevadí. Tiše promluv a pošli jim vzkaz, ať jsou kdekoli. Najde je. Změň odsouzení na pozorování. Nemusíme hned odpouštět. Musíme jen mít víc pochopení. Uzdrav si zraněnou mysl a city, uzdrav celou svou bytost. Uzavři kruh a jdi vpřed.“

Gúganovy černé jiskřící oči fungovaly jako magnety, když je upíral na Beatrici a vysvětloval: „Čím je energie subtilnější, tím blíže je ke Zdroji Věčné Jednoty. Rychle se pohybující paže jsou někdy správné, jsou tělesnější, zatímco pomalé, jemné pohyby jsou blíže duchu. Hlasitá, rychlá hudba je tělesná. Dlouhý bzučivý zvuk na jednom tónu je bližší duchu. Lov zvířat, záleží to však na způsobu a záměru, může být víceméně v souhlase s naší duchovní cestou. Pozoruj všechno včetně vztahů, rituálů, potravy, učení, zábavy, a dokonce i přístřeší, pozoruj, jak se subtilní energie zvyšuje. Zanedlouho uvidíš, že můžeš hovořit, utěšovat, být oporou a milovat, aniž bys něco dělala nebo říkala. Člověk může milovat očima. Blízkost není vždycky nutná. Hodně je možno ovlivnit z velké vzdálenosti.“

Beatrice vstřebávala vše, co slyšela, a zvláště se jí líbilo pojetí kruhu pro vztahy. Představovala si náhrdelník ze zlatých kroužků, kde je na každém napsáno jméno. Blízko u svého srdce si představila kroužek jako u kapesních hodinek, kde je napsáno 'Freda'. To byl pro ni ze všech vztahů, které až dosud zažila, ten nejvýznamnější.
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Bylo právě období, kdy pod měsíčním světlem dozrává bobulovité ovoce a Mitamit se vrátil z jedné cesty s plnými dlaněmi. „Pojďte za mnou,“ řekl. „Povedu vás.“ Když došli na místo, kde byla spousta tohoto sezonního ovoce a všichni se najedli, řekla Beatrice Mitamitovi, aby jí vyprávěl o sobě, a on souhlasil.

„Dostal jsem jméno Běžec Ducha Větru, protože jsem zažil něco, co se všem lidem nepodaří. Když jsem jednou běžel, cítil jsem se najednou jako emu, věděl jsem, jak to mám udělat, aby se mé nohy sotva dotýkaly země, jak to dělá emu, když běží hodně rychle. Je v tom rytmus, naprosto oddělený od ostatních pohybů. Měl jsem pocit, že místo aby mi srdce tlouklo rychleji, jeho tep se zpomalil, a že mi vzduch stoupá až z hloubi plic. Stal jsem se součástí větru. Aniž bych se nějak namáhal, vítr mě hnal kupředu, takže jsem mohl běžet celý den. Je to nádherný pocit a já jsem za tohle mé tělo vděčný.“

Jak je osvěžující najít někoho, kdo nepokládá své tělo za samozřejmost, kdo si ho váží a jeho tělo je v takovém souladu se světem, že ho může beze zbytku využívat.

 

Občas na pochodující domorodce, kteří vcházeli do úzkého průchodu jeden za druhým mezi dvěma vysokými žulovými stěnami, zasvítilo slunce. Průchod se v jednom místě tak zužoval, že se museli otočit bokem, aby se protáhli. Začalo pršet. „Pospěšte si,“ řekl hlas vpředu. „Brzy se tahle stezka změní v řeku, kterou způsobí déšť z hor. Rozdrtí všechno, co se jí postaví do cesty.“

Zrychlili krok. Nejdřív kráčeli mezi skalními stěnami a pak vystoupili asi patnáct stop nad stezku a dostali se na širokou plochou římsu před vchodem do jeskyně. Cestou sbírali větve, které teď postavili a opřeli jednu o druhou, aby uschly. Posvátné místo odpočinku bylo vybudováno před mnoha lety, možná že už to bylo sto let. Po obvodu byl nasypaný bílý písek, aby se lidem lépe spalo, ten však sem museli přinést z velké dálky. Přesné místo pro ohniště bylo označeno černými stopami ohně na kamenné podlaze a kameny roztroušenými kolem. Pokud zapálí oheň na tomto místě, vyhřeje celou jeskyni a přitom bude kouř vycházet ven. Mitamit sesbíral úlomky kostí, které zde zanechala větší zvířata, když tu požírala svou kořist. Tři ženy se sítěmi z trávy a vlasů prosévaly po hrstech písek a zbavovaly ho všech nežádoucích příměsí. Apalie ozbrojená velkou větví s hustým listovím zametala jeskyni a sbírala roztroušené kameny, které seřadila do kruhu kolem ohniště. Gúgana si prohlížel malby na stěnách a v duchu si zaznamenával, co bude na portrétech předků třeba opravit.

Hodlali na tomto místě nějakou dobu zůstat. Bylo tu dost práce a spousta jídla a vody. Zalétalo sem víc než deset druhů ptáků a dalších deset druhů zvířat poskakovalo nebo se plazilo v okolí. Byly tu rostliny, které se daly jíst, a mohlo se jich používat k léčení a k ceremoniálním účelům.

Za dvě hodiny bylo všechno hotovo, oheň hořel a každý člen kmene se těšil z potravy, kterou mu dodalo maso a duch tvora, který létal ke hvězdám a nořil se do západu slunce.

Teplý déšť stále padal a Gúgana vystoupil na římsu před jeskyní, zvedl tvář k obloze a polykal vodu, která mu stékala do úst. Když se vrátil k ohni, obrátil se na Beatrici s otázkou: „Vyprávěj mi o lidech, kteří neochutnali déšť. Je to pravda, že prožijí celý život, aniž by se v dešti zastavili? Slyšel jsem, že když se otevřou mraky, roztáhnou nad hlavami látku na holí? Proč to dělají?“

Beatrice se podívala na Benalu a obě ženy se daly do smíchu. „Ano, to je pravda. Mutanti se do deště postaví zřídka. Ne že by nechtěli, ale mají na sobě oděvy, které se zničí, když zmoknou. Také nosí na rukou hodinky, které se zastaví a zreziví, když zvlhnou. Ženy nosí na hlavě účesy, které se mokrem zkazí. Mutanti si raději zavedou vodu do svých obydlí, takže v ní mohou sedět nebo stát, kdy se jim zachce, ne podle vůle Božské Jednoty.“

„Jak přišli k přesvědčení, že vědí lépe, kdy je čas stát pod vodou?“

„Nevím, jestli ti na tuhle otázku budu moci odpovědět. Stalo se to před dávnými časy, kdy je napadlo, že by mohli ovládnout přírodu a udělat tak život pohodlnější.“

„Když jsou uspokojeny naše potřeby,“ přerušil ji Gúgana, „jsme i my spokojení. Co víc člověk potřebuje?“

„Mutanti potřebují pohodlí. Být spokojený, být sytý jim nestačí. Potřebuji se cítit pohodlně a všechno musí fungovat bez obtíží.“

„Bez obtíží! Tomu nerozumím.“

„Znamená to, že třeba nechtějí shromažďovat potravu pro ten den, protože mají něco jiného na práci, a tak se mnoho jídla skladuje. Znamená to, že když chce člověk někam jít, nejde pěšky, ale jede nějakým dopravním prostředkem. Dřív se jezdilo na koni, teď se jezdí automobilem, vlakem nebo na lodi a také se létá letadlem. Všechno se ale mění, takže v budoucnosti bude existovat jistě něco jiného, ještě pohodlnějšího.“

„Vládne však Božská Jednota. Copak Mutanti nevědí, že nikdo nemůže zabránit větru, aby foukal, blesku, aby hřměl, květinám, aby kvetly a ovoci, aby padalo? Jak si můžeš vzít zítřejší potravu ještě před zítřkem? Copak můžeš vědět, co ti na zítra svět přichystá?“

„Mutanti nevěří, že by pro ně svět něco chystal na zítra. Oni řídí svět. Věří, že lidé jsou jediní inteligentní tvorové na zemi, takže si můžou dělat, co chtějí. Svět jim byl dán, aby ho užívali, jak se jim zachce.“

„Lidé že jsou jediní inteligentní tvorové? A co mluvící a myslící delfíni a velryby?“

„A ještě existují vlci a papoušci a šimpanzi,“ dodala Benala. „Na světě je spousta chytrých zvířat a ptáků, ale Mutanti si nemyslí, že by se mohli ještě vyvinout nad svou nynější úroveň. Nemyslí si, že zvířata mají co nabídnout. Mutanti opravdu věří, že jsou určeni, aby si vše podrobili a vládli.“

Gúgana neodpověděl. V jeskyni nastalo ticho a všichni, kteří naslouchali rozhovoru, teď o tom uvažovali. Dovolili svým emocím, aby se jim vzedmuly v těle.

Příští den byl věnován sbírání materiálu a zhotovování štětců ze zvířecích chlupů, lidských vlasů a ptačího peří. Další den mísili prach a dělali bílou a černou barvu. „Kdysi se směli těchto obrazů dotknout jen zvláště vycvičení lidé, ale celý ten kmen zmizel a teď jsme se tu stali správci my. Požádáme duchy předků, aby naši práci schválili. Náš záměr je, abychom v tom dosáhli mistrovství. S pomocí duchů se nám podaří obnovit malby dávných obyvatel jeskyně zas na dlouhé časy.“

Původní čáry pečlivě obtahovali štětcem ve všech podrobnostech. Nevynechali ani jednu čárku a nepřidali ani jediný dotek štětce. Pracovali s oddaností, s láskou a úctou, která se zračila v každém jejich pohybu.

Večer jim Karavín s Apalií řekla, že by pro ně a pro předky v jeskyni rády uspořádaly představení.

Pět domorodců sedělo v jeskyni a vyhlíželo do noci, zatímco obě herečky využily římsu před jeskyní jako jeviště. Místo reflektorů jim posloužil měsíc, nebyly tu totiž žádné stromy, které by zastínily římsu a v jeskyni byla mnohem větší tma než před ní.

Divadelní představení byla vlastně komedie, v níž si ženy tropily žerty samy ze sebe, když předváděly, jak dělaly svou každodenní práci nešikovně, než se jí naučily a než zvládly určité výkony. Uplynula již dlouhá doba od chvíle, kdy v této posvátné jeskyni zazníval tak srdečný smích. Dokonce se tu zastavilo pár zvířat a naslouchalo tomu zvláštnímu zvuku.

 

Když se ráno ozvali ptáci, Beatrice se obrátila na bok a otevřela oči. Karavín už seděla, opírala se o stěnu jeskyně a poslouchala, jak se svět probouzí.

„Děkuju ti za včerejší představení,“ zašeptala Beatrice. „Byla to taková legrace. Měla by ses spíš jmenovat Umělkyně. Pověz mi něco o sobě, a proč se ti říká Karavín.“ Šestnáctiletá dívka přikývla a ukázala rukou ven. Obě potichu vyšly a vyšplhaly na skalnatý útes, kde si našly pohodlné místečko, aby si mohly povídat.

„Není to dlouho, co jsem si to jméno vybrala. Bylo to proto, že jsem cítila, že bych se měla zabývat vážnějšími věcmi. Dlouho jsem byla mistrem her. Byla to vlastně jedna z mých her, kreslení do písku, kterou pak kmen vzal za své a použil, když tě přijímal. Znám tucty her, které se odbývají v kruhu. Jedna se nazývá 'Cesta kolem měsíce' a může ji hrát libovolný počet hráčů. Začínají dva, kteří stojí zády k sobě a dívají se každý na jednu stranu kruhu. Na dané znamení začnou skákat po jedné noze k čáře a zas zpátky a zas znovu. Když se hráči potkají, ukáže se kdo zdolal největší kus a ten hráč pokračuje dál, zatímco druhý musí opustit kruh a nahradí ho další hráč. A tak hra pokračuje dál, až jsou všichni unavení, smějí se a hra se musí skončit.

Pak máme také hru, která se jmenuje 'Jedna kresba' a hraje se v malém kruhu. Hráči jeden po druhém kreslí do kruhu nějaký předmět, ale ten se smí nakreslit jen jednou a když je kruh plný, hra končí. Každý se snaží namalovat co nejvíc nových různých předmětů.

Když je někde země měkká a písek hodně jemný, hrajeme hru, která se nazývá 'Hledání ztracené věci'. Každý hráč dostane hůlku a sedneme si kolem hromádky písku, v níž je zahrabaný malý předmět. Pak jeden po druhém zaboří hůlku do písku a hledá ztracený předmět. Je to báječná hra, při níž se děti učí soustředění, my však teď v kmeni žádné děti nemáme.

Děti si rády vymýšlejí příběhy a ilustrují je kresbami. Jedno dítě nakreslí část nějakého příběhu a druhé pokračuje vyprávěním. Střídají se jedno po druhém, takže na každé dojde několikrát řada a příběh obvykle skončí dobrodružně. Začala jsem také s hrou s dlouhými holemi. Mezi hráči se posunuje žhavý oharek nebo kámen. Naučila jsem lidi, jak mají vzít do ruky hořící hůlku, točit jí dokola a za zády a mezi nohama a podobně. Přestože jsou hry dobrá věc a vždycky je čas na smích a legraci, cítila jsem, že musím již vzít na sebe odpovědnost dospělého. Teď se učím plést košíky, hlavně z rákosí, protože toho tu roste nejvíc, ale naučila jsem se také dělat nádoby z částí těl zvířat.

Narodila jsem se tady a strávila jsem tu všech šestnáct let svého života. Moji rodiče a několik dalších lidí odvezli, když sem přiletěl vrtulník. Měl na sobě znamení bílých doktorů. Od té doby zůstávám s Wurtawurtou. Jsem moc šťastná, že jsi k nám přišla. Jen zřídkakdy vidíme někoho nového.“

Ženy se pak rozhlédly a začaly sbírat potravu na ten den. Vrátily se do jeskyně, právě když se ostatní začali probouzet. Když spali venku, všichni se budili dřív. V temné jeskyni se zdálo přirozenější spát déle. Beatrice během dne často pomyslela na šestnáctiletou Karavín a na její snahu vzít na sebe odpovědnost dospělého. „Doufám, že si zachová svou tvořivost a svůj dětský půvab. Teď vidím, jak důležitá je zdravá mysl a zdravé tělo.“

 

Příští den bylo jasno a slunečno a Beatrice s Wurtawurtou sbíraly kameny, které se měly zahřát v ohni. „Wurtawurto, ty jsi žila v obou světech, v moderním světě i tady, izolovaná od ostatních lidí. Co myslíš, jaké věci se dělají v těchto dvou kulturách rozdílné?“ zeptala se mladší žena.

„Je toho mnoho. Velkým problémem je najít řešení. Pamatuji se, jak se při rozmluvě lidé hádali, křičeli na sebe a dokonce se někdy i bili. Záležitost se však stejně nevyřešila. Lidé se jen rozzlobili a odešli, nebo se rozešli se zlobou v srdci. Nyní vím, že to bylo proto, že neexistoval žádný standard, který by se mohl považovat za cíl, na němž by se všichni shodli. My tady uznáváme, že každý z nás je povinen přijímat naše myšlenky za své. Máme hluboký vztah k přírodě a vidíme, že strom se nezlomí, když se ohne. Čím je vyšší, tím víc se ohýbá. Když mají dva lidé rozepři, zastavíme je, abychom zjistili, z jakého směru spolu mluví. Směrů je sedm, sever, jih, východ, západ, nahoru, dolů a dovnitř. Když se neshodnou, může člověk zjistit, že mluví ze západní strany, z minulosti, o něčem, čemu ta osoba určitým způsobem rozuměla. Anebo když mluví z východu, je jejich názor v zájmu nějakého budoucího činu? Možná, že řeknou, že mluví zevnitř a že říkají, co mají v srdci a v žaludku. Pak, když neuznají názor druhého a nedojdou ke shodě, si vymění místa. Ano, vymění se, a postaví se do stopy toho druhého. Pak začnou vyslovovat svůj názor. Právě tak agresivně a právě tak zapáleně jako předtím. Obvykle pak dojde ke shodě. Pokud ne, řeknou jeden druhému: 'Jakou zásadu se z toho můžeme naučit?'

Beatrice, celé tisíce let příslušníci naší rasy spolupracovali. Každý byl respektován, každý se účastnil, každému se dostalo podpory. Byli jsme rodina. Mohlo by se říci lidská rodina se spirituálním úkolem.

Další faktor, který se mi zdál zprvu jiný a který stále ještě pociťuji jako základní rozdíl mezi našimi dvěma kulturami, je pojem soutěživosti. Ve světě Mutantů může být na vrcholu jenom jeden a všichni ostatní musí být pod ním. Je to jako trojúhelník, kde je nejvíc lidí dole na základně a podporují osobu nahoře. Nemůžu pochopit, jak může rodič tvrdit dítěti, že jenom jeden může zvítězit a ostatní musí prohrát. Zdá se, jako by se ve skutečnosti domnívali, že není dost vedoucích míst, dost důstojenství, takže jen jeden může být úspěšný a všichni ostatní musí zastávat méně významné role. Myslím si, že soutěživost, která podporuje emoce závisti a násilí, která hovoří v termínech nerovnováhy a omezení, způsobila víc než cokoli jiného, že se lidé sobě vzdálili.“

„Samozřejmě,“ poznamenala Beatrice, „Mutanti by však řekli, že to je právě věc, která dopomohla světu k pokroku a pohodlí. Vynalézat nové věci přináší slávu a bohatství.“

„To je pravda, ale jsme snad proto na tom nějak lépe? Je země zdravější? Jsou rostliny, zvířata a lidé zdravější? Vypadá snad budoucnost lépe a slibněji? Nijak to nesoudím, protože vím, že je to součástí Božského Řádu. Ale jako pozorovateli mi to páchne. Domorodá rasa vždycky spíš užívala plochou skládačku než trojúhelník. My cítíme, že každý se do skládačky hodí a je její životně důležitou součástí. Bez třeba jen jediné osoby by byla neúplná. Zůstalo by tam prázdné místo. Když spolu sedíme u ohně, každý tam přinese svou jedinečnost. Někdo přijde s uměním lovu, někdo je kuchař, léčitel, posluchač, tanečník a tak dál. Máme osobu, která je náčelníkem, ale víme, že každý má schopnost vést a mělo by mu být dovoleno, aby to zkusil. Máme také schopnost následovat. Jedno není horší než druhé. Je čas a místo na oboje.“

Přemýšlejíc o rasové nerovnosti mezi městskými domorodci a potomky přesídlených Evropanů, si Beatrice řekla: Která z těchto dvou stran přemýšlí v termínech nerovnováhy a omezení? Možná že obě. Nakonec všichni prožíváme naše Snění.
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Za svítání se Beatrice probudila s myšlenkou, která jí už předtím napadla ve spánku. Kam vlastně patřím? Myslela na to, že přijme nové jméno, ale to nebyla věc, která by se měla uspěchat. Nové jméno musí příjemně znít a musí být takové, aby si na ně člověk rychle zvykl. Jméno musí vyjadřovat, kým je v této fázi života, a tak se znovu sama sebe ptala. Kdo jsem?

 

Jsem domorodka,

hledačka,

ta, jejíž schopnost vnímání je pokažena,

ta, jež je nyní obklopena přáteli, učiteli, láskou.

Cítím, že mne přijali, že jsem v bezpečí.

Necítím, že bych měla rozvíjet jedno nadání,

a přece se cítím nadáním naplněná.

Cítím, že se vyvíjím,

ale nevím jistě, co ze mne bude.

 

Za týden řekla Wurtawurtě: „Nastal čas, aby se chystala oslava. Jsem připravena přijmout nové jméno.“ Wurtawurta ohlásila všem, co Beatrice řekla. Všichni se usmívali a přikyvovali. Ceremoniál se měl uskutečnit za tři dny. Tou dobou už budou na zvláštním místě a budou mít čas na přípravy. Když další dva dny pochodovali, byla všude ve vzduchu cítit slavnostní nálada. Pokoušeli se uhodnout, jaké jméno si Beatrice vybrala a celé odpoledne to vypadalo jako při hře na hádanky.

Odpoledne v den, kdy se měl konat ceremoniál, dorazili do hlubokého, velkého kráteru. Uprostřed byl vyvýšený kruh, asi sto yardů v průměru, kam by se, v případě, že by se tu pořádaly sportovní podniky, vešly stovky a stovky řad se sedadly. Na dně byl kanál s mělkou vodou, který se vinul přes ústřední kruh jako plazící se had. Ať už to bylo cokoli, co způsobilo tuto hlubokou proláklinu, vytvořilo ji tak hlubokou, že se odhalil podzemní tok.

„O původu tohoto útvaru jsou různé dohady,“ řekla Benala, když začali sestupovat dolů. „Jednoho dne se tu objevil, ačkoliv tu předtím nebyl. Kmen, který podle textů písní tento kraj spravoval, o něm neměl ve své vyprávěné historii žádné zprávy, a jak vidíš, je příliš veliký, než aby se dal přehlédnout. Kmen zmizel- všichni byli přestěhováni. Ani poslední z nich, kterého odvezli asi před pěti lety, se o ničem takovém nezmiňoval. Kráter zřejmě vznikl až potom. Musela to být veliká síla, která ho vytvořila.“

„Jak jistě víš,“ připojila Wurtawurta žertovně, „všechny naše hory, řeky a údolí mají jména. Všechna se určují podle ducha a příběhů, ale tohle místo je jako ty, je nové a hledá si jméno.“

Beatrice si ani ve svých nejdivočejších představách nedokázala představit, jak by tak obrovská jáma mohla vzniknout, ale byla ráda, že byli tak blízko, když se rozhodla přijmout nové jméno, protože se zdálo velice příhodné, aby se ceremoniál konal právě tady.

Na obloze se při západu slunce objevila vrstva purpurové barvy a všichni si mysleli, že to Beatricině oslavě dodá větší nádheru. Kouř ohně sladce navoněli kůrou stromu, kterou s sebou pro takové příležitosti nosili. Karavín k porcím masa, které rozdělovala, přidala slanou trávu. Apalie připravila bylinný nápoj tak, že celý den máčela v měchýři s vodou, kterým kroužila na slunci, pikantní listy s kořennou vůní. Po jídle jeden po druhém vyprávěli příběhy. Později při klapotu hůlek udávajícím rytmus tančili a zpívali a vyprávěli o jiných oslavách nového jména. Karavín a Apalie zavedly Beatrici k mělkému vodnímu toku a rukama jí omyli celé tělo. Řekly, že tímto způsobem smyly její starý život a staré jméno, a až se ráno probudí, bude novým člověkem s novým jménem.

U ohně pak vzaly péra namočená v husté zvířecí krvi a přilepily je Beatrici na čelo. Vypadala potom, jako by měla na hlavě péřovou tiáru a cítila se právě tak královsky jako členové vládnoucích rodů v bílé společnosti. Pak seděli kolem ohně a čekali, až Beatrice zašeptá někomu do ucha své nové jméno. Kdo bude vybrán, aby ho ohlásil ostatním, musí tak učinit tvůrčím způsobem. Na místě musí vymyslet báseň nebo píseň nebo dramatický úryvek, jímž informaci předá ostatním. Nikdo nevěděl, koho si Beatrice zvolí, a tak nikdo neměl čas se připravit. Bylo to tak proto, aby z nich během života nevyprchala tvořivost.

Beatrice vstala a obcházela čtyři ženy a dva muže sedící v kruhu. Zastavila se a předstírala, že chce promluvit k Wurtawurtě, avšak pak se zas vztyčila a šla dál. Beatrice svou rodinu uměla obveselit. Chtěla, aby její oslava byla zábavná pro všechny, nejen pro ni. Poskakovala kolem kruhu jako dítě a než si to všichni uvědomili, rychle něco zašeptala do ucha Mitamitovi. Ten se polekal. Nenapadlo ho, že by mohla něco takového udělat. Byli přátelé, ale protože byl svobodný a ona také, udržovali mezi sebou určitý odstup. Nechtěl, aby měla falešný dojem. Neměl potřebu brát si někoho za ženu. Vstal a recitoval:

 

Jeřáb má dlouhý krk.

Tučňák krátké nožky.

Kookaburra silný hlas,

orel je nám nejmilejší.

Co mají všichni společně?

je to vejce uvnitř hnízda.

A kdybyste měli vybírat vy,

jaké jméno byste jí vybrali?

Opustila bílý průsvitný svět,

nemá však tvrdou skořápku.

Zbývá jen žloutek, a to je Minendie.

Ano, dobře se k tobě hodí

Žloutek z Vajíčka.

 

Od té chvíle už jí nikdo neřekl Beatrice. Mitamitova báseň se jim velice líbila. Když požádal Minendii, aby vysvětlila, proč si to jméno vybrala, řekla: „Vidím, že jsi nahlédl do mého srdce.“ Pak se obrátila k ostatním se slovy: „Řekl vám přesně, co cítím. Je to, jako bych cítila vaše objímající ruce, které mi ukazují cestu a pomáhají mi růst, měnit a rozvíjet se. Cítím, že o mne pečujete a chráníte mne. A cítím také, že nevím, odkud tento žloutek přišel, a nemám ani ponětí, co se z něj stane. Jste pro mne matkou, kterou jsem nikdy nepoznala, každý den zahříváte hnízdo a bez jakýchkoli podmínek přijmete to, co se vyklube. Nikdy jsem nic tak nádherného nepocítila a vždycky vám budu vděčná za vaše přátelství.“

Oslava pokračovala dalšími tanci a zpěvy, až už byli vyčerpání a všichni postupně usnuli.

Minendie vzhlížela ke hvězdám a setřásla ze sebe Beatrici. Byla smířena s otcem Felixem, s otcem Paulem, se sestrou Agátou a s ostatními. Zítra bude nový den a ona do něj vkročí jako znovuzrozená.
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Někdy při chůzi mluvili. Někdy šli mlčky. Ale vždycky večer nastal čas, kdy se sesedli dohromady, provozovali hudbu a zpívali. Skupina s sebou nosila klapací hůlky. Byly to dva vyschlé, porézní kousky dřeva asi osm palců dlouhé se zakulacenými konci. Obě hůlky byly ozdobené vzorkem, který byl do dřeva vypálený. Každý večer je užíval někdo jiný, tloukl jimi o sebe a udával rytmus. Někdy se také užívaly kousky dřeva, které se povalovaly kolem, nebo dva kameny. Někdy stačily ruce, jimiž tleskali o stehna. Jeden nástroj, který se užívá v Austrálii již tisíce let, se jmenuje didjeridu. Mitamit přinesl suchý strom, který zevnitř vyhlodali bílí mravenci. Ulomil z něj rovnou větev asi čtyři stopy dlouhou. Vyčistil ji tak, že do ní silně foukal a prosypával ji pískem. Pak použil kameny, písek a další dřevo, aby větev na konci, který bral do úst, uhladil. Větve z různých stromů vydávaly podle let na nich vyznačených vyšší nebo nižší tóny, ale Mitamit je ovládal všechny. Když skupina došla na místo, kde rostlo rákosí, použili ho, aby na něm foukáním vyloudili zvláštní zvuky. Někdy svázali duté rákosí různých délek dohromady a vytvořili nástroj podobný foukací harmonice.

„Každý člověk je hudebně nadaný,“ řekli jí. „Hudba je součástí našeho úkolu zde na zemi. Jestliže nezpíváš, protože si myslíš, že neumíš zpívat, zpěvák v tobě tím není nijak menší. Jenom zkrátka nectíš svůj talent.“ Zpívali o historických událostech. Zpívali o Snění rodícího se světa a každý večer složili aspoň jednu píseň. Některé písně obsahovaly taneční kroky, při nichž se ženy pohybovaly buď ve směru hodinových ručiček nebo proti směru v kruhu nebo v řadě. Jindy se pohybovaly a vyjadřovaly individuálně. „V některých kmenech muži a ženy nikdy netančili společně, ale to už je dávno, to nás ještě nebylo tak málo. Někdy se z nutnosti musí změnit méně důležité věci,“ vysvětlovala Wurtawurta a do jejích tmavých očí vstoupily vzpomínky. Po každém koncertě poděkovali svým přírodním nástrojům a byli jim vděčni, že jim pomohly strávit čas tak zábavným způsobem. Nástroje pak rozebrali a vrátili je zemi.

Jednou večer, kdy cítila Minendie, že je hudba neobyčejně dojemná, řekla jí Wurtawurta: „Kdyby se nějaká lidská bytost narodila na ostrově a neměla žádný kontakt s lidmi, přesto by se u ní rozvinuly dvě charakteristické věci, s nimiž se rodíme, stejně jako pták se rodí se znalostí, jak si má stavět hnízdo. Víš, jaké by byly?“

Minendie zavrtěla hlavou.

„Je to hudba a smích. Osamělá osoba by se naučila pobzukovat, zpívat a možná že by přišla i na způsob, jak zaznamenávat noty. Objevila by také, jaký je to pocit, když se směje. Hudba a smích jsou lékem pro tělo i duši.“

Minendie o tom předtím nikdy neuvažovala, ale v jejím případě to byla pravda. Při smíchu se vždycky cítila lépe a pokud šlo o hudbu, zaznívala v ní tak silně, že často měla pocit, že pochoduje, tančí nebo pláče. Nebyla jsem sama na ostrově, pomyslela si, i když to tak možná vypadalo!

 

Cesta, po níž putovali, nebyla náhodná. Znali roční období, věděli, kdy které rostliny mají plody. Považovali za svůj prvořadý úkol, který dobrovolně vzali na sebe, pečovat o zemi ostatních kmenů, které už to nemohly dělat samy.

Během let pozorovali, jak se země mění. Když zapršelo a voda uschla, zůstávaly po ní na skalách usazeniny. Každé léto byla teplota vyšší a každá zima byla teplejší. Všimli si, že bylo tak horko, že některé druhy hadů opustily svá předchozí sídliště a hledali si nová, kde by mohly přežít. Ryby, které chytali, měly uvnitř těla výrůstky a později se objevily i na povrchu jejich těl. Jednoho dne ukázala Wurtawurta Gúganovi na kraji bahnitého jezírka zdeformované pulce. Někteří měli jenom jednu zadní nohu, jiní měli jednu stranu delší než druhou a několik jich mělo vzadu tři nohy. Tehdy se skupina rozhodla, že promluví o tom, co se děje na zemi, na příštím shromáždění všech dvaceti členů kmene Opravdových Lidí.

Shromáždění se mělo konat už brzy.
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Minendie se zeptala, jestli si byli vždycky muži a ženy tak rovní. Zdálo se, že tady neexistují žádné známky mužské nadřazenosti, ale nebyla si jistá, jestli to není tím, jak se Gúgana a Mitamit chovají, a jestli ostatní domorodé skupiny spolu žijí stejným způsobem. V bílém světě lidé věří, že muži jsou ženám nadřazeni, a černí muži se považují za inteligentnější než černé ženy.

„Existují mužské záležitosti a ženské záležitosti,“ řekla jí Wurtawurta, když spolu seděly ve stínu stromu vyrůstajícího ze stěny útesu. „Není to proto, že by jeden byl lepší a druhý horší, náš duch je stejný, ale těla se liší. Ženy se neúčastní mužských záležitostí a nemluví o nich. Nevíme ani docela přesně, jaké jsou. S uměním hovoru hlavou a srdcem není toho mnoho zahaleno tajemstvím, avšak co muži dělají, se nás netýká. Jak muži zvládli rozdíly mezi zvyklostmi jednotlivých kmenů od doby, kdy se všechno změnilo a začali přicházet uprchlíci, nevím. Myslím si, že muži si vždycky přáli, aby byli těsněji svázáni s dáváním nového života, a tohle nesplněné přání je spojuje v jejich tak zvaných mužských záležitostech. Je to jejich způsob, jak se oddělovat ve společnosti, která je jinak sjednocená.

A tak se ženy zabývají ženskými záležitostmi, které dobře znám. Odpovídáme za to, že mladým dívkám vysvětlíme, co se děje s jejich těly, když dospívají, poučíme je, jak se mají v této době chovat, a řekneme jim, jak nádherné a mimořádné jsou každý měsíc dny, které umožňují nový život. Rození dětí je ženská záležitost. Muži nejsou u toho, když lákáme děti, aby vyšly ven a podívaly se na svět, který si zvolily navštívit. Klademe velký důraz na moudrost a rady babiček. Když žena dosáhne věku babičky a prababičky, ví, co je nejlepší, co je jen načas a co je navždycky. Poznala různé druhy lidí a může pomoci jednotlivci i celé komunitě k lepšímu vzájemnému porozumění.“ Pak Wurtawurta zarecitovala:

 

Nemluvně patří matce.

Dítě celému kmeni.

Mládež učitelům.

Nevěsta manželovi.

Matka své rodině.

A babička všem lidem.

 

„Jedna z velice důležitých ženských záležitostí je role Strážkyně Poučení. Požádám Apalii, aby ti to ukázala.“

O dva dny později prohlásila Apalie, že půjde s Minendií na nerušené místo a budou hovořit o ženských záležitostech. Vrátí se následující den. Když se vzdálily od ostatních a pohodlně se posadily na písek, vytáhla Apalie malý váček a řekla: „Já jsem teď Strážkyní Poučení. Je to něco, co se předává, když člověk pociťuje touhu vyjádřit se darem. Sáhni dovnitř.“

Minendie to učinila a vytáhla malý kousek kůže velikosti mince. Byl na obou stranách hladký. Do kůže byl vypálený obrazec. Když kůži obrátila, uviděla, že na druhé straně je jiný symbol.

„Je tu dvaatřicet symbolů k poučení. Ukážu ti, jak to funguje. Dej to zpátky do váčku. Teď se soustřeď a mysli si otázku, na kterou bys chtěla znát odpověď. Já se také soustředím a obě vztáhneme ruce nad váček. Až v duši a v srdci vyřkneš otázku, vytáhni jeden symbol z váčku.“

I teď, podruhé vytáhla kůži se stejným symbolem jako poprvé.

„To se stává často,“ poznamenala Apalie. „Svět přece zná tvou otázku a odpověď na ni, ještě než si ji pomyslíš. Ale může se ti ještě dostat dalšího poučení. Ne každý kousek má na sobě stejný symbol.“ S těmito slovy obrátila váček vzhůru nohama a na zem vypadly další kožené mince. „Symbol, který sis vybrala, značí zralost. Znamená to, že je ten člověk na vrcholu. Znamená to, že zápas o to někam dospět skončil, a že teď už jen zbývá naplnit účel. Jak to odpovídá na tvou otázku?“

„Ptala jsem se, jak najdeme ostatní Opravdové Lidi, a jestli shromáždění, kde předneseme naše obavy o zemi, bude úspěšné. Myslím si, že tohle poučení znamená, že se nemám starat o to kde, kdy a s kým se setkáme. Měla bych vědět, že je to v rukách Božské Jednoty a dojde k tomu ve vhodné době.“

„To je velice dobré vysvětlení významu symbolu,“ řekla Apalie a uspořádala kolečka do řady na písku. „Myslím, že jednoho dne budeš mít zájem stát se Strážkyní.“ Apalie pak strávila několik hodin tím, že novou žákyni učila znát význam symbolů, jak tuto znalost využít a jak opravit nebo nahradit poškozená kolečka.
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Minendie požádala Apalii, aby jí ještě než se vrátí k ostatním, vyprávěla příběh svého života.

„Už čtyřicetkrát jsem viděla, jak se léto mění v zimu. Přestože jsem s tímto kmenem už osm let, často myslím na svou vlastní pokrevní rodinu a na náš společný život, než to všechno skončilo. Narodila jsem se v rezervaci. Když mi bylo osm let, opustili jsme své původní přístřeší a nastěhovali jsme se do nových obydlí postavených z vlnitého plechu. Byla to dlouhá plechová stěna rozdělená plechovými příčkami na jednotlivé místnosti s dveřmi. V každé místnosti určené pro jednu rodinu bylo malé nezasklené okno. Možná že původně se mělo do oken zasadit sklo, ale nikdy k tomu nedošlo. V místnosti byla postel, stůl, židle a několik jednotlivých kousků nábytku jako truhla na šaty a kredenc na nádobí. Uprostřed pokoje visela jediná žárovka na dlouhé šňůře. Někdy jsme zapnuli do zástrčky rádio. Nábytek nám dlouho nevydržel. Otec ho buď prodal nebo prohrál v sázce, anebo ho rozbil, když zuřil. Také moje matka uměla házet a rozbíjet věci.

Dědeček s babičkou s námi měli bydlet v této místnosti. Nikdy se tam však nenastěhovali. Žili dál v rezervaci, kde byli shromáždění staří, anglicky nehovořící lidé, a tam si postavili svoje vlastní obydlí domorodým způsobem s užitím dřeva ze stromů a keřů a občas přidali krabici, kus plátna nebo dřevěnou bednu. Staří lidé se nikdy nepodřídili cizímu způsobu života. Můj dědeček si sice zakrýval látkou genitálie, ale nikdy si neoblékl nic, co by bylo šité. Babička nosila sukni a kus látky ovinutý kolem prsou.

Dědeček byl smutný člověk, nikdy se neusmál. Trávil čas chozením v zalesněných oblastech nebo sezením ve stínu pod stromem. Málokdy promluvil kromě toho, že požádal babičku o jídlo nebo o šálek čaje. Často si sám připravoval jídlo z toho, co přinesl ze svých pochůzek.

Ve čtvrtek si obvykle muži chodili pro příděly jídla a tabáku, ale v naší rodině to tak nebylo. Ten úkol plnila moje matka a babička. Když mi byly asi čtyři roky, matka poprvé strávila noc na lůžku s bílým cizincem v jeho náklaďáku. O čtyři roky později, když už jsme bydleli v té plechové místnosti, se matka úplně změnila. Pamatuji se, jak se matka s otcem poprvé hádali. Popadl ji za paži a doslova ji odvlekl. Zpovzdálí jsem je sledovala a viděla jsem, jak se setkali s bílým mužem, který matce pevně stisk rámě a přinutil ji, aby vylezla dozadu do jeho starého červeného nákladního vozu. Když otec odcházel, kopal na zemi do kamínků. Uviděl mne a řekl, abych zmizela. Viděla jsem, jak skládá dolarovou bankovku a zasunuje si ji do kapsičky.

Pak už to nebylo nic mimořádného, že otec bral dolar za služby své ženy. Matka byla velice hezká žena, která si se mnou hrála a vyráběla mi hračky. Jakmile ji otec přinutil, aby chodila s muži, které neměla ráda, přestalo to. Pak se o mne starala babička, učila mne, a když jsem jí kladla otázky, snažila se mi všechno vysvětlit.

Babička mi vyprávěla o tom, jak vyrůstala na volných prostorách. Popisovala mi nádherné lesy se spoustou barevných ptáků, mořský břeh, krásné vodopády a temněmodré laguny. Vyprávěla mi o travnatých pláních plných klokanů a o tom, jak její lid ve vhodnou dobu zakládal ohně na vysušené zemi, která se pak příští rok v období dešťů zazelenala a objevil se na ní nový život. Popisovala rozlehlou poušť, její krásu a klid.

Když mi bylo dvanáct let, propukla v naší komunitě nakažlivá nemoc. Rodiče zemřeli a já jsem už zůstala s babičkou a s dědečkem. Dohlížela jsem tam na všechny staré lidi a do našeho plechového obydlí už jsem se nevrátila. Dědeček zemřel, když mi bylo šestnáct a babička ho následovala, když mi bylo osmnáct.

Pak jsem odtamtud odešla. Celá léta jsem chodila od místa k místu. Neměla jsem zájem vdát se a mít děti. Smysl světa mi unikal, až jsem jednoho dne potkala zvěda, který na čas přišel do města. S ním jsem pak odešla do pouště. To bylo před osmi lety.

Zvolila jsem si jméno Apalie, Vodní Žena, protože mě jedna stařena, která už nežije, naučila cítit vodu ve vzduchu, slyšet vodu pod zemí a vycítit ji ve svém těle. Její úcta a vážnost, kterou chovala k této životně důležité tekutině, mě inspirovala. Voda se na nic neptá, přizpůsobí se jakémukoli tvaru nádoby. Voda může být horká, studená, může být ve formě páry nebo deště. Je velice přizpůsobivá. Vyživuje rostliny, zvířata i lidi. Váží si veškerého života a svobodně se mu dává. Voda je slabá, avšak kapka za kapkou může způsobit díru do kamene. Lidé ji mohou znečistit, avšak když odejdou, sama se vyčisti. Jsem hrdá na to, že jsem spojena s vodou.“

Všichni lidé mají svoje příběhy, pomyslela si Minendie. Kdyby jim jen svět chtěl naslouchat. Jsem si jistá, že by se úroveň porozumění mezi lidmi, zeměmi, národy, vládami a náboženstvími o hodně pozvedla.
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Domorodci často pochodovali v naprostém tichu, protože spolu hovořili starým telepatickým způsobem a ne nahlas. „Jak to děláte?“ zeptala se Minendie družky, kráčející vedle ní. „Mohla bych se to také naučit?“

„Samozřejmě,“ odvětila Benala. „Jediným důvodem, proč se to neprovozuje ve světě Mutantů, je strach. Mutanti mají tajemství a často nemluví pravdu. Bojí se toho, že by jim mohl někdo vstoupit do hlavy a do srdce a odhalit, co je hluboko skryto. Říkají, že to nejde, a i kdyby to šlo, bylo by to nežádoucí, dokonce špatné. Pokud jde o nadpřirozené věci, spousta Mutantů se jich bojí. Domnívají se, že tohle je za hranicemi přirozených lidských schopností. Není to pravda. Potřebuje to jen čas a soustředění.“

Když toho večera zažehli oheň, učila Benala Minendii, jak se má dívat do plamenů a soustředit se do té míry, že nebude na nic myslet, neuslyší žádný zvuk a neuvidí nic, co se kolem ní děje. Uvedla se tak do transu. Celá skupina se pak soustředila na červenou barvu. Řekli jí, že když uhodne přesně pět vysílaných barev, může se postupně stát také tím, kdo předává své myšlenky. První večer měla potíže. Snažila se pak dobrat se toho, co jí blokuje mysl, a přišla na to, že se dosud vnitřně nevyrovnala s problémem nahoty.

„Uvědom si,“ řekla jí Wurtawurta svým laskavým způsobem, „že tady neexistuje, že by něco bylo dobré a něco zlé. Nikdo ti nebude tleskat, když odpovíš správně, a nikdo se na tebe nebude mračit za to, že cítíš jinak než většina z nás. Svět není černý a bílý. Má mnoho barev mezi těmi dvěma. To, co tě odpuzuje, takže se ti třeba z toho dělá špatně, může být pro jiné lidi posvátné, a to dokonce i pro tebe na jiném místě, v jiné době a v jiné situaci. Odpověď zní - poctivost. Buď poctivá sama k sobě. Poznávej, co cítíš k různým věcem. Pozoruj se. Je naprosto v pořádku, že je ti to nepříjemné. Nesmíš však skrývat, nebo zapírat co cítíš. Naučili jsme se, že lidé mohou mít rozpory, ale na jejich vlastní cestě má každý svou pravdu. Pokud bys nebyla schopna ctít své pocity, pak nebudeš schopna ctít pocity ostatních. Zákonem vesmíru je, že nikdo ti nemůže vstoupit do hlavy a číst tvou mysl, pokud mu to sama nedovolíš. Je to umění vnímavosti.“

Jakmile to Minendie pochopila, lekce pokračovaly mnohem rychleji. Začali tím, že ji naučili mentálně vysílat a přijímat barvy. Představila si červenou barvu - na tkanině, jak je cítit, jak ji může ohmatat - použila všech svých smyslů. Pak přešli ke tvarům. Naučila se přenášet kruhy, čtverce a trojúhelníky. Pak to začalo být obtížnější, když přidali barevné koule, ale nakonec docílili toho, že byla schopná přenášet abstraktní myšlenky. Telepatie se neprojevovala tím, že by slyšela v duchu nějaký hlas, nebo viděla napsané slovo, objevilo se jí to v mysli, jako by to věděla. Každodenní cvičení jí to usnadňovalo. Nakonec už se nepotřebovala uvést do transu, aby mohla telepaticky rozmlouvat. Začala být také citlivější na kolektivní vysílání myšlenek z velké dálky. Když jí ostatní ukázali určitým směrem a řekli, že cítí výkřiky bolesti a utrpení nebo že cítí velkou radost, začala také vyciťovat vysílanou energii.

Minendie si uvědomila, že telepatie nutí lidi, aby se zbavili postranních myšlenek a aby byli naprosto otevření. Mám dobrý pocit, když vím, kde stojím. Kam jsem se sama postavila, myslela si.

 

Země byla teplá a ve vzduchu bylo cítit chvění, jako kdyby nad tak horkým klimatem pociťovala lítost.

„Kdy najdeme ostatní?“ ptala se Minendie a snažila se spoutat své dlouhé vlasy nahoře na hlavě.

„Už brzy,“ řekla Apalie a položila prst na kličku tak, aby ji mohla uvázat na uzel.

„Jednou mi někdo řekl, že domorodí lidé se můžou stát neviditelnými. Mutanti, kteří nás přicházeli zachránit před námi samými a zcivilizovat, nás prý neviděli. Už před lety mi kdosi řekl, že v dřívějších dobách uměli lidé z naší rasy vytvářet iluzí, kdy zmizeli. Bylo to tak opravdu?“

„Ano,“ odvětila Apalie a pozorovala její hlavu. Při každém kroku se jí uzel vlasů pohupoval jako hřebínek kohouta.

„Jak se to dělá?“ ptal se Žloutek z Vajíčka. „Mohla bych se to také naučit?“

„Není to žádný trik. Je to základní způsob života, který se vyvinul až ve schopnost zmizet, protože jsme si byli vědomí, že existují bojovníci a agresoři. Kdyby někdo přišel a chtěl ti ublížit, co bys mohla dělat? Jako příslušník kmene Opravdových Lidí nemáš žádnou zbraň. A i kdybys jí měla, nepoužila bys jí. Člověk si je přece vědom, že ovládá svou energii a že nemůže zemřít. Člověk je Věčnost. A tak ani ty nemáš pocit strachu. Také nepovažuješ osobu, která na mne míří puškou, za zlou. Uvědomuješ si, že ten člověk vyjadřuje svou osobnost na té nejvyšší úrovní. Pro něho je jeho konání správné. On nechybuje. Dělá v tom okamžiku to, co je pro něj správné. Ty vidíš, co se děje, ale odmítáš spolknout to, co ti páchne a chutná ohavně. Takže sebereš svou energií a vcítíš se do toho, co je správné pro veškerý život. Pokud je to možné, je nejlepší stát s nohama rozkročenýma, s rukama spuštěnýma podél těla a s dlaněmi otevřenými, čelem k útočníkovi. Pak si musíš představit jiskřící světlo, duchovní energii, která vychází ze země, vniká ti do chodidel a do nohou a naplňuje celé tvé tělo. Každá buňka tvého těla se naplní touto dokonalosti. Vyšleš ji ven, namíříš ji proti muži s puškou. Nepohnula jsi ani svalem, ale přesto objímáš a zcela obklopuješ osobu, která ti chce vzít život. Poslala jsi mu porozumění, úctu a lásku. Mlčky jsi k němu promluvila hlavou a srdcem. Je důležité, abys tomuto člověku mlčky vysvětlila, že nedělá chybu. Že nikdy neudělal chybu. Nikdo nemůže udělat chybu. Přicházíme ze stejného Zdroje a dostali jsme všichni stejný dar. V každém kruhu zbývá ještě kousek, aby se kruh spojil, a tak je to i s námi. On je také součástí dokonalosti a je v pořádku, že si zvolil tohle udělat. Neznamená to, že s tím souhlasíš, nebo to zavrhuješ, prostě to nesoudíš. Miluješ tuto osobu a ne to, co dělá.

Když bezpodmínečně přijmeš toho člověka a miluješ ho bez ohledu na okolnosti, probudí se nejhlubší rovina jeho vědomí. Vznikne konflikt mezi vědomím jeho ducha, který zná pravdu, a omezeným pozemským vědomím jeho mysli, jež se domnívá, že je schopen vraždy. Situace se vyřeší užitím animální reakce, převzaté lidmi. Jeho reakce na naprosto bezpodmínečnou lásku je strach, který se liší od emoce, jež zvířatům pomáhá přežít a pomine. Lidé ze strachu učinili jiný fenomén. Bojí se situací, jež si v mysli představují, bojí se předvídaných budoucích událostí, bojí se všeho nevysvětlitelného a děsí je čistota opravdové bezpodmínečně lásky. Čeho se děsí nejvíc, objeví se jako jedovatý had. Pokud si lovec sebe necení a má dojem, že na jeho existenci nikomu nezáleží, neuvidí nic. Někteří lovci vidí hady nebo divoké kance a řada z nich vypráví, že jsme prostě zmizeli.

Iluze vznikne v oku pozorovatele. Ochrání tě, když budeš věřit, že žádnou ochranu nepotřebuješ.“
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Kráčeli směrem k moři, k jeho severnímu břehu. Sedm hnědých těl, lesknoucích se ve slunečním svitu. Tady bylo vhodné místo, kde by se mohlo sejít dvacet zákonu se nepodřizujících domorodců, aby tu strávili několik dní, aniž by byli objevení. Poslední jejich zvěd vyslaný do města jim ohlásil, že byly vydány nové zákony, kterým se musí domorodci podřídit, jinak budou postaveni před soud. Tato skupina se však nějakými vládními vyhláškami řídit nehodlala. Vládl jim jiný vyšší soudce, vyšší zákony.

Místo, kde bylo určeno, že se sejdou, nebylo někde na volném prostranství. Byla to bažina zarostlá stromy a křovinami. Nebyla tam skoro žádná pevná zem. Místo aby chodili po zemi, museli se tu pohybovat z místa na místo po kořenech stromů připomínajících silná lana. Kořeny vedly od kmenů obrovitých stromů do vzdálenosti deseti až patnácti stop. Voda v bažině jim sahala až do pasu a tam, kde sídlili krokodýlové a vodní hadi, byla ještě hlubší. Byli tu před dvounohými lovci v bezpečí. Z letadla je nebylo vidět a zvuk motoru projíždějícího člunu by slyšeli. Byla tu také hojnost potravy. Měli tady k dispozici ryby, žáby, vejce, želvy, hady, pijavice a množství rostlin.

Mělo se tu sejít všech dvacet členů kmene Opravdových Lidí. Minendie se těšila na shledání s ostatními třinácti. Cestovali ve třech skupinách, dvě měly po čtyřech lidech a V jedné jich bylo pět. Tyto tři skupiny a její čtvrtá se setkávaly čtyřikrát do roka.

Když se přiblížili k bažině, porost zhoustl, takže se nakonec prodírali jakousi hustou džungli. Byl tady věčný stín, takže tu bylo chladno a vlhko. Všude rostl mech, který měl nejrůznější odstíny zeleně. Mechem pokrytá zem připadala Minendii pod nohama kluzká a mokrá. Nebylo to místo, kde by chtěla zůstat delší dobu. Už teď postrádala jasný sluneční svit.

Ještě než se objevili další lidé, uslyšeli jejich hlasy. I když mluvili zdušeným šepotem, pod obrovskou klenbou stromů byl jejich rozhovor slyšet dodaleka. Skupina neužívala telepatie. Po zkušenostech zjistili, že když hovoří současně telepaticky tolik lidí, vznikne zmatek.

Minendii, která si před nedávnem zvolila nové jméno, ze všeho nejvíc zajímalo, jak se pojmenovali ostatní a proč. Rozhodla se, že každého požádá, aby jí vysvětlil své jméno hned při představování. Tím způsobem si zapamatuje nejen jméno, ale i tvář jeho nositele. Nakonec, říkala si s humorem, já jsem přece zvyklá si všechno psát.

Její skupina došla ke dvěma ženám, které se usmívaly a objaly nově příchozí. Minendie se představila. Jedna z žen, s jizvami na ramenou řekla, že se jmenuje Strážkyně Času. Když se jí Minendie zeptala, proč si toto jméno vybrala, řekla: „Představuje zodpovědnost. Po celé stovky let jsme měli někoho, kdo jednou za rok vzpomněl všech důležitých událostí jako narození, úmrtí, letadla, která jsme poprvé viděli, a tak dále. Spolu s další osobou, která zaznamená tyto události tím, že je namaluje, pracujeme na nástěnné malbě zachycující naši historii, která je umístěna v jeskyni. Zodpovědnost Strážce Času se předává od jedné osoby k druhé. To, že nosím tohle jméno, se pro mne stalo významným ještě jinak. O času lze mluvit trojím způsobem. Je tu minulost, včerejšek, který je za námi. Pak je tu budoucnost, zítřek, ležící před námi jako rovná čára. A pak je tu kruh času. Přišli jsme z Věčnosti a vrátíme se tam. Pokud jde o mne, já popisují čas tak, jak je zobrazován v našem umění, pouhou tečkou. Nemůžeš změnit minulost. Nikdo nemá zaručenou budoucnost. A tak jsou naše umělecká díla zaplněna tečkami. Každá znamená čas. Jediný čas, na kterém záleží, je teď, každý okamžik, každá tečka. Kdybychom žili každý den podle svých nejlepších schopností, kdybychom dělali všechno na nejvyšší úrovni cti, byli bychom na této naší cestě jako lidé úspěšní.“ Žena byla upřímně potěšena, že Minendie měla o ni takový zájem, aby se jí zeptala na jméno. Na závěr svého vyprávění dodala: „Vítám tě v našem kmeni.“

Další domorodka se jmenovala Žena Mluvící s Předky. Měla podlouhlý hubený obličej a vážný výraz. Řekla: „Vybrala jsem si tohle jméno, protože jsem si nebyla jista svým postojem k životu a smrti. Bylo pro mne těžké uchovat si kladný postoj, když se dělo tolik zlého našemu lidu. Chtěla jsem se naučit, jak komunikovat se světem duchů, pokud nějaký existuje. Ptala jsem se, jestli je možné v tom získat poučení. Začala jsem jménem Žena Mluvící s Předky a musím říct, že jsem uspěla. Těžko si jen dovedu představit život bez rozmlouvání s neviditelným světem a s nenarozenými dušemi. V každém případě mi to pomohlo získat pozitivní mysl.“

K Minendii se přiblížila skupina tří lidí, dva muži a jedna žena. Představila se a opakovala nezvyklou žádost o vysvětlení jejich jmen.

První muž byl malý a zavalitý a zdálo se, že je to spokojený člověk. Řekl: „Jmenuji se Výrobce Brnění. To je také to, čím se zabývám, a dělám to rád. Už jsi něco takového viděla? Používají se jako ozdoba, ne jako ochrana v bitvě. Dělám je už dlouhé roky. Při výrobě už jsem použil všeho možného: kožešinu, trávu, vlasy, kameny, kosti, dřevo, péra, zuby, drápy, hada. Když jsem s tím začal, byl to výhradně předmět pro muže. Pro ženy se vyráběly jiné věci, ale teď už nás je tak málo, že mě během doby požádali, abych vyrobil tenhle prsní štít také pro ženu. Vyrábím teď oboje. Jestli jsi ještě žádný neviděla, asi nevíš, jak se používají. Užíváme je, abychom vyjádřili sami sebe. Někdy symbolizují pocit, že potřebujeme ochranu, že jsme zranitelní lidé. Že se potřebujeme zaštítit proti zlým zprávám, které přicházejí z měst. Může to také znamenat, že naše srdce není připraveno se odhalit. Moje práce mne těší.“

Další muž se nazval Příbuzný Buvola. Byl z celého kmene největší. „Mám rád své jméno, protože to zvíře vlastně do Austrálie nepatří. Nezrodilo se tady, bylo sem přivezeno bílými lidmi na lodích. Buvol má obrovskou sílu a vytrvalost, přizpůsobil se a naučil se v přírodě přežívat, když se dostal ze zajetí na svobodu. Podle mne je naše situace obrácená. My sem patříme, ale jsme vytrženi z kořenů, a tak je zapotřebí hrubá síla, abychom přežili.“

Další domorodá žena měla v jinak tmavých vlasech bílé pruhy, které vypadaly jako by byly namalované. Byla veselá a povídavá: „Dala jsem si jméno Trojí Bytost. Myslím, že je to proto,“ pokračovala, „že když jsem vyrostla a rozhlédla se po světě, můj pohled byl stále pohledem dítěte. Jindy jsem se na věci dívala pohledem ženy a každým dnem se pokouším všechno vidět z pohledu moudré staré ženy. Nechci se vzdát žádné z těchto tří bytostí. Líbí se mi být zodpovědnou dospělou ženou, ráda činím moudrá rozhodnutí, ale také se ráda směju jako dítě. Neopustila mne zvědavost na svět kolem mne. Myslím, že moje jméno jasně říká: 'Berte mne takovou, jaká jsem, já se už nezměním.'”

Další muž byl hubený a vysoký čtyřicátník. Jmenoval se Nejistá Cesta. „Zvolil jsem si tohle jméno, protože jsem si myslel, že to bude jen nakrátko. Nebyl jsem si jistý, kterému ze svých nadání se mám věnovat. Nebyl jsem si jistý, jestli se mám oženit. Nevěděl jsem, jestli si naše skupina může na sebe vzít odpovědnost správců země, kterou tolik kmenů opustilo. Ceremoniál mého přejmenování se konal před mnoha lety,“ muž se zasmál, „a pořád ještě jsem Nejistá Cesta.“

Pak k Minendii přistoupila žena a představila se. „Jsem Květ Okamžiku,“ řekla. „Moje jméno vzniklo z toho, že vidím přírodu jako magický způsob zachování světového řádu. Noci jsou chladné proto, aby si semínka zachovala sílu vypučet, když svítí horké slunce. Příroda vidí zvadlé okvětní lístky u květin, vidí uschlé větve, a tak zvedne vítr, který jednu rostlinu za druhou zbaví odumřelých částí a zbytky smete do propasti. Suché listí se stane přístřeším pro malé hlodavce a ještěrky. Když všechno ztichne, snesou se ptáci z nebe, složí křídla a nehybně sedí na větvích. Vzduch zhoustne, obloha zčerná a tu je čas připravit se na největší představení, jež příroda poskytuje. Je vidět blesky s pavoučíma nohama rozbíhajícíma se na všechny strany. Často jedna noha zasáhne zemi. Tak rychle, jako vyšlehlo světlo z oblohy, zmizí zase v temnotě a nastane okamžik ticha, než se ozve hlasitý úder hromu. Někdy je tak silný, že to dělá dojem, jako by se země rozpůlila. Země se chvěje a hrom se valí po písku. Déšť přichází ve velkých kapkách. Na obzoru je vidět, jak souvislé stěny deště všechno na svém pochodu ohýbají. Každá prohlubeň ve skále nebo v zemi se naplní vodou. Je jí takové množství, že se převaluje po zemi jako mořské vlny. Jakmile se objeví první paprsky světla následující po nebeské vodě, kam až oko dohlédne, rozkládá se jediné květinové pole. Tak mě to povzbuzuje, že jsem si květ zvolila jako jméno. Myslím na náš kmen jako na spící semínko ztracené v okolí, kterého si nikdo nevšimne, avšak ve správném okamžiku se rozpukne mnoha barvami. Vždycky jsem cítila, že malé semínko musí mít v sobě hodně rozumu. Musí bojovat, aby přežilo, a nemá na nic žádný vliv. Semínko je dokonale přizpůsobené svému okolí a stejně jsme i my. Kdykoli vyjde slunce, mám pocit, že rozkvétám.“ Minendie si tuto ženu ihned zamilovala.

Jako další se jí představila bělovlasá, vážně vypadající žena jménem Vodní Jasnovidka.

„To je zajímavé jméno,“ řekla Minendie. „Umíš plavat pod vodou? Umíš tam hledat různé věci?“

„Ne,“ odvětila pomalu žena. „Voda, skrze niž vidím, jsou slzy. Cítím bolest našich lidí a slyším jejich slzy dopadat na zem i z velké dálky. Zadržím je ve světle svých myšlenek. Vysílám jim energii Duhového Hada, a pokud nejsou schopni vidět, dívám se za ně. Denně si připomínám, že zde nejsem proto, aby chápala odhalující se Snění. Moje role spočívá v tom, že vím, že Matka Příroda najde řešení, které bude pro vše živé tím nejlepším.“

Velice hubený mladý muž Minendii řekl, že se jmenuje Bílá Sova. „Existuje mnoho druhů sov, ale bílá sova je vzácná. Sova je obvykle tichá a to je povahový rys, který je mi blízký. Obvykle si své myšlenky několikrát zopakuji v mysli, než je vyslovím. Možná že postrádám sebedůvěru. Možná že je to proto, že nesnáším lidi, kteří pořád mluví a ve skutečnosti nic neřeknou.“

„Jmenuji se Sestra Mravenců, řekla žena středního věku stojící opodál, která měla na noze šňůru ze semínek. „Tohle jméno jsem si vybrala, aby neustále připomínalo celé naší skupině, že ta maličká stvoření jsou schopna vybudovat monumentální stavby, jež nepůsobí zhoubně a jsou v souladu s přírodou. Nás, Opravdových Lidí je už málo, ale jsme trpěliví, vytrvalí a chceme zasvětit své životy záchraně naší země a zachování naší kultury.“

Důstojný, majestátní muž, asi šedesát let starý, promluvil jako další. „Jmenuji se Příchozí Zdaleka. Dlouhý čas svého života jsem strávil s pocity nenávisti k evropským vetřelcům, kteří si nás podrobili, aniž bychom jim kladli odpor a spojili se v boji proti nim. Teď cítím, že bylo určeno, abych se stal členem téhle skupiny a získal pochopení pro svou roli lidské bytosti. Jejich podpora mi zachránila život. Na oplátku se snažím chránit a uvědomovat si svou úlohu správce své energie. Snažím se ze všech sil nepřidávat zápornou energii k vědomí a k světu Snění.“

Jako další se přestavil neobyčejně malý muž. „Jmenuji se Strážce Paměti. Jsem ten umělec, který spolupracuje se Strážkyní Času při zobrazování naší historie na stěnu jeskyně. Je to funkce, která se může přepustit někomu, kdo vyjádří přání zkusit tuhle odpovědnou úlohu. Rád kreslím a maluji, takže mě těší práce, kterou v současnosti dělám.“

Poslední člen kmene, jemuž byla Minendie představena, byl ten nejkrásnější muž, jakého kdy Minendie v životě viděla. Když se usmál, odhalily se dvě řady dokonalých bílých zubů. Jeho oči byly tak laskavé a přátelské, že zalévaly jasem celý jeho obličej. Byl silný a jeho pokožka byla neposkvrněná. Když si Minendii prohlédl, přikývl a přistoupil k ní. „Jsem Výrobce Bumerangů. Vítám tě v našem kmeni. Své jméno vysvětlovat nemusím. Cítím se vnitřně spojený s našimi bratry a sestrami, s velkou rodinou životadárných stromů. Je jich mnoho druhů, liší se od sebe, a jejich duch se liší jeden od druhého stejně jako místa, kde rostou. Bumerang je velkým pomocníkem, když se musíš zabývat duchem stromu. Existuje mnoho různých tvarů bumerangu. Některé se užívají při sportu a některé k tomu, jaký je jejich pravý účel - bezbolestně a neslyšně zabíjet. Pokud budou na téhle zemi žít domorodci, vždycky bude někdo, kdo se bude jmenovat Výrobce Bumerangů.“

Členové skupin se promísili a začali se bavit. Pak se sebrali a šli sbírat a připravovat jídlo. Po jídle si Minendie sedla na velký kořen stromu a dívala se kolem sebe na shromážděné lidi. Těšilo ji, že si vzpomíná na všech třináct jmen. Cítila, že každého zná a že ve velmi krátké době mezi nimi vzniklo přátelské pouto.
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Gúgana se posadil poblíž Minendie na pařez stojící na zvýšeném místě, takže na něj všichni dobře viděli. Během doby se všichni obrátili tváří k němu. Pro toto shromáždění se stal náčelníkem.

Bílá Sova seděl proti Minendii. Neočekávala, že bude na shromáždění mluvit. Vedle něj seděla Vodní Jasnovidka. Minendie uvažovala o tom, jestli následující diskuse přidá k slzám, jež měla na srdci. Usmála se na Květ Okamžiku a kývla na Strážce Paměti.

„Jsem rád, že vás zase vidím,“ řekl Gúgana, rozhlédl se kolem sebe a podíval se každému do očí. „Navrhuji, abychom jeden po druhém vyprávěli, jaké změny na zemi jsme pozorovali a promluvili o všem, co nás trápí.“

A tak každý vyprávěl o záhadných věcech, které se odehrály během uplynulých měsíců a let. Ubylo ptáků, nebyli zdraví a měli méně peří. Kladli do hnízd méně vajec a ta měla tenčí skořápky. Řada druhů ptáků vymizela. Bylo méně rostlin, byly menší, méně kvetly a barvy květů nebyly tak zářivé. Teplota nepředvídatelným způsobem kolísala. V létě byla rok od roku větší vedra, zimy byly teplejší. Zmizel jeden druh hadů. Ryba, která bývala tak velká, že ji museli nést dva mužové, byla nyní menší. Wurtawurta vyprávěla, jak viděla znetvořené pulce. Netušili, čím to bylo všechno způsobené. Fakt, že se počet klokanů, dingů a koal snižoval, byl přímo ve vztahu k bělochům, kteří je vybíjeli. V přírodě byla přivezením cizích zvířat jako ovcí, hovězího dobytka, velbloudů, koní, buvolů, králíků, koček, psů, ropuch, krys a hmyzu narušena rovnováha, což byl přímý důsledek přítomnosti Evropanů na kontinentu.

 

„Musíme si ještě pohovořit o další věci,“ vmísil se do diskuse Gúgana. „Je to nejnovější seznam pravidel, jež jsou nyní pro domorodce povinná.“ A začal s výčtem nařízení.

Domorodci jsou povinni:

Vyplnit formulář pro sčítání lidu, aby byl zjištěn jejich počet.

Zaregistrovat se na daňovém úřadě.

Ohlásit každé narození dítěte.

Ohlásit každé úmrtí.

Pohřbívat zemřelé na vyhrazených místech.

Všechny děti posílat do školy.

Dát všechny děti očkovat.

Požádat o povolení pracovat se stroji.

„Jak se máme spokojit s pouhým pozorováním a nesoudit to?“ zeptal se Příchozí Zdaleka.

„Otázka nestojí jak,“ odpověděl Gúgana, „ale otázka je, co budeme dělat? Co je v tom zásadního? Je to to, že jsme odpovědní řídit naše myšlenky, naše činy, naše slova a veškerou naši energii k tomu, co chceme, aby vzrůstalo. K tomu, co nám dobře voní a co nám pomůže soustředit se na to, aby zavládl v celém životě soulad.“

Promluvili ostatní. „Co se stalo, se nemůže změnit. Jenom Matka příroda to může napravit.“

„Možná že to už nejde napravit, ale že to nahradí něco silnějšího, nového.“

„Černí lidé nemůžou zachránit svět. Je otázka, jestli můžou zachránit samy sebe.“

„Možná že záchrana není řešení. Možná že se snažíme uchovávat věci tak, jak byly odedávna, a věříme, že by to mohlo zemi zachránit. Možná že svět není ztracený, jenom se mění.“

Gúgana se obrátil na Minendii. „Jsi osoba, která k nám přišla poslední, a měla bys vědět, jak to chodí ve světě Mutantů. Někteří lidé říkají, že za tohle všechno můžou oni. Jak je možné, že vládnou i nad peřím ptáků?“

„Nevím,“ řekla. „Bílí stále přicházejí s novými vynálezy. Občas se vyskytnou lidé, kteří proti tomu protestují a tvrdí, že určitý objekt nebo továrna vypouští do vzduchu nebo do vody jedovaté látky. Nevím, jestli je to pravda. Bílí lidé neradi říkají pravdu. Říkají: 'Samozřejmě, že to tak není. Proč bychom otravovali sami sebe?“

Lidé přikyvovali. Ano, to je dobrá odpověď. Je pravda, že Mutanti si nijak neváží své role jako správců země. Všechno všude betonují, zvířata střílejí ze sportu, avšak což by šli tak daleko, že by sami sebe otravovali? A je možné, aby jejich jedovaté látky účinkovaly na vzdálenost mnoha mil?

Rozmluva pokračovala. „Žít v misijních stanicích není dobré. Naše zvyklosti jsou tam zakázány. Nemělo by smysl vydat se do města a promluvit o našem názoru na nová nařízení. Určitě už to udělali jiní domorodci. Nesmíme také zapomenout, že jsou domorodci, kteří s těmito nařízeními souhlasí. Chtějí být jako bílí lidé a žít jako oni.“

Nakonec se shodli na tom, že není možné přijmout názor, že jejich akceschopnost je omezená a že nemohou nic dělat. Neozbrojí se sice, aby se bránili. Ale nevzdají se uctívání všeho života v souladu s přírodou. Budou pokračovat tak jako dosud, každá skupina se bude pohybovat ve svém prostoru a budou se starat o posvátná místa těch, kteří byli odstěhováni. Setkají se opět za tři měsíce na místě v tom ročním období nejvhodnějším.

Skupina zůstala v močále ještě další čtyři dny. Za tu dobu se Minendie s ostatními blíže seznámila. Jednou večer, když se s ní Benala dělila o želví nohu, řekla jí: „Jestli chceš v příštích měsících putovat s ostatními, beze všeho můžeš. Máme tě rádi mezi sebou, ale musím ti říci, že nejsi nijak povinna s námi zůstat. Karavín od nás odejde a bude putovat s Ženou Mluvící s Předky. Myslím, že našli s Bílou Sovou v sobě zalíbení. V minulosti existoval systém, který se nazýval 'bariéra kůže'. Lidé se mohli ženit a vdávat jen za příslušníky některých kmenů. Záleželo to na tom, jak dalece byli příbuzní. Tihle dva mladí lidé nejsou nijak spřízněni, takže se můžou rozhodnout, jestli se chtějí vzít, nebo ne.“

Minendie shledala, že Květ Okamžiku je ženou, s níž si ráda povídá. Byla vdaná za Příbuzného Buvola. Vadilo by to, kdyby odešla s nimi? Po krátkém dohadování se lidé sdružili v nové skupiny a bylo rozhodnuto, že Minendie odejde se svými novými přáteli jako třetí člen skupiny. Čtvrtý měl být muž nazývaný Nejistá Cesta.
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Třetí den po odchodu z bažiny, hned po východu slunce se Nejistá Cesta oddělil od skupiny. Minendie ho viděla, jak klikatě běží v dálce s hlavou a s očima sklopenýma. Oběma rukama svíral za zády kopí.

V poledne se vrátil s klokanem. Ostatní vyhloubili jámu a zapálili oheň. Položili klokana na záda s nohama trčícíma ven a zahrnuli ho sypkou zemí. Květ Okamžiku odřízl maso ze zadní nohy, aby viděli, až kost zbělá. To značilo, že maso je upečené a že už nemusí dále čekat.

Když si ženy sedly stranou, Květ Okamžiku se Minendie zeptala: „ Pomyslela jsi někdy na to, že se vdáš?“

„Ne,“ odpověděla Minendie a vytáhla králičí kůži, na které už pracovala dva dny a chtěla si z ní udělat nový váček. „Až dosud jsem nenašla nikoho, kdo by mne zajímal. Asi nejsem dost romantická.“

„Myslím si, že nejdřív musí člověk najít sebe, než si hledá druha. Z toho, cos nám řekla o svém životě, začínáš teprve nyní být sama sebou.“

„Tuhle jizvu mám z dětství,“ řekla Minendie a ukázala na dlouhou čáru na břiše, která téměř vybledla a nebyla vidět. „Kvůli tomu nemůžu mít děti.“

„To je mi líto,“ řekla Květ Okamžiku omluvně. „Nevěděla jsem to. Ale myslím si, že je v pořádku, když žena ví, že jí nenavštíví duch dítěte žádající, aby byl zrozen. Myslím, že v příštích letech požádáme duchy, aby počkali, až bude svět lépe připraven se o ně starat.“

Za několik hodin bylo maso upečené. Když poděkovali zvířeti, najedli se. Minendie zírala duchem nepřítomná do ohně a pak řekla nahlas: „To byl velký oheň, který mne sem přivedl!“

„Jak to?“ zeptal se Nejistá Cesta a položil vedle sebe velkou kost.

„Pracovala jsem ve městě. Dům, kde jsem pracovala a bydlela, vyhořel. Byl to zvláštní druh osvobození. Prostě jsem odešla. Když jsem byla dítě, lidé, kteří vedli Sirotčinec, hovořili vždycky o ohni jako o něčem zlém. Byl ve spojitosti s peklem. Nikdy o ohni neřekli nic dobrého.“

„My užíváme slova žehnání, která jsou tak stará jako náš lid,“ řekl Nejistá Cesta. „Chtěla by ses ho naučit?“

„Ano, ano,“ řekla Minendie nadšeně. „Nauč mne to, prosím tě.“

„Tak dobrá,“ odvětil Nejistá Cesta. „Je to takhle:“

 

Žehnání ohně

Ať plá oheň v našich myšlenkách

a činí je dobré a spravedlivě.

Ať nás před zlými chrání.

Ať plá oheň v našich očích

a pomáhá jim vidět to dobré v životě.

Ať nás před tím chrání,

co není po právu naše.

Ať plá oheň na našich rtech

a pomáhá jim říkat pravdu,

sloužit a povzbuzovat jiné.

Ať plá oheň v našich uších,

aby slyšely vše na zemi,

tok vody, všechna stvoření

i Snění.

Ať nás před zlobou chrání,

před tím, co ubližuje,

a co by mohlo zničit naši rodinu.

Ať plá oheň v našich pažích, v rukách

a pomáhá nám milovat a jiné chránit.

Ať plá oheň v celém našem těle,

hlavně v nohách, aby mohly chodit

po zemi uctivě a opatrně,

a my mohli kráčet po cestě dobra

a nesejít z cesty pravdy.

 

„To je nádherné,“ řekla Minendie a hleděla na zářící obličeje svých přátel. „Není divu, že byli naši lidé zmateni, když jim misionáři vyprávěli, jak strašné je peklo a popisovali je jako místo věčného ohně. Je to divné, jak může být jedna věc nazírána úplně jinak dvěma skupinami lidí. Jedny oči vidí jenom to záporné a stráví život v modlitbách za něco, o čem věří, že je nedosažitelné, za člověka narozeného bez hříchu. Druhá skupina vidí děti narozené v nevinnosti a čistotě, svět hojnosti, na němž jsme hosty pozvanými sem Zdrojem. Pro práci neexistuje slovo. Místo toho každý dělá, co mu jde lehce a co ho zajímá. Slova jako 'primitivní' a 'civilizovaný' by se neměla užívat.“
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V dalších letech, kdy se kmen každé tři měsíce scházel, se lidé ve skupinách měnili, až každý prožil nějakou dobu se všemi devatenácti členy kmene. Kvůli Minendii pokračovali celý rok v lekcích zpěvu a tance.

Členové kmene neslavili narozeniny. Pro ně znamenalo slovo 'oslavovat' zcela zvláštní a osobní záležitost. Všichni se shodovali, že to, že je člověk o rok starší, do této kategorie nepatří. Přesto však oslavovali. Rozdíl byl v tom, že ten, kdo měl být oslavován, ohlásil, kdy se to má stát. Nikdo neřekl 'oslavujte mne', dokud si to nezasloužil, nikdo k tomu nebyl vyzván a nikomu to nebylo odepřeno.

Minendie si ponechala jméno znamenající Žloutek z Vajíčka tři roky. Jednoho dne, kdy sama sbírala rozbité skořápky z vajec, aby je později rozdrtila na prášek, který se dal buď do jídla, nebo se použil na malování vzorů na tělo, prohlásila: „Už jsem byla dost dlouho žloutkem,“ řekla nahlas, i když tam nikdo nebyl, „měla jsem dost času, aby se ze mne vyklubalo něco hotového. Musím teď uvážit, kdo jsem, a přijmout nové jméno.“ Přemýšlela o tom týden, než ohlásila svým druhům, že nastal čas oslavit její nové jméno.

Tentokrát nebyla skupina blízko vodního zdroje, aby mohla smýt všechno staré. Místo toho použili kouř. Symbolický spálil zbytky po plodném období. Uprostřed jejich kruhu bude sedět nová bytost, podobná novému životu, který se zrodí ze spálené země. Minendie zašeptala své nové jméno Sestře Mravenců. Během několika vteřin jí napadla vhodná slova a Sestra Mravenců vstala, aby zazpívala svou zprávu:

 

Čekali jsme, že se Minendie,

změní v nějakého ptáka.

Bylo by pro ní nemožné,

aby se stala něčím jiným.

Je jich tu dost na vybranou.

Kukačka, papoušek, kookaburra

a stovky dvounohých.

Nemohla pochybit při hledání

toho, kdo by jí byl příbuzný.

Ale Minendie mne překvapila.

Ptakopysk, Mapiyal se nyní jmenuje.

Ač sídlí ve dvou světech,

pro nás bude vždycky jediná.

 

„Proč Mapiyal?“ zeptal se někdo. „Řekni nám, co tě k tomu vedlo?“

„Často přemýšlím o dvou světech, o světě Mutantů a o našem. Ptakopysk střídá dva světy, vodu a suchou zem. Většinou je ve vodě a tráví svůj život v klidných, tichých jezírkách, ale nemůže zůstat pod vodou. Musí na zem, musí opustit bezpečí, aby mohl dýchat vzduch. Hodně jsem o tom přemýšlela a je správné, že jsem přijala jméno Mapiyal. Tobě, Sestro Mravenců, děkuji za tvou píseň k ohlášení mého jména.“
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Plynuly dny a roky. Život pod širým nebem byl klidný a spokojený. Stále se tu objevovaly nové pohledy, nové věci a nové způsoby vyjadřování během jejich pochodů známým terénem se starými přáteli a prastarými tradicemi.

Když bylo Wurtawurtě sto dva let, ohlásila na jednom z pravidelných shromáždění členů kmene, že se zeptala Božské Jednoty, jestli je v Nejvyšším Dobru, aby se vrátila do Věčnosti. Dostala kladnou odpověď.

Bylo to poprvé, kdy měla Mapiyal a několik ostatních vidět, jak duch z vlastní vůle opouští tělo. Členové kmene, kteří tak pevně věřili ve Věčnost a věděli, že život nezačíná početím, obhajovali také názor, že smrt nemá být bolestivá a náhodná. Každý z nich znal, co je nutno udělat při konečném aktu. Naučili se, jak užívat mentální představivost, aby zahřáli svá těla v mrazivých nocích, a ochladili je, když bylo po západu slunce dusivé vedro. Učili se o centrech síly probíhajících v rovné čáře jejich tělem od místa uprostřed jejich nohou až k vrcholku hlavy. Uměli spát s otevřenýma očima a snížit své životní funkce tak, jak to bývá při hlubokém spánku. Všichni zvládli umění, jak opustit tělo a vyslat své vědomí někam jinam.

Přípravy pro přechod Wurtawurty do Věčnosti zabraly několik dní. Když nastalo ráno určeného dne, přemýšlela Mapiyal, zdali bude toho dne zodpovězena její věčná otázka: Mají lidé, kteří mají zemřít, když se ráno ten den probudí, předtuchu, že je jejich poslední? Možná že ji to tak trápilo, protože základní energie v její bytosti říkala: Ty nezemřeš, jenom uctíš přesvědčení svého srdce a navrátíš se ke Zdroji. Rozhodla ses sem přijít, můžeš se svobodně rozhodnout odejít. Neexistují náhody, jenom spirituální spojení, od nichž jsme se nevzdálili dost daleko, abychom je viděli.

Oslava na počest Wurtawurty trvala celý den. Uvařili zvláštní bylinný nápoj a dali si záležet na jídle, které shromáždili a připravili. Každý člen kmene dostal mocnost vyprávět o Wurtawurtině životě a době, kterou s ní strávil. Oslavenkyně řekla vše, co považovala za důležité pro ostatní. Mapiyal řekla, že je jí vděčna za to, jak jí před lety vyprávěla o hedvábí. Pocit, že se dotýká hedvábí, používala ve svých představách a použije ho opět dnes, až se bude vracet do Věčnosti. Skupina přivolala duchy ze světa rostlin a zvířat, aby se účastnili oslavy.

Když se slunce klonilo k západu, každý člen kmene Wurtawurtu objal a opakoval stejnou větu: „Milujeme tě a budeme ti na tvé cestě oporou.“ Stará žena pak usedla se zkříženýma nohama a ostatní odešli. Stařena mentálně uzavřela všechny zdroje síly, ochladila své tělo, zpomalila oběh krve a tep srdce a konečně použila tradiční závěrečnou techniku, jak zastavit dech. Když jí přestalo tlouct srdce, hlava jí klesla dopředu a tělo se zhroutilo na jednu stranu. Její duch odešel, tak jak to učila ostatní, tentokrát se však nevrátil. Její tělo pozřou zvířata, která je použijí pro svou výživu. Žádný pohřeb se nekonal.

O měsíc později našla skupina, se kterou cestovala Mapiyal, trosky malého letadla. Byly dobře schované. Na volném prostranství se tyčil shluk obrovských balvanů. Letadlo muselo mezi ně vletět ze strany, protože trosky byly rozeseté mezi skalami a z oblohy je nebylo vidět.

Ležely tam pozůstatky dvou mužů. Domorodci je pohřbili a označili místo, kde byli zahrabáni, pro případ, že by je někdo hledal. Mapiyal navrhla, aby hrob označili dvěma zkříženými větvičkami, což byl symbol, kterým Mutanti označují své hroby. Pak vzali kus hadru, který zřejmě pocházel z kazajky jednoho z mužů, košili druhého a kus látky ze sedadla a ceremoniálně je spálili. Utvořili tak kouřovou energii, která vedla mentální duhou k zemřelým a k jejich ustaraným rodinám.

Mapiyal si pomyslela: Pravděpodobně to byli muži, kteří létali nad vnitrozemím, aby zjistili, jestli tam jsou ještě nějací domorodci, jež je nutno před sebou samými zachránit! Dělali však jen to, co považovali za správné.
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Mapiyal se s každým uplynulým rokem stávala klidnější a důstojnější. Střídala práce a pomáhala komunitě v mnoha věcech, avšak necítila potřebu změnit opět jméno. Vždycky jednou za pár let opustila Benala kmen a odešla na několik dní do nejbližšího města. Když se vrátila, vyprávěla, jak vypadá svět mimo jejich kmen. Pokaždé se Benala zeptala Mapiyal, jestli nechce jít s ní. Mapiyal byla zvědavá a lákalo ji to, avšak vždycky se nakonec dostavil pocit, že by to neměla dělat, a tak odmítla.

 

Vězeň číslo 804781 jménem Jeff Marsh se ve starším věku stal také klidným a důstojným člověkem. Vlasy mu začínaly šedivět a ve čtyřiceti letech měl už na skráních šediny.

Měl přístup ke všem knihám ve vězeňské knihovně, studoval různé malířské formy a četl o životech mnoha slavných umělců. Učil jednoho spoluvězně malovat a během doby z toho vznikl program, který řídil. Nakonec vyučoval, maloval a vyráběl umělecké předměty a získal takové uznání, že věznice pořádala každý rok prodejní výstavu vězni vyrobených předmětů.

Uznání jeho existence a jeho uměleckých schopností se mu stalo smyslem života. Jeho cílem bylo, aby byl každým rokem lepší. Člověk, který žil dvakrát tak dlouho za zdmi vězení než jako mladík na svobodě, našel své místo. Žil pravidelným a tichým životem.
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Lidé seděli na zemi a hleděli do sametově černé noci. Před dvěma dny uviděli v noci pohybovat se po obloze jasné světlo. Nevěděli, jestli to je hvězda, nebo něco nového ze světa Mutantů. Když se příští noc světlo opět objevilo a letělo po stejné dráze, byli zmateni. Byli si jistí, že se už neobjeví. Ale třetí noc se zase objevilo mezi ostatními zářícími světly.

„Co je to?“ ptali se. „Myslíš, že je to nějaké znamení?“

„Požádáme o radu. Poprosím o sen.“

Opravdoví Lidé v noci obvykle nesnili. Domnívali se, že spánek je k tomu, aby si tělo odpočinulo, obnovilo síly, uzdravilo se a nabilo energií. Pokud by se část vědomí člověka zabývala sněním, narušilo by to tělesnou obnovu. Věděli, že Mutanti v noci sní, ale to bylo pochopitelně. V jejich společnosti nemohli lidé snít ve dne s otevřenýma očima, tak jak to dělali Opravdoví Lidé. Toho večera se rozhodli, že několik z nich požádá o poselství ve snu.

Mapiyal použila stejnou metodu jako ostatní. Vzala si mušli s vodou, polovinu vypila a požádala o vysvětlení předmětu na obloze. Druhou část tekutiny vypije při probuzení, aby se její vědomá mysl spojila se vzpomínkou na sen. Pak bude moci lépe pochopit jeho význam.

Ve snu viděla dítě, které sedělo obkročmo na želvě. Zdálo se, že je to chlapec, ale nebyla si jistá. Zprvu seděl na zvířeti klidně a řídil ho. Pak začal plakat. Prosil želvu, aby šla rychleji, ale ta pokračovala svým pomalým tempem.

Když ráno skupina rozebírala její sen, zeptali se jí: „Co jsi k tomu dítěti cítila?“

„Měla jsem pocit, jako by to bylo moje dítě. Milovala jsem je, jako by bylo moje.“

„A jaká se ti zdála být želva?“

„Bojácná, ponořená do sebe, pomalá a vytrvalá. Nevypadala jako zvíře, které by bylo možno pobízet, aby šlo kupředu rychleji. Nepatřila k našim želvám. Nebyla to vodní želva. Byl to druh suchozemské želvy.“

„Jaký máš z toho pocit?“

„Docela příjemný vzhledem ke svému příbuzenství se želvami. Musím ale upřímně říct, že si nejsem vědoma, že bych někdy přemýšlela o suchozemských želvách. Tahle byla cizí druh, pravděpodobně z Ameriky. Nevidím v tom však žádný vztah k předmětu na obloze. Sen mohl znamenat, že jakékoli dítě je ode mne hodně vzdálené. Blíží se jen pomalu.“ Se smíchem dodala: „Je to tak, opravdu, je mi padesát čtyři let.“

Ženy se pak obrátily k jiné člence skupiny a ptaly se na Mapiyalin sen. Ta měla pocit, že znamená, že by se měl někdo vydat do společnosti Mutantů a nejdřív hledat odpověď tam. Jiná žena si myslela, že sen znamená, že se svět mění, nejdřív se změnila země a teď také obloha.

Od té doby, co Mapiyal opustila svůj život ve městě a připojila se k domorodému kmeni Opravdových Lidí, uplynulo třicet čtyři let. Nikdy toho nelitovala a ze svého dřívějšího života ničeho nepostrádala. Zestárla, poznala to, když se podívala na své tělo, ale neměla příležitost, aby viděla svůj obličej. Ani jednou se nestalo, že by přišli k jezírku, v němž by byla tak čirá a nehybná voda, aby viděla svou tvář nezkresleně. Ta myšlenka ji už tak dlouho nenapadla, že se divila, jak to, že se vynořila nyní. Bylo jí jedno, jak vypadá. Záleželo jí pouze na tom, jak na ni pohlížejí ostatní, a jejich výraz ji uklidňoval. Když Benala občas odcházela do města a zase se vracela, nepřinášela žádné nadějné zprávy. Nezdálo se, že by bylo možné, aby se domorodci vrátili ke svému způsobu života. Možná že nastal čas, aby odešla. Ne ze zvědavosti, ale protože cítila, že teď má co svému lidu nabídnout. Zeptá se ještě Strážkyně Poučení a pak se rozhodne.

Později toho dne se se Strážkyní vzdálily od ostatních. Když byly od nich dost daleko, Mapiyal se soustředila, aby dosáhla hlubokého klidu mysli. Pak sáhla do váčku obsahujícího kožené mince a vytáhla jednu, na níž byl symbol, který znamenal sedm směrů. Sever, jih, západ, východ, nahoru, dolů a dovnitř.

Naznačovalo to, že Mapiyal musí nyní pečlivě zkoumat směr, odkud přišla, a směr, kam směřuje. V minulosti si byla vědoma, kam kráčejí, ale žádný směr neurčovala. Během let cestovali ve všech čtyřech směrech kompasu. Pomyslela na další tři směry: obloha nahoře, země dole a její nitro. Byla si jista, že uslyší svůj vnitřní hlas a lehce si poradí se světem duchů nahoře a světem zvířat dole. Zdálo se jí, že symbol naznačuje, aby se opatrně podívala do všech směrů. Že to bude její vlastní rozhodnutí, jestli půjde do města, nebo jestli půjde dál s ostatními. Intuitivně cítila, co udělá.

Toho večera oznámila všem, že je opustí. Vydá se k nejbližšímu městečku, o němž vědí, že tam bydlí domorodci. Pokud se věci nějak drasticky nezměnily, věděla, že tam najde přátele, kteří jí poskytnou oděv, přístřeší a jídlo. Každý domorodec měl v sobě po staletí pevně zakódovanou vlastnost o všechno se dělit a jeden druhému pomáhat. Nikdy by se neobrátili zády k domorodci na cestách.

Příští ráno se slunce vynořovalo nad obzor pomalu, jako by dávalo Mapiyal šanci, aby si to ještě rozmyslela. Ona se však už rozhodla. Teď nastal vhodný čas, aby šla, bylo to k Nejvyššímu Dobru všech.

Se všemi se rozloučila a řekla jim, že by se ráda jednou vrátila. Nevěřili, že by se někdy mohla vrátit. Odhadli, že k nejblíže bydlícím domorodcům to může být asi sedm až osm dní cesty. Mapiyal to trvalo devět dní. Když dorazila na místo, usedla v šeru v křovinách a dívala se zdálky na domorodá obydlí. Bylo jich pět a vypadalo to, jako by se buď teprve stavěla, nebo už bourala. Tři domky měly přede dveřmi dřevěné schůdky, dva nikoli. Jenom jeden dům měl sklo v oknech, ale panely byly vysunuté nahoru, aby vzduch mohl cirkulovat. I když do domů vcházeli lidé a opět vycházeli, zdálo se, že většina obyvatel sedí nebo chodí venku. Domky stály pod velkými zelenými stromy. Všimla si ženy s podbradkem a vystouplým břichem, která byla asi jejího věku. Žena se vmísila mezi ostatní a později si něco pekla na ohni na dvoře. Mapiyal se zdálo, že to bude nejvhodnější osoba, kterou by měla oslovit.

Čekala na příležitost. Doufala, že později večer žena osamí. Domorodci však nešli brzy spát. Seděli spolu a hovořili až do časných hodin před úsvitem. Mapiyal chvílemi dřímala, ale nebyla schopna na dlouho usnout. Těsně před východem slunce vyšla žena z domu, usedla na schůdky a pila čaj. Mapiyal vstala a kráčela k domkům. Oprášila si koženou pokrývku, kterou byla zakrytá. Když se přiblížila, žena vzhlédla.

„Je dnešek,“ řekla, protože úplně zapomněla, jak se lidé zdraví.

„Dobrý den,“ odvětila žena a dívala se zmateně svýma černýma očima na Mapiyal. Pak se zeptala: „Odkud jsi přišla?“

„Patřím ke kmeni Karúnů. Přišla jsem za tebou, protože potřebuji, abys mi pomohla. Je to už mnoho let, co jsem odešla z města. Potřebovala bych něco na sebe a nějakou mapu, abych zjistila, kde jsem.“

Žena byla vlídná. Přikývla a řekla: „Dám ti něco na sebe. Jsi vysoká asi jako já a všechny moje šaty mají gumu v pase. Mapu ale nemám. Dokonce jsem v životě ani žádnou neviděla. To nevadí. Určitě seženeme, co budeš potřebovat. Pojď dovnitř, udělám ti hrnek čaje.“ Vstala a šla dovnitř. Přitom pokračovala: „Neměla jsem ani tušení, že v buši žijí nějací lidé. Řekli nám, že všichni odtamtud odešli. Musíš mi vyprávět, cos tam dělala.“

Žena nejdřív udělala čaj. Když podala hrnek čaje svému hostu, odešla do vedlejší místnosti a přinesla dvoje šaty. Jedny byly modré a druhé měly květinový vzor. Oboje měly krátké rukávy a zapínaly se do pasu na knoflíčky. V pase byly na gumu. Byly ušité doma podle stejného střihu. „Tu máš, zkus si je. Doufám, že ti jedny budou. Jmenuju se Sally. Jak se jmenuješ ty?“

„Bea.“ Mapiyal neměla ani zdání, proč to řekla. Už dlouhá léta se nejmenovala Beatrice. Kdyby byla zpátky u své rodiny, tato situace by určitě vyžadovala změnu jména, ale ona u své rodiny nebyla. A tak byla Bea v pořádku.

V příštích několika hodinách jen hovořily. Bea odešla ze zaměstnání v roce 1956 a teď byl rok 1990, a všechno se změnilo. Sally jí vyprávěla o televizi, o bezdrátových telefonech, o počítačích, satelitech a raketoplánech. Nevlastnila žádnou luxusní elektroniku, ale věděla o nich všechno a měla přátele, kteří ji měli. Objekt na obloze však vysvětlit nedovedla. „Američané a Rusové tam něco dělají.“ Bea na oplátku vyprávěla Sally o svém životě mezi Opravdovými Lidmi. Pak už bylo dopoledne a všichni věděli, že Sally má na návštěvě obyvatelku pouště. Jeden po druhém vešli do kuchyně, podívali se na ni, představili se a začali se vyptávat a odpovídat na otázky. Když bylo poledne, zjistila Beatrice, že už zapomněla na fazole v konzervě a na bílý chléb v průhledném obalu. Byla Sally vděčná za její pohostinnost, ale jedla málo, protože si nebyla jistá, jestli je její žaludek vůbec připravený na takový druh stravy. Večer se celá komunita sesedla pod stromy a Bea naslouchala jejich názorům na situaci domorodců v Austrálii. Devadesát procent jich bylo nezaměstnaných. Systém sociálních podpor byl nevyhovující. Mladí lidé sice mohli dosáhnout dobrého vzdělání, ale neměli žádný motiv, protože nebyla místa. Symbolicky byli ve vládních úřadech, novinách a dalších médiích zaměstnání domorodci, ti však měli všichni světlejší pleť. Jeden muž uvedl, že tmavá barva pleti je vždycky negativním faktorem. Největší starosti jim dělalo špatné zdraví domorodců. Cukrovce a alkoholu jich podléhalo tolik, že bylo vyjímkou dožít se osmdesáti let.

Nejvíce však jejich kulturu tížil problém s právy na půdu. Ve vládě ani nikde jinde neexistoval nikdo, kdo by chápal a bránil jejich posvátná místa. Domorodci sice dostali půdu, která byla určena jen pro ně, ale firmy obdržely povolení těžit i tam. Všechna krásná místa na kontinentu se stala národním parkem, ale také tam se těžilo a prováděl se tam průzkum.

Lidé neměli žádnou hrdost, říkali všichni. Neměli být na co hrdí. Ztratili kontakt s odkazem svých předků.

Později ustlala Sally Bee na pohovce, ale Bea nemohla usnout, protože už nebyla zvyklá spát na měkké matraci. Nakonec vyšla ven, kde spalo několik dalších lidí, a našla si pohodlné místečko v husté trávě. Vzala si s sebou prostěradlo a dala si ho pod sebe, protože ji varovali před hmyzem, který se zavrtává do kůže.

Vzhlížela nahoru na planety nad svou hlavou. Bylo těžké uvěřit, že mohou existovat dva tak rozdílné způsoby života pod jednou Mléčnou dráhou na místech geograficky tak blízkých.

Nevím, jestli se dozvím, jaké je to světlo na obloze, ale možná že ho Božská Jednota použila, aby mne sem dostala, pomyslela si. Teď teprve cítím, že jsem sem byla povolána, ne abych se ptala a odpovídala na otázky, ale abych nějakým způsobem pomohla našemu lidu, aby si vzpomněl na odkaz našich předků a aby znovu získal hrdost a důstojnost. Možná že nastal čas, abychom my ovlivňovali Mutanty, místo abychom se krčili před jejich mocí a nařízeními.

 

Když se Bea ráno probouzela ze spánku, ptáci švitořili a děti kolem ní se chichotaly. Sally vyjednala se sousedem, že vezme Beu do města. Byla tam knihovna a na městském úřadě jistě budou mít mapu, kterou si bude moci prostudovat. Po snídani sestávající z čaje a koláče ji Sally se zamlženým zrakem objala a řekla: „Doufám, že se sem vrátíš, ale uvnitř cítím, že se už nevrátíš. Přeju ti hodně úspěchu a chci ti pomoci. Tohle je pro tebe.“ S těmi slovy podala Bee ruličku pevně srolovaných papírových peněz, kterou svírala v dlani.

Vůz už byl přistavený poblíž a řidič, mladý domorodec v modrých džínsách a tričku čekal vedle něj. Jakmile se Bea vydala k vozu, mladík nastoupil a usedl k volantu vedle ženy na druhém sedadle a byl připravený k odjezdu. Žena na předním sedadle a muž, který zaujímal polovinu zadního sedadla, byli lidé, s nimiž se už Bea setkala. Nebylo nutné žádné představování. Nastoupila dozadu. Muž jel do města k doktorovi a žena na návštěvu ke známým. Celou cestu mluvili a Bea se už necítila jako Vetřelec.

Na radnici jí ochotný muž s hůlkou snesl několik map a otevřel je na stole. Jako učitel zavedl svou žákyni k předním dveřím a ukázal jí, co kde leží ve všech směrech. Řekl jí také o Úřadu pro záležitosti domorodců a o hostelu pro domorodce. Bea se ho zeptala na objekt na obloze, ale on o žádném, který se tam před čtrnácti dny objevil, nevěděl.

Dozvěděla se, že v každém městě byly vládou zřízeny úřadovny pro domorodé záležitosti. Málokdy tam byl úředník přítomný, ale mohla se někoho poblíž vždycky zeptat, kde by ho našla. Toto postavení bylo považováno za prestižní, avšak bylo málo placené. Záměr vlády byl poctivý. Před dvěma sty lety nadvláda bílých její lid pokořila, ale proč se stále ještě nevzchopil? Nikde neviděla rasovou nenávist. Pokud něco viděla, byla to lhostejnost. V obchodech, kam vešla, se k ní chovali jako ke každému bílému zákazníkovi. V každém městě, které navštívila, našla ubytování, možnost se umýt a převléknout a jíst levná jídla.

Po třiceti dnech se ocitla na západním pobřeží. Usedla na lavičku před Úřadem pro záležitosti domorodců a po chvíli vyšla ven žena a zavolala ji dovnitř.

„Posaďte se,“ řekla mladá úřednice a podívala se na ni přes brýle. „Musíme vyplnit nějaké papíry. Jak se jmenujete?“

„Bea.“

„Příjmení?“

Bea strnula. Neměla žádné příjmení. V sirotčinci jí žádné nedali. Paní Crowleyová se po něm neptala, stejně jako Mildred z mléčného bufetu. To však bylo před třiceti čtyřmi roky. Teď zřejmě přišel čas, kdy ho bude potřebovat.

„Jak se jmenujete příjmením?“ zeptala se žena znovu o něco hlasitěji pro případ, že by Bea byla nahluchlá. To, co mohla pohodlně udělat v poušti po dlouhém uvažování, musela nyní udělat okamžitě. Rychle si připomněla svůj vztah k různým věcem a jménům a pak řekla:

„Lakeová,“ odvětila. „Jmenuji se Lakeová.“

„Jaké je vaše daňové číslo?“

Bea polkla. „Žádné nemám.“

„Zas jedna taková! No, vyplníme na to formulář. Nemůžete pracovat a neplatit daně.“

„Pracovat?“ udiveně se zeptala Bea.

„Máte štěstí, drahoušku,“ řekla žena, sundala si náušnici a třela si bolavé ucho. Pak pokračovala v psaní. „Jedna výborná rodina nám dnes sdělila, že potřebuje chůvu. Dostane pokoj, stravu a plat. Na starost bude mít jedno dítě, chlapce. Jakou máte adresu?“

„Žádnou nemám.“

„Napíšu adresu hostelu. Stejně tam několik dní budete bydlet. Tam vás snadno zastihnu. Umíte snad pečovat o děti?“

„Děti mám ráda, ale - “

„Panebože,“ skočila jí do řeči blondýnka, když pohlédla na hodinky. „Musím přes poledne zavřít a vy sebou musíte hodit, abyste chytla autobus. Tady máte návod, jak se dostanete ke Carpenterům. Jeďte autobusem číslo čtyřicet čtyři, pak přesedněte na číslo šestnáct. Je to od téhle zastávky jen šest bloků. Tady je moje telefonní číslo. Až se jim představíte, tak mi zavolejte. Tady je adresa a telefonní číslo hostelu. Pokud tam nezůstanete, zavolejte mi, kde vás můžu zastihnout, kdyby se paní Carpenterová pro vás rozhodla. Já si myslím, že jste až dosud ta nejlepší, která se tu o místo ucházela, ale já vás bohužel nenajímám.“

S těmi slovy úřednice vstala a stáhla si minisukni, která se jí vysoukala až na stehna. Pak na vysokých podpatcích doklopýtala ke dveřím. Otevřela je a ukázala své klientce, že může jít.

Všechno se stalo tak rychle, že Bea nevěděla, co si má o tom myslet. Když se rozhlédla, uslyšela zamykání dveří. Obrátila se a uviděla bílou plastovou tabulku, která visela za sklem dveří, jak se otáčí nápisem ZAVŘENO ven.

Nad lavičkou venku visely dvě tabulky. Na první bylo napsáno Úřad pro záležitosti domorodců a na druhé Zprostředkovatelna práce. Zavrtěla hlavou a usmála se. Není to zvláštní, jak pracuje vesmír? Úřad pro domorodce byl stále ještě zavřený. Čím víc o tom přemýšlela, tím víc se jí myšlenka stát se chůvou líbila. Mohla by se tak lépe seznámit s moderním světem. Také to je práce, kterou by mohla kdykoliv opustit. Šla na roh a na tabulce si přečetla, že u tohoto bloku staví autobus číslo čtyřicet čtyři, který také za chvíli přijel. Podle návodu ze zprostředkovatelny snadno našla rezidenci Carpenterových.

Vila stála v okrsku, kde bydleli bohatí lidé, a vypadala, že byla postavená nedávno. Zazvonila na zvonek a čekala. Za skleněnými dveřmi bylo vidět obrysy postavy. Pak se dveře otevřely a objevila se v nich tvář Asiatky.

„Dobrý den,“ řekla Beatrice malé usmívající se ženě. „Poslala mne sem zprostředkovatelna práce.“

„Ach ano. Pojďte dál. Zavolám paní Carpenterovou. Počkejte zatím tady,“ řekla a zavedla ji do krásné prostorné haly s vysokými okny vedoucími do postranní zahrady. Pokoj byl velice světlý, měl bílé stěny a strop a béžovou mramorovou podlahu s bílými koberci rozloženými mezi vycpávaným nábytkem s pastelovými potahy. Na svícnech a rámech fotografií se lesklo zlato. Slunce, které svítilo dokonale čistými okny, se odráželo od velké křišťálové mísy na stole, v níž v modře zbarvené vodě plula jediná bílá růže.

Bea přešla kolem velkého klavíru, aby si prohlédla fotografie, které visely na zdi v řadě jako pochodující vojáci. Zamžikala překvapením a znovu se podívala. Hleděl na ni malý chlapec s kudrnatými vlasy, úplně stejný jako dítě v jejím snu. Jediný rozdíl byl v tom, že ve snu byl chlapec na želvě domorodec, a tento hoch byl běloch.

„Dobrý den,“ ozval se za ní laskavý hlas. „Jsem Natálie Carpenterová. A vy?“

„Jmenuji se Bea,“ řekla a podívala se na ženu, která zařídila tento kouzelný pokoj a která byla matkou toho půvabného dítěte. „Poslali mne sem ze zprostředkovatelny práce.“

Natálie Carpenterová byla dokonale upravená. Měla na sobě ledově růžové kalhoty a stejnou halenku, na krku zlatý řetízek a zpod čerstvě vykartáčovaných světlehnědých vlasů jí visely zlaté náušnice s perlami. Vypadala tak, že by se mohla okamžitě zúčastnit módní přehlídky. Byla milá a Bea si ji hned zamilovala. Přestože chlapeček právě teď spal, zavedla Beu nahoru, aby nahlédla do dětského pokoje. Pak jí ukázala její pokoj. Pověděla jí, že Japonka Kuno je zde jako kuchařka a hospodyně. Při odchodu jí Natálie řekla, že zatelefonuje do zprostředkovatelny, jak se rozhodla. Bea si byla natolik vědoma moci vesmíru, že věřila, že tyto dveře jí otevřel Božský Duch. Noc strávila v hostelu. Příští den dostala telefonickou zprávu, že si ji Carpenterovi vybrali jako společníci pro svého synka Davida.

David byl bystrý, dobře vychovaný čtyřletý chlapec. Bea věděla, že spolu budou dobře vycházet, od okamžiku, kdy hned první den trval na tom, aby spolu s ním posvačila velký zmrzlinový pohár. Rád poslouchal, když mu četla pohádky, a Bea byla ráda, že si opráší psaný jazyk. Rád chodil do parku a běhal pod širým nebem. Konečně měl chůvu, která cítila stejně jako on. David chodil spát v sedm a Bea měla volné večery. Začala se zajímat o místní politické záležitostí domorodců a chodila na jejích schůze.

Když byla u Carpenterů dva měsíce, dozvěděla se, že přijde na večeři Natáliin otec. Kuno požádala Beu, aby šla s Davidem do obchodu a nakoupila potřebné věci, protože chtěla připravit moučník, který měl tento vzácný host velice rád.

Večer po večeři, když měl jít David spát, Beu zavolali do pokoje. Vysoký, důstojný bělovlasý muž právě vcházel dovnitř ze zahrady. Natálie řekla Bee: „Ráda bych vás seznámila. Tohle je můj otec Andrew Simunsen. Tatínku, tohle je naše chůva, Bea.“

„Těší mne,“ řekl Andrew. „Můj vnuk vás má velice rád. Mám z toho radost.“

Bea by poznala Andrewa kdekoliv. Tolik se zas nezměnil. Stále byl štíhlý a měl atletickou postavu, stále měl trochu delší uši. Bílé vlasy mu jen přidávaly na důstojnosti.„ Jsem ráda, že vás zase po tak dlouhé době vidím.“

„Obávám se, že si nevzpomínám,“ řekl muž a otáčel v ruce prázdnou sklenkou od koktailu.

„Penzion paní Crowleyové. Odešla jsem odtamtud po ohni.“

„Ale jistěže, Beatrice. To je ale překvapení. Vypadáte výborně. Jsem rád, že se vám dobře daří. Panebože, to je překvapení.“

Když dal David všem dobrou noc, odvedla ho Bea nahoru a uložila. Jakmile usnul, šla ven a posadila se na zahradě. Vzhlížela ke hvězdám, kterých bylo vidět jen asi čtvrtinu proti tomu, kolik jich viděli z pouště, a uvažovala o tom, jaké dveře se dnes pro ni otvírají. Zanedlouho se objevil Andrew a Carpenterovi se sklenkami vína v rukou. „Beo, teď mi musíte o sobě vyprávět,“ řekl její starý známý a napil se vína.

„Pokud jde o mne, moc toho k vyprávění není. Zdá se ale, že vy jste prožil zajímavý život. Ráda bych, abyste mi o něm vyprávěl.“

Andrew se vesele zasmál. „Mám vám vyprávět o svém životě? Dařilo se mi. Dal jsem se do podnikání v oblasti těžby. Zpočátku mi vaši lidé hodně pomohli. Jednou jsem poslouchal jednoho domorodce, který vyprávěl o jednom posvátném místě, o tom, jakou má moc. Přemýšlel jsem, jestli takové místo skutečně existuje. Pokud ano, proč má takovou moc? Mohlo to být proto, že tam byly minerály a tamější voda měla vysoký obsah minerálních látek. A tak jsem ho přiměl, aby mi řekl, kde to je. Nechal jsem tam udělat průzkum a okamžitě požádal o povolení dolovat. Nemůžu vám ani říci, kolik rudy, uranu, a dokonce zlata jsem získal tím, že jsem se vyptával na posvátná místa domorodců. Teď samozřejmě musíme platit za práva k těžení. Už před nějakou dobou s tím začali. Občas vzniknou nějaké právní zádrhele, ale není to nic důležitého. Váš lid urazil velký kus cesty vpřed. Stačí se podívat na vás, Beo. Jsem rád, že vidím, jak dobře vypadáte.“ Jeho diamantový prsten se zatřpytil ve světle měsíce, když uchopil sklenici a dopil víno.

Když Bea ležela v noci v posteli a naslouchala zvukům velkoměsta, přemýšlela. Tak Andrew Simunsen si myslí, že jsme urazili velký kus cesty vpřed. Mně se to nezdá. Aniž bych chtěla posuzovat, co je dobré a co špatné, musím se nejdřív porozhlédnout, kde jsme, a použít svou energii pro Nejvyšší Dobro svého lidu.
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Judy byla pětatřicetiletá domorodka, s níž se Bea seznámila na politických schůzích. Byla vzdělaná a uměla srozumitelně vyjadřovat své názory. Bea měla pocit, že bude dobrým zdrojem informací. Příští večer se měla konat schůze užšího kroužku devíti lidí, kteří se měli zabývat problémem skládky. Městský úřad ji chtěl umístit na kraj města vedle domorodého sídliště. Bea se zeptala Judy, jestli by si s ní mohla potom popovídat. Dozvěděla se, že Judy je učitelka a že se ze všeho nejvíc zabývá problémy mládeže, která se opíjí a fetuje. Vyprávěla Bee o množství domorodců, kteří jsou ve vězeních, avšak že je nutno mezi nimi dělat rozdíly.

„Vím, že naši lidé nejsou v základě špatní. Než připluli k našim břehům Evropané, žádná zločinnost tady neexistovala. Naopak, to oni sem přiváděli v řetězech zločince. Čím to, že počet našich vězněných vysoko převyšuje v procentech počet jejich vězňů. Vyptávala jsem se vězňů a všichni mi říkali, že musejí krást a loupit, protože podpora na živobytí nestačí. Někteří z nich se pokoušeli dostat práci, ale brzy s tím přestali. K většině jejich přestupků a zločinů dochází, když jsou pod vlivem alkoholu. Mladí lidé říkají, že pijí, protože nemají jinak co na práci. Dělá jim to dobře, je to legrace. Když se jich zeptám, jak si představují budoucnost, řeknou mi: 'Jakou budoucnost?'“

„Jakou budoucnost by sis pro domorodce představovala ty?“ zeptala se Bea.

„Chtěla bych, abychom měli vlastní podniky. Kdybychom třeba vyráběli nábytek, který by kupovali naši lidé, mohli bychom se časem zdokonalit tak, že by náš nábytek kupovali lidé všech barev, že by dávali přednost našemu stylu, našim barvám, našemu zpracování. Jednou bychom ho mohli vyvážet. Nábytek dávám jen jako příklad. Máme vynikající umělce, ale ti jsou za svou práci špatně placeni. Potřebovali bychom mít vlastní galerie a pořádat vlastní aukce. Potřebovali bychom továrny na oděvy, na boty, na kosmetické přípravky, květinářství, obchody s potravinami. Nevím o tom, že by existovala domorodá restaurace. Podívej se na cizince, přistěhují se sem, začnou podnikat a daří se jim dobře. Proč bychom to nemohli my udělat také?

Hodně jsem se také zamýšlela nad zvyklostmi našich předků, a jak naše kultura uvízla někde mezi dvěma světy. Je fakt, že máme problémy s placením daní. Jakmile dostane dělník peníze, je pro něj obtížné dát si nějaké stranou na zaplacení daní. Mnoho našich mužů propadlo alkoholu a těžko lze od nich očekávat, že správně posoudí, na co mají být jeho peníze použity. Chtěla bych navrhnout, aby byly založeny firmy, které by se zabývaly účetnictvím malých podniků včetně rodinných, kde by byla babička hlavou podniku. Vedla by ho, dostávala by výplatu všech členů rodiny a rozhodovala by o tom, jak se s nimi naloží. Vím, že by to fungovalo!

Věřím, že je možné mít tady úspěšnou, moderní domorodou společnost. Bezúhonnou, poctivou, hrdou a tak dále. Neznamená to, že bychom ve svých domech museli mít na podlaze koberce, ale znamená to, že bychom měli vyrábět nejlepší koberce v zemi a prodávat je těm, kteří je chtějí na zemi mít. Můžeme uctít ducha dřeva, z něhož stavíme své domy, a přitom najít cestu, aby byly obyvatelné, opravitelné a z materiálu, který budeme moci vrátit zemi, až je opustíme.

Lidé sem přijedou na Olympijské hry v roce 2000 ze všech koutů světa. Pokud se nám podaří se zorganizovat, mohli by vidět hrdou, prosperující rasu lidí.

Zabývám se také problémem australských domorodců vězněných v cizích zemích, kteří žijí za mřížemi jenom proto, že do společnosti nezapadli, a proto se dopustili zločinu. Nikdy jim nikdo neposkytl šanci. Nemohli protestovat, když byli jako děti odvezeni do cizí země. Ani nevědí, co to je být domorodcem. Musíme pro ně něco udělat. Nemůžeme je nechat tam, kde jsou, a předstírat, že neexistují. Jsou to naši bratři a sestry. Musíme je vyhledat a přivést je domu.

„Máš opravdu velké plány. Ctižádostivé, “ řekla Bea Judy, která se odmlčela, aby nabrala dech.

„K tomu účelu nám byla dána vlastnost ctižádosti. Ne pro vlastní dobro, ale pro dobro všech. Pomůžeš mi? Můžu s tebou počítat?“

„Ano,“ odvětila Bea. „Udělám všechno, co bude v mých silách.“

Obě ženy spolu ještě hovořily další hodinu. Když se Bea vrátila do domu Carpenterových, byla naplněna otázkami a možnými odpověďmi.

První, co měla v plánu, byla rozmluva s Andrewem Simunsenem. Nejlepší bude, když ho navštíví v kanceláři. Čekala na vhodnou příležitost, která se naskytla hned příští úterý. Natálie jela s Davidem na výlet a Bea měla odpoledne volné.

Oblékla si své nejlepší šaty a nasedla do autobusu, který jel do středu finanční čtvrti. Když sestoupila po schůdkách z autobusu a otevřely se před ní dveře, uviděla svět, který si pro sebe stvořil Andrew. Budova byla postavena z hladkého betonu s lesklými stříbrnými sloupy a víc než 70 procent jejího povrchu tvořily dokonale čisté skleněné tabule. Vcházelo se masivními velkými skleněnými dveřmi. Andrewovo jméno a číslo jeho kanceláře si přečetla v bílých plastových písmenech na černém sametovém podkladu ve skřínce na zdi. Pak nastoupila do výtahu a vyjela do čtvrtého poschodí.

Jeho kanceláře zaujímaly celé patro. V polokruhovém recepčním prostoru seděla za psacím stolem mladá žena s kaštanovými vlasy, které jí přidržovaly hezké zlaté hřebínky.

„Co si přejete?“ otázala se.

„Chtěla bych mluvit s panem Simunsenem.“

„Máte s ním sjednanou schůzku?“

„Ne. Ale jsem jeho dobrá známá. Buďte tak hodná a řekněte mu, že je tady Bea. Beatrice.“

„Lituji,“ řekla recepční. „Musíte být objednaná. Objednám vás na jindy.“

„Řekněte mu jenom, že jsem tady.“

„To nemůžu udělat. Má schůzi. Dám vám jiný termín.“

„Ne,“ řekla Bea a zavrtěla hlavou. „Počkám.“ Šla k vycpávaným křeslům potaženým květovaným materiálem a usadila se tam. Byla rozhodnuta čekat. Asi za hodinu se otevřely dveře výtahu a vyšel z nich Andrew ještě s jedním mužem.

„Pane Simunsene,“ zavolala recepční, když se Andrew chystal vstoupit do dveří vlevo. „Tahle paní chce s vámi mluvit, i když nemá sjednanou schůzku.“

Bea vstala. Andrew ji poznal a šel rychle k ní. „Beo, stalo se něco? Nezranil se David nebo Natálie? Je všechno v pořádku?“

„U Carpenterů je všechno v pořádku. Mám ale něco, o čem bych si s vámi chtěla pohovořit. Je to důležité!“

„Ano, ano, jistě, ano,“ odpověděl a chvilku to trvalo, než si uspořádal myšlenky. „Cindy, zaveďte Beu do našeho konferenčního sálu a udělejte jí šálek čaje. Za chvilku přijdu.“ Dívka pokynula Bee, aby ji následovala, a oba muži zmizeli v sousedních dveřích.

Konferenční sál byla dlouhá úzká místnost, jejíž jedna stěna byla ze skla, a bylo odtamtud vidět na parkoviště s malými stromky ve čtvercích se zemí uprostřed černé asfaltové plochy. Místnosti dominoval dlouhý stůl a kolem něj stály kožené židle s vysokými opěradly.

„Posaďte se, prosím,“ řekla jí dívka přes rameno. „Hned přinesu čaj.“ Za chvíli poté, co před ní postavila šálek čaje, se objevil Andrew. Přešel k místu naproti Bee, posadil se a velká místnost se okamžitě zmenšila do velikosti kuchyňského stolu.

„Co se děje?“

Bea mu pověděla o době, kterou strávila ve vnitrozemí, a jací lidé jsou vlastně domorodci. Řekla o svém poznatku, jaká nerovnost v dnešní společnosti vládne. Vyprávěla mu o Judyiných názorech na podporu soběstačnosti domorodců tím, že budou mít a řídit vlastní podniky, a o tom, jak ji trápí, že jsou domorodí Australané uvěznění v cizích zemích. Nakonec ho požádala o pomoc, nejen v administrativní oblasti, ale i o finanční podporu projektů. Řekla mu, aby se díval na svou pomoc jako na něco, co vrací nevědomým důvěřivým lidem za to, že ho dovedli na svá posvátná místa, aniž by si uvědomovali, oč přicházejí.

Andrew vypadal, že se mu ulevilo. Jako by se obával, že vyrukuje s něčím vážným týkajícím se jeho osoby. „Pomoc vašemu lidu? Ale ano, jistěže můžu pomoci.“

Strávili spolu ještě další půlhodinu. Bea se s Andrewem rozloučila, když slíbil, že se setká s Judy. Jejich schůzka se uskutečnila za týden.

Ze všech projektů, které se měly rozběhnout, Beu nejvíc zajímala práce týkající se domorodců vězněných v cizině.

Během dne dále pracovala jako Davidova chůva. Carpenterovi ji naučili řídit auto, aby mohla s Davidem jezdit na výlety, a Bea dokonce zašla na dopravní úřad, kde složila zkoušku a dostala řidičský průkaz. Když ho měla v ruce, radostně vykřikla. Znamenalo to, že v této společnosti uspěla. Teď teprv byla skutečným občanem.

Po večerech a o víkendech psala Bea dopisy a sháněla informace. Největší překážkou, na kterou narazila, bylo to, že v mnoha zemích neexistovala centrální evidence. Každá instituce měla svoje záznamy a většinou v nich i nevedli odděleně domorodé vězně pocházející z Austrálie. Zjistila, že v Americe evidují pouze černochy, Asiaty, Indiány, bělochy a vězně španělského původu. Její krajané byli vedeni jako 'Ostatní'. Celé měsíce psala do každého z padesáti amerických států a žádala o seznamy těch, kteří byli vedeni jako Ostatní a pak psala některým lidem, kteří byli pod číslem a jménem na seznamech.

Jednoho dne v červnu obdržela zprávu ze Spojených států o jednom australském domorodci. Byl odsouzen na doživotí bez možnosti předčasného propuštění. Ve vězení byl už třicet let. Současně tam bylo uvedeno, že má napsat přímo tomuto vězni jménem Jeff Marsh, číslo 804781.

 

Milý Jeffe,

 

nejdřív bych se Vám chtěla představit. Jmenuji se Bea Lakeová. Jsem domorodka, padesát šest let stará, která pracuje na projektu vyhledávání všech bratrů a sester uvězněných v cizích zemích. Domnívám se, že jste australský domorodec. Byla bych ráda, kdybyste mi odpověděl, chtěla bych Vás lépe poznat a spřátelit se s Vámi. Připojuji obálku s adresou a očekávám Vaši odpověď. Doufám, že se mi brzy ozvete.

Srdečně Vás zdraví

Bea

 

 

Milá Beo,

 

děkuji Vám za Váš dopis. Dopisy jsou pro mne vzácností. Občas dostanu poděkování od někoho, kdo si koupil umělecký předmět nebo obraz, jehož jsem autorem a které se prodávají na každoroční prodejní výstavě pořádané vězeňskou správou. Ano, jsem australský domorodec. Narodil jsem se v Austrálii a je mi také padesát šest let. Žil jsem ve své vlasti až do věku sedmi let, kdy jsem byl adoptován. Z té doby si toho moc nepamatuji, ale vzpomínám si na pocit naprosté svobody a bezstarostnosti. Peklo začalo až po mém odjezdu.

Rád bych Vám psal, ale cena známek by mi mohla dělat problémy. V současnosti nějaké peníze mám, protože dostávám pět procent z ceny každého předmětu, který se každý rok prodá. Dosud jsem je neutratil. Nevím, kolik stojí známky do zámoří, pokud jsou drahé, nebudu moci často psát.

O čem bychom si mohli povídat?

Srdečně

Jeff

 

 

Během následujících dvou let si Bea s Jeffem vyměnila řadu dopisů, až znali podrobně své životní příběhy. Bea mu napsala, že změnila své jméno, a Jeff jí prozradil, že on také. Byli překvapení, když zjistili, že se narodili téměř ve stejný den. Podle oficiálních dokumentů se datum jejich narození lišilo o jediný den. Jako Beino místo narození bylo uvedeno městečko, kde byl Sirotčinec, Jeffovo místo narození bylo Sydney. Bea také pilně pracovala na ustavení komise se zahraničním působením. Konečně jí bylo umožněno promluvit ve vládním úřadě a navrhnout program výměny vězňů. Jak Bea uvedla, bylo jejich dlouhodobým cílem, aby se australské domorodé obyvatelstvo usměrňovalo samo. Měli pocit, že když budou moci trestat, odsuzovat do vězení a osvobozovat své lidi, budou také moci odvrátit mládež od páchání zločinů. Za osm měsíců dostala Bea odpověď. Australská vláda uváží možnost výměny domorodce za amerického občana, avšak musí být předem zajištěny různé podrobnosti a vyřešeny určité otázky. Především, bude vězeň souhlasit s výměnou? Jaké budou záruky, pokud jde o tohoto vězně, když domorodci chtějí trestat a osvobozovat podle svých vlastních měřítek? Jak budou moci ochránit společnost před dalším zločinem, který by mohl tento odsouzený násilník spáchat?

Bea zavolala svého starého přítele Andrewa, který ji celou dobu loajálně podporoval. Řekla mu o svém návrhu vládě, a co následovalo, a zeptala se ho, co by jí poradil. „Já si myslím, že byste měla Jeffa navštívit a zeptat se ho, co si myslí o svém návratu do Austrálie. Musíte tam letět a prohlédnout si ho, zjistit, co je to za chlapíka. Já vím, že jste plná optimismu, ale je možné, že za záchranu nestojí. Zaplatím vám letenku a všechny výdaje.“
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Bea si na cestu najala auto. Úředník u okénka jí podal papíry, klíč od auta s visačkou, na níž stálo, že auto je zaparkováno ve stání číslo třicet tři, a mapu okolí, na níž si Bea oranžově zatrhla dálnici do blízkého městečka, kam mířila. Podle ukazatelů se dostala ke garážím a našla stání třicet tři. Klíčem si otevřela bílého Forda, tak nového, že měl ujeto teprve čtyřicet osm mil. Nastoupila a usedla k volantu. Na levé straně vozidla se cítila nesvá, nešikovně hmatala kolem sebe, tahala za knoflíky a mačkala tlačítka, až konečně zjistila, jak se stahují okénka a zapínají stěrače a jak si má upravit sedadlo, aby lépe dosáhla na pedály. Nakonec zapnula světla, protože vůz parkoval v podzemní garáži. Musela vyjet nahoru třemi podlažími, aby se dostala k výjezdu, kde jí muž, pojídající páchnoucí rybí sendvič, bez otázek pustil ven.

Venkovská scenérie, kterou míjela, se velice podobala té, na kterou byla zvyklá z domova. V obou zemích bylo po celý rok teplo, a tak domky měly verandy, otevřená okna a koleje vyryté do trávy místo příjezdové cesty. Občas uviděla na dvorku nepojízdné vozidlo, dávno zapomenuté a opuštěné, které vždycky obklopoval vysoký suchý plevel. Zkusila si pustit rádio, ale nebylo tam nic, co by se jí líbilo. Když ujela čtyřicet mil, uviděla dřevěnou značku, z níž se loupal nátěr, s vybledlými písmeny, což byl pozůstatek šipky ukazující na silnici, která vedla k věznici s maximální ostrahou.

Bea projela vydlážděným vchodem s vysokou strážní věží do prostoru, který byl označen 'Návštěvníci'. Zaparkovala vůz a přešla k hloučku lidí, kteří stáli proti vchodu do věznice pod další vysokou zasklenou věží, kde bylo vidět policistu dívajícího se dolů na lidi. Právě se chystala zeptat se ženy, která stála blízko ní, když se ozval hlas z megafonu: „Další tři. Vstoupí další tři.“ Tři ženy nejblíž ke vchodu se oddělily od hloučku a kráčely přes vydlážděnou cestu ke vchodu do věznice. Bea se zařadila a čekala, až bude vyvolána. V hloučku nebyli žádní muži, byly tu jen ženy a několik dětí. Většina žen byly černošky. Každých dvacet minut se ozval hlas, který ohlásil, že mohou vejít další tři, a stádo se pohnulo kupředu. Konečně došlo na Beu. Uprostřed patnáct stop vysokého drátěného plotu s ostnatým drátem nahoře byla umístěna elektronicky ovládaná brána. Uvnitř byl další stejný plot a další brána. Prostor mezi ploty byl vyplněný zprava doleva lesklým, jako břitva ostrým ostnatým drátem, který se třpytil nad betonem se stružkami vody, asi palec širokými, které tam byly zřejmě proto, aby se zvýšila elektrická ostraha objektu. Budova byla natřená světlou jablkovou zelení.

Uvnitř Bea musela ukázat pas, aby ji podle fotografie identifikovali. Podepsala knihu návštěv a podala policistovi povolení k návštěvě, které dostala poštou. Když vytahovala papír z kabelky, všimla si, že má na levém rohu razítko 'Chodba smrti'. Dozorce si prohlédl pas a porovnal fotografii s Beiným obličejem, než si vzal povolení. „Proč je tam napsáno Chodba smrti?“ zeptala se dozorce za okénkem. „Protože byl odsouzen k smrti. Nějakým řízením osudu je ještě naživu, ale neměl by být.“ Tímtéž neosobním způsobem jí řekl, aby mu dala svou kabelku, svlékla si pásek a sundala boty a ukázala chodidla. Pak musela vyjmout všechno z kapes a odložit všechny kovové předměty, které měla u sebe. Po těle jí rukama bleskurychle přejel upocený, přísně vypadající policista, který musel vážit aspoň tři sta liber. Muž se nemohl shýbnout, takže prohlídka skončila tam, kde končily jeho ruce. Pak jí řekli, aby vložila všechny své věci do skřínky a klíč a boty si vzala s sebou do další místnosti. Vyšla do dlouhé chodby, kde byla uprostřed drátěná klec. Byl to detektor, kterým musela projít. Když prošla, řekli jí, že si může obout boty. Pak se odemkly dveře a Bea se ocitla v další dlouhé chodbě, kde se jí ujal další dozorce a zavedl ji do místnosti, jež byla uprostřed rozdělená. Nahoře bylo plexisklo a dole pevná kovová příčka, na níž byla každých šest stop políčka, a na obou stranách přepážky stály židle. Na poličkách byly telefony. Rozhovory se konaly sice tváří v tvář, ale po telefonu.

„Čtyřka,“ zamumlal dozorce a Bea přešla ke čtvrté židli. Jen dosedla, otevřely se dveře na druhé straně místnosti a jimi vešel Geoff Marshall s rukama a nohama spoutanýma.

Místnost byla šedivá, s betonovou podlahou, kamennými stěnami a špinavým stropem, na němž se odlupovala barva z elektrického vedení ke světlům. Uplynulo třicet let, kdy byl Geoff naposled v této místnosti, třicet let si nikdo nevyžádal návštěvu u vězně číslo 804781.

Když se dveře otevřely, Bea seděla. První Geoffův pocit bylo zklamání. Byl by si přál, aby stála. Bylo to už tak dlouho, co naposled viděl ženu, takže by ji byl rád spatřil celou, od hlavy k patě. Tato žena byla obtloustlá. Měla kulatý buclatý obličej a její široký nos se hodil k temným černým očím, jež se příliš nelišily od těch, co viděl v zrcadle, když do něj náhodou pohlédl. Přijela z Austrálie, patřila k jeho rase, takže byla asi v pořádku. Co čekal? Dlouhonohou, štíhlou, polooděnou dívku z reklamy? Ano, bylo to tak, o takové snil.

Léta už snil o tom, že ho jednou někdo navštíví. Když mu řekli, že o návštěvu požádala Bea, v myšlenkách se tato jeho touha odrazila a přes dva měsíce nedočkavě očekával tuto chvíli. Někam hluboko do mysli zasunul fakt, že se ve svých dopisech zmínila o tom, že je tak stará jako on. Bylo mnohem příjemnější myslet na ni jako na mladou a krásnou ženu.

Ve chvíli, kdy ho uviděla, vstala a usmála se. „Dobrý den,“ řekla a pokývla.

Neměla postavu modelky.

Dozorce sňal Geoffovi pouta z rukou a ten se odšoural k židli číslo čtyři.

„Vypadáš jinak, než jsem čekal,“ řekl, když zvedl telefon.

„Co jsi čekal?“ zeptala se.

„Já nevím. To nic. Jenom jsem myslel, že budeš vypadat jinak.“

Bea se usmála a řekla: „Víš, proč jsem tady?“

„Samozřejmě,“ odvětil Geoff. „Někoho napadl šílený nápad, že bys mě mohla dostat z tohohle pekla, než umřu stářím ve své cele!“

„Na úrovni Spojených národů se konají vážná jednání o tom, že by bylo možné vracet uvězněné občany do zemí jejich původu. Zvláště se to týká lidí jako jsi ty, kteří byli bez toho, aby k tomu mohli něco říct, adoptováni cizinci. Úřady si uvědomují, že jejich život mohl být docela jiný, kdyby je vychovávali vlastní lidé. Nejsou ještě vypracovány způsoby resocializace, ale klade se důraz právě na resocializaci a ne na věznění. Žádáme, abys byl vrácen náčelníkům kmenů. Budeš první, a tak nemohou dopustit, aby se to nepovedlo. Je důležité, aby sis uvědomil, že když odtud odejdeš, nebude to znamenat, že jsi volný. Kvůli tobě jsme navázali spojení se zbytky kmenů. Jsou nuceny se sjednotit. Pokoušíme se vytvořit sjednocený národ tam, kde kdysi existovaly stovky kmenů. Budeš předán skupině asi osmi mužů. Muži se starají o záležitosti mužů, ženy o záležitosti žen. Řeknou ti, abys jim vyprávěl příběh svého života, včetně všech podrobností tvého zločinu. Také budou chtít slyšet o tvém životě za mřížemi až do dne tvého propuštění.

Nemohu ti říct, co se stane pak. Ve starých dobách byli takoví muži izolováni, ostatní se jich stranili, nebo pokud byli usvědčeni, za trest jim kopím probodli nohu. Každý kmen měl své vlastní zákony. Dnes je to samozřejmě jiné. Věříme, že když dostaneme možnost, abychom se řídili sami, nebudeme ani potřebovat policii. Jestliže to ale nepůjde, postaráme se o to, aby byl soudní systém spravedlivý a abychom byli u každého případu. Budeme se snažit, aby policie a vládní úředníci byli čestní, nezkorumpovatelní a nedali se ovlivňovat mocnými. Než budu moci pokračovat dál, Geoffe, musím vědět, jestli souhlasíš s tím, abys byl vyměněn za Američana vězněného v Austrálii.“

„V téhle chvíli ti nemůžu odpovědět, Beo,“ řekl Geoff, pohlížeje na ni přes telefon. „Bylo by splněním mého snu, kdybych se mohl dostat z těchhle zdí, ale docela upřímně musím říct, že nevím, jestli bych to mohl podstoupit, aniž bych věděl aspoň přibližně, co mě čeká. Nemám tu žádnou svobodu. Nařizují mi, co mám nosit, co mám jíst, kdy se mám sprchovat, kdy mám cvičit, a dokonce i kdy mám mluvit. Všechno se kontroluje. Jsem bezmocný. Je to už ale tak dlouho, co jsem odpovídal sám za sebe, že si nedovedu představit, jak bych přežil se svými omezenými schopnostmi. Možná také, že ti kmenoví náčelníci mi připraví nějaký nesnesitelný trest. Nevím, co to znamená být domorodcem. Pokoušel jsem se přečíst si nějaké knihy, ale nezdá se mi, že by se na mě vztahovalo to, co jsem si přečetl. Můžeš mi pomoci? Jak mám začít?“

Bea pozorně naslouchala muži za skleněnou stěnou. Chápala, co říká, a doufala, že chápe, co cítí. „Pomohu ti, Geoffe. Sepíšu pro tebe filozofii kmene Opravdových Lidí, tak jak mne ji naučili. Domnívám se, že až si přečteš, co ti napíšu, zjistíš, že tvůj život nepostrádal docela faktory, které považují za nejdůležitější.

Naše spojení s Božskou Jednotou se vždycky odehrávalo ve způsobu, jakým jsme žili svůj každodenní život. Jsme spojeni s celou přírodou a veškerým lidstvem. Náš lid hovoří o životě před narozením a po smrti jako o životě ve Věčnosti. Máme z Věčnosti poselství. Jestliže mají křesťané svoje desatero, jež jim určuje, co nesmí, my máme také své desatero.“ Se smíchem pokračovala: „Naše však je spíš o tom, co by člověk měl dělat, než o tom, co by neměl. Jak mi moji druhové vysvětlili v poušti, to, co se předpokládá, že duše udělají se svou zkušeností být člověkem, lze aplikovat na každého, všude a ve všech dobách. I když se to může zdát neuvěřitelné, je to možné aplikovat i na tebe, na tomhle místě. Bude v pořádku, jestli se rozhodneš odtud odejít a vrátit se do Austrálie, stejně jako bude v pořádku, rozhodneš-li se zůstat.

Mrzí mne, že spolu můžeme strávit tak málo času, ale jsem ráda, že jsem sem mohla přijít a navštívit tě. Mám pocit, jako bychom byli víc než jenom známí, jako bychom byli skuteční přátelé. Doufám, že máš stejný pocit.“

Geoff souhlasně sklonil svou šedivou hlavou. S rozpačitým výrazem na kulaté tváři řekl: „V jednom dopise ses zmínila, že jsi také sirotek. Možná že jsme příbuzní.“

Bea se v odpověď usmála. Také ji to již napadlo. „Lidé z mého kmene by řekli, že na tom nezáleží. Měli bychom se ke každému, s nímž se setkáme, chovat se stejnou úctou a láskou. Když se později ukáže, že ta osoba je nově objevený příbuzný, má to být něco jako odměna.“

„Hmm,“ řekl a přemýšlel o její odpovědi. „Budu se toho muset hodně naučit.“

Z megafonu se ozval hlas: „Číslo čtyři, konec návštěv.“ Bea vstala řekla: „Budu ti oporou na tvé cestě a doufám, že o tobě brzy uslyším.“

„Já také,“ odpověděl Geoff a vstal s rameny svěšenými. Došoural se k zadním dveřím, kde mu dozorce připevnil pouta na ruce. Bea smutně odešla.

Den skončil setkáním dvou lidí, jeden kruh se spojil a další se možná otvíral. Dvě spirituální spirály se rozšířily směrem nahoru. Bea si představovala, jak se vlivem tohoto jediného muže vrátí důstojnost všem domorodcům a jak získají úctu ostatních. Jednoho dne, doufala, ho uvidí kráčet s hlavou vztyčenou, pyšného na to, kým je, a chápajícího pravdu odkazu svých předků.

S touto myšlenkou v srdci se vrátila do motelu, kde se ubytovala, a usedla k malému psacímu stolu u okna. Dala se do psaní. Když příští den přišla na letiště, aby nastoupila do svého letadla do Austrálie, dala na poštu dopis.

Za dva dny vězeňský dozorce, který rozděloval poštu, podal Geoffovi tlustou obálku. Uvnitř byl dopis a několik listů papíru sepjatých svorkou.

 

Milý Jeffe,

 

stejně jako Ty jsem vyrostla, aniž bych si byla vědoma odkazu svých předků. Naštěstí jsem našla pouštní národ Opravdových Lidí. Když jsem s nimi žila, naučila jsem se, co je v životě nejdůležitější. Jejich přesvědčení pochází z prastarých dob, ale hodí se i pro současnost. Hodí se pro mne i pro Tebe. Hodí se pro každého.

Pokud se vrátíš do země, kde ses narodil, nemohu Ti zaručit, co se s Tebou stane. Mohu Ti jen nabídnout to, co naši lidé nabídli mně, pochopení našeho spojení s Božskou Jednotou a nás samých jak duchů Věčnosti.

Dala jsem na papír všechno, co mne naučili a nazvala jsem to 'Poselství z Věčnosti'

Rozhodnutí, jestli se máš vrátit do Australie po tolika letech, je rozhodnutí, jež musíš učinit sám. Ať už se rozhodneš jakkoli, budu si Tvého rozhodnutí vážit.

Chtěla bych, Jeffe, abys věděl, že Ti budu na Tvé cestě oporou, já, kmen Opravdových Lidí a celý vesmír.

 

Srdečně zdraví

Bea


Následující poselství je vhodné pro všechny duše, ať jsou kdekoliv. Je platné v každé době, od časů jeskynních lidí až po současnost. Nečiní rozdíly mezi muži a ženami, jeho úkolem není pomoci k úspěchu ve světě, je zaměřeno spíš spirituálně.

Od počátku času dodržuje tento standard života můj lid v nitru Austrálie. Tito lidé nikdy nebyli pastevci, sedláky nebo obchodníky. Vždycky byli sběrači, hudebníky, výtvarnými umělci a básníky. Žili v naprosté shodě se zemí, se všemi živými tvory a také se sebou.

Tohle je jeden z jejich rituálních zpěvů:

 

Věčná Jednoto,

která nám mlčky zpíváš,

která nás učíš skrze nás,

veď mé kroky pevně a moudře,

ať kráčeje vnímám tvé učení,

ať vzdávám čest účelu všech věcí.

Pomoz mi všeho se dotýkat s úctou

a vždycky mluvit zpoza očí.

Ať pozoruji, ale nesoudím.

Ať nezpůsobím žádnou škodu

a po mé návštěvě zde

ať zůstane jen hudba a krása.

A až se zas navrátím do Věčnosti,

ať je kruh uzavřený

a spirála širší.

 

Jsi zde na zemi spirituální bytostí, která prožívá lidskou zkušenost. Sám sis zvolil sem přijít. Nebyla to žádná náhoda, že ses narodil ze dvou lidí, kteří jsou tvými biologickými rodiči. Byl sis vědom, kdo jsou, byl sis vědom okolností, za nichž jsi byl počat, a jejich genetického modelu. Řekl jsi: „Ano!“

Jsi spirituální bytostí, která se vyvíjí k osvícení. Země je školou, která ti poskytuje vědomosti a poučení. Je to jedinečná planeta s jedinečnými životními formami. Jediné místo ve vesmíru, kde se užívá šesti smyslů - zraku, sluchu, chuti, hmatu, čichu a intuice - spolu s energií, kterou nazýváme emoce, ke spojení viditelného těla s neviditelným duchem.

Každá hmatatelná věc na planetě Zemi pochází z Jednoho Božského Zdroje a všechno je stvořeno z jednotlivých částí energie. My lidé jsme stejní jako vše, co bylo stvořeno.

Určitě znáš dobře Desatero přikázání, což jsou zákony, jež ti přikazují „co nesmíš dělat“. Lidstvo je už vlastní tisíce let.

Existovaly však také zákony, které tu byly mnohem déle a které určovaly, „co bys měl dělat“. Kdyby bývala tato pravidla dodržována, nebylo by Desatera třeba.

Tvoje bytí zde na zemi je dobrovolné, přišel jsi sem z vlastní vůle a byl jsi dlouho očekáván. Tato tvoje lidská cesta se odrazí ve tvém postupu Věčností.

Sepsala jsem pravidla toho, jak by ses měl chovat, jsou nejen pro tebe, ale pro všechny lidi:

 

1) Snaž se vyjádřit svou individuální kreativitu 

 

Každý jedinec vidí věci vzhledem ke své vlastní situaci a může tak nabídnout světu své vlastní vidění. V tvořivosti je obsaženo umění, ale neomezuje se jen na ně. Malování, skládání hudby nebo psaní není v žádném případě významnější, než tvůrčí způsob, jak utěšit někoho, kdo je v nesnázích, jak vnést pořádek do konfliktní nebo chaotické situace, nebo jak vyprávět dítěti příběhy.

Pokud lidé věří, že nemají žádný kreativní talent, nebo že jim nějaké životní situace brání, aby ho vyjádřili, opomíjejí možnost, jak obohatit svoje duše. Naopak, když se člověk postaví proti nepřízní osudu, když se pokusí uvolnit své kreativní vědomí, přinese mu to velké hodnoty.

Společnost je utvořena takovým způsobem, že ne všichni lidé mají možnost dosáhnout vedoucího postavení. A protože je mnohem víc těch ostatních, podřízených, je vyjádření naší kreativity ještě důležitější. Kreativita by měla být pozitivní, ale každý jedinec má svobodnou vůli. Může ji užít způsobem, který je negativní pro něj i pro svět. Svou kreativitu můžeme vyjadřovat způsobem, jak si češeme vlasy, jak si vybíráme oblečení, jak zařizujeme příbytek, jak zakládáme zahradu, jak vyrobíme nějaký předmět nebo něco spravíme. Základem je, aby veškerá naše činnost vyjadřovala naši osobnost a abychom na vše, čím se vyjadřujeme, mohli být hrdí.

 

2) Buď si vědom své odpovědnosti

 

Jsi na této planetě hostem, a tak se od tebe očekává, že ji opustíš takovou, jakou jsi ji našel, nebo ještě v lepším stavu. Jsi odpovědný i za ostatní životní formy, které nemohou mluvit, aby si samy pomohly. Jsi odpovědný za sliby, které učiníš, za ujednání, jichž se účastníš, a za výsledky veškeré své činnosti. Je důležité vědět, že spirituální evoluce nezačíná ani nekončí. To není, jako když se otevře a zase zavře vodovodní kohoutek. Když člověk zemře, je to jenom přestávka v nějaké zajímavé činnosti.

Ve skutečnosti je nemožné někoho zabít. Lidé jsou bytosti Věčnosti, i když smrt jejich fyzické vyjádření přeruší. Jsi zodpovědný za svou bezmyšlenkovitost stejně jako za bolest a utrpení, jež jsi možná oběti způsobil, a za to, jak to ponesou lidé blízcí oběti. Zemřelý ti to nemá za zlé, ale společnost ano.

Aby se udržela rovnováha, musíš se stát odpovědným za vše, co uděláš a řekneš. Musíš se vynasnažit ctít život, vážit si ho a všemi způsoby ho podporovat.

Jsi zodpovědný také za svoje tělo. Je to dar, který ti byl propůjčen, a sestává z prvků, které pomáhal zformovat život. Zanedbávat své tělo nebo ho zneužívat je nezodpovědné.

Každý člověk také odpovídá za svou sexuální aktivitu. Máme odpovědnost za duše dětí, jež jsme přivedli na svět, za to, že chráníme jejich těla a že jim dáváme pozitivní emocionální příklad. Toto pravidlo je těsně spojeno s kreativitou. Jsme zodpovědní za vše, co stvoříme a co budeme sdílet se světem, za to, že budeme chránit ostatní a že nebudeme ubližovat životu.

 

3) Před narozením jsi souhlasil, že budeš pomáhat ostatním

 

Není záměrem, aby lidé svou existenci trávili jako osamělí jedinci. Záměrem je, abychom se vzájemně podporovali a starali se jeden o druhého. Všechno, co činíme, bychom měli činit s jedinou myšlenkou: „Co je v Nejvyšším Dobru pro všechno živé na světě?“

Sloužit ostatním znamená pomáhat, sdílet vědomosti a přispívat pozitivně k životu někoho druhého. Všichni lidé mají právo, aby se s nimi jednalo s úctou a důstojně. Pomáhat znamená starat se o starší, o děti, o nemocné a o umírající. Pomáhat je protiklad k tomu, starat se jen o sebe kvůli slávě nebo ekonomickému prospěchu. Znamená to být si vědom, že jsi členem skupiny, skupinového lidského vědomí a že osud naší planety určují aktivity této skupiny.

 

4) Snaž se emocionálně dozrát

 

My všichni jsme schopni vyjádřit všechny možné emoce včetně hněvu, frustrace, deprese, beznaděje, viny, chamtivosti, smutku, starosti stejně jako radosti, štěstí, naděje, klidu, lásky a tak dál. Jak dozráváš a získáváš ponětí o tom, co je to být člověkem, je tvým úkolem zvládnout své emoce. Jednou řekl někdo slavný: „Člověk je tak šťastný, jak si dovolí šťastný být.“

Vztahy a incidenty jsou kruhy. Začnou, pokračují a v u čitém okamžiku se zastaví. Pokud emocionálně dozraješ, nebude pro tebe problémem každý kruh uzavřít, nenechat žádné volné konce, žádné negativní pocity.

Určitě jsi zažil pocit zlosti na začátku svého života jako dítě. Můžeš se sám rozhodnout, jestli je to lepší fyzický pocit být naplněn hněvem, nebo pochopením a vnitřním mírem. Jediný způsob, jak se může tvoje duše spojit s tvým vědomím je prostřednictvím pocitů.

Jestliže tě například bolí záda, měl by ses zeptat proč. Co to znamená? Co můžeš udělat, aby bolest přestala? Jaké ti to dává poučení? Pak se vynasnaž udělat, co je třeba pro tvé tělo, ale přitom nepodceňuj myšlenkový proces a spirituální poučení.

Je také správné vážit si svých emocí, zvláště radosti a smutku. Potlačovat tyto emoce by mohlo vést ke zdravotním potížím.

Jedna z nejdůležitějších věcí pro zdraví každého jedince a pro zdraví naší planety je smích. Jako lidem nám byl dán dar smyslu pro humor a schopnost ho vyjádřit. Smíchem a veselostí zůstává tělo zdravé a existující zdravotní potíže se zlepší. Humor potlačuje problémy, posiluje vztahy a přináší radost i ostatním. Věci, o kterých si myslíme, že jsou směšné, a kterým se smějeme, by měly být do hloubky analyzovány. Humor je pro naše zdraví tak důležitý, že by se nikdo neměl uložit ke spánku, dokud během dne neprožil nějaký radostný okamžik a od srdce se nezasmál. Pokud ne, měl by vstát z postele a hledat něco, co by ho potěšilo a rozveselilo.

Klauni jsou zvláštní lidé, existují v každé kultuře. V každém z nás se skrývá klaun a měl by se v našem životě ve vhodný okamžik projevit. Nikdy není člověk tak starý, aby se nemohl bavit jako klaun.

Klíčem ke všemu je pravdomluvnost. Nemůžeš hledat o sobě pravdu, ptát se, proč jsi zde a jak si vedeš, pokud nemluvíš pouze pravdu. Vždycky.

 

5) Buď zábavný

 

Ano, součástí tvého úkolu na zemi je bavit ostatní, stejně jako sebe, a upoutat jejich pozornost jiným směrem. Někoho bavit je záměrná činnost a měla by povzbuzovat unavené, utěšovat zklamané a uklidňovat nemocné. Mělo by to být výrazem kreativity. Bavit se nám může pomoci získat sebekázeň a emocionálně vyzrát. Smysl toho je v tom, aby se člověk účastnil pozitivní zábavy a nebyl v roli toho, koho musí bavit ostatní. Pokud on baví ostatní, může to mít na ně velký vliv, nesmí se to však oddělovat od odpovědnosti.

 

6) Buď správcem své energie

 

Člověk nemůže stvořit ani zničit energii. Může ji jen užívat, měnit nebo přeskupovat. Všechna existující energie byla stvořena v jediném, stejném okamžiku. Každé slovo, každá činnost, každá myšlenka, na kterou se soustředíš, má v sobě energii. Všechno na světě, ať je to viditelné, nebo ne, je zlomkem látky, kterou nazýváme energií. Je z ní stvořen celý náš svět.

Je důležité připomenout, že právě v tomto historickém období je úkolem lidí být správci své energie. Proč? Je to proto, že to, co vidíme, stejně jako neviditelné vrstvy vědomí, jež obklopují lidi a místa, jsou výsledkem naší kolektivní energie. Všechno na světě se neustále rozrůstá nebo rozpadá, to záleží na hladině energie. Každé slovo, které člověk pronese, odpluje a zmizí v mlžných párách. Naše slova nemohou být už nikdy zadržena, nikdy opravena, nikdy vrácena zpět. Stanou se součástí vrstvy obklopující naši planetu. Během času se tato vrstva tak naplnila výkřiky obětí, násilnostmi, sobeckými a omezenými myšlenkami, že se vytvořila samostatná vrstva vědomí obětí. Víc než polovina duší, jež nyní přicházejí na zem, pocházejí z této vrstvy. My jsme ji vytvořili, my ji také musíme rozptýlit. Můžeme toho docílit, když si uvědomíme, že jsme správci, a půjdeme příkladem ostatním. Když se člověk soustředí na to, že je obětí, dává vinu ostatním lidem a libuje si v sebelítosti, přispívá to k negativním vibracím. Musíš tedy především změnit svůj přístup k životu, musíš se naučit odpouštět a zapomínat, musíš být optimističtější a pozitivnější. Snaž se zaujatě pracovat na všech úkolech našeho desatera „co bys měl dělat“ a všechny vazby k pocitu oběti přeruš.

 

7) Věnuj se hudbě

 

Velký dar, který dostalo lidstvo, je schopnost vokalizovat v tónech a vyrábět nástroje, které rovněž vydávají hudební zvuk. Kreativní vyjadřování a bavení sebe sama může také obsahovat hudbu, ta je však tak důležitá, že ji uvádím jako samostatný úkol. Hudba má velký vliv na veškeré lidstvo a ve skutečnosti může hudební energie uzdravit tělo i planetu. Naslouchat klidné hudbě v rytmu lidského pulzu může mít velice pozitivní vliv na nervovou soustavu a mentální stav člověka. Každý z nás je muzikální a každého hudba určitým způsobem ovlivňuje. Hudba je mluva duše. Je to hlas naší planety komunikující s vesmírem.

 

8) Snaž se dospět k moudrosti

 

Moudrost je něco úplně jiného než vědění. Vědění je možno získat z mnoha zdrojů: z knih, ze škol, z médií, ze zkušenosti. Je to něco, co je základem pro IQ. Člověk může být mimořádně inteligentní a vzdělaný a přitom není moudrý. Moudrost je to, jak člověk využívá vědění. Je to promyšlené rozhodnutí dělat něco určitým způsobem, nebo nedělat něco v zájmu dobra všech, kterých se to týká. Není nutné, aby člověk chodil do škol a získal diplom. Čtení a psaní mu může pomoci, ale ani to není zapotřebí, aby prožil úspěšnou spirituální cestu jako lidská bytost. Musíš se ze všech sil snažit, aby ses choval moudře, a měj přitom na mysli, že všechny duše prožívají stejnou lidskou zkušenost, všechny jsou návštěvníky a hosty Matky Země. Všichni jsme zajedno se Stvořitelem, všechno, co se tvoří, vzniká ze stejného jednotného Zdroje. Ukazatelem moudrosti je, když člověk ctí účel všech věcí a dělá to, co je k Nejvyššímu Dobru všeho živého.

 

9) Nauč se sebekázni

 

Je povinností každého z nás, aby si vybral činnost, jež by byla v souhlase s klidným, produktivním a radostným životem na této planetě. Vzhledem k tomu, že se tak lidé nechovali, bylo nutno vytvořit zákony.

Je možné být požitkářem, je možné být na něčem zavislý, být nevšímavý a chamtivý, krutý a destruktivní. Pokud si však člověk vypěstuje sebekázeň, bude mít tyto vlastnosti pod kontrolou a sebekázeň mu pomůže získat moudrost. Sebekázeň také člověku pomůže udržet tělo zdravé. Stav lidského zdraví je jakýmsi barometrem, který nám ukazuje zdraví planety. Aby člověk prožil vnitřní spojení těla a duše, musí rozvíjet sebekázeň.

Naslouchej svému srdci a to ti poví, kdy je něčeho dost. Nauč se poznat rozdíl mezi tím, co ti říká hlava a co říká srdce. Mluva hlavy je produkt společnosti. Mluva srdce je z Věčnosti.

 

10) Pozoruj, aniž bys soudil

 

Pozorování bez posuzování se někdy říká „bezpodmínečná láska“. Všichni lidé jsou spirituální duše. Všechny byly stvořeny v jediném okamžiku. Žádná není starší, chytřejší nebo lepší než druhá. Všechny dostaly tentýž dar, dar svobodné vůle, dar volby. Zdroj je dokonalý a vše, co bylo stvořeno Zdrojem, je dokonalé. Byli jsme stvoření spirituálně dokonalí a zůstali jsme takoví. Náš dar však způsobil, že se chováme jinak, že se vidíme jako nedokonalé bytosti, a tak se chováme hůře, než je v našich možnostech.

V podmínkách Věčnosti neexistují omyly. Nemůžeme udělat chybu, protože jsme to my, kdo dostal dar a kdo prožívá život. Můžeme pozorovat, co se odehrává, a aniž bychom to odsoudili jako špatné, můžeme se rozhodnout, že nám to nechutná ani nevoní. Můžeme také intuitivně vycítit, že to pro naši cestu není dobré. Poděkujeme nebi a jdeme dál. Plníme tak požadavek milovat všechny lidi. Neznamená to, že se nám líbí to, co dělají, nebo jak se chovají. Ty však nikoho neodsuzuj, že se chová špatně. Není zkrátka součástí tvé cesty. Tím směrem žádnou energii nevydávej. Ani ve slovech, ani v myšlenkách, ani v činech.

Když něco posuzuješ, musíš také odpouštět. Odpouštět ostatním, odpouštět okolnostem, odpouštět sám sobě.

Pokud budeš pozorovat, aniž bys soudil, není žádného odpouštění třeba. Pozorování souvisí s pochopením a se znalostí, že všechno plyne v dokonalém Božském Řádu a že jen my lidé jsme si zvolili žít méně dokonale, než bychom mohli. Naší každodenní činností se můžeme přiblížit našim možnostem a tím se i svět stane dokonalejším místem. A nakonec budeme svědky, jak se uzavírá nádherný kruh.

 

Geoff seděl ve své cele na kavalci a v rukou držel Bein dopis a písemnost, kterou k němu přiložila. Vzpomněl na vzdálenou zemi, kde se narodil. Po dlouhé době vzpomínal na svůj první domov na Willettově farmě. Vzpomínal na hmyz, na mouchy, na luční kobylky, na pavouky a na mravence. Připomínal si své oblíbené skrýše ve stodole a na vysokém stromě, kde seděl dlouhé hodiny tak nehybně a tiše, že přilétali ptáci a usedali na větve vedle něj, jako by si mysleli, že je jedním z nich. Ze svého místa mohl pozorovat dospělé při práci a vědět, že on sám je neviditelný.

Ta doba je už tak vzdálená, jako by se to odehrálo v jiném životě. Zapomněl už, jaké to je cítit se jako úplná bytost. Nyní si uvědomil, že jeho léta v Austrálii byla jedinou dobou v jeho životě, kdy se cítil v souladu se světem kolem něj, se všemi životními formami a tvory, včetně těch nejmenších. Teď věděl, že tam patří, ven, pod širé nebe, kde by mohl myslet a cítit, kde by nebyl uzavřený mezi čtyřmi stěnami jako tady, kde už dokonce přestal nejen cítit, ale i myslet.

Na své dětství si nevzpomněl už léta a dávno se vzdal pomyšlení, že by se mohl dostat na svobodu. Před lety sice přemýšlel o australských domorodcích, ale pouze o jejich umění, kterému nebyl schopen porozumět. Uvědomil si, že i když žil skoro celý život mezi Američany, byla v něm vždycky jakási prázdnota, která toužila být naplněna dechem jeho předků.

Netušil však, že když začal svůj život ve vězení, udělal přesně to, co jeho matka toho dne, kdy jí vzali děti a ona si řekla: „Cokoliv se děje pro Nejvyšší Dobro, jsem připravena přetrpět. Nerozumím tomu, co se stalo, ale s bolestí v srdci to přijímám.“

Znovu se podíval na Beino „Poselství z Věčnosti“, v němž vytyčovala ty nejdůležitější věci, které by měl člověk v životě dělat, a myslel na svůj dosavadní vlastní život.

Dal průchod své kreativitě. Pomáhal ostatním vězňům prostřednictvím svého programu. Překonal svůj temperament a emocionálně vyzrál. Ukáznil se a uměl se zabavovat. Vážil si hudby a občas zpíval. Potřeboval se ještě stát zodpovědným a nějak vyvážit škody, které způsobil. Stát se správcem své energie bylo něco nového, stejně jako požadavek pozorování bez posuzování. Doufal, že později dospěje k moudrosti. Ano, pomyslel si, je to tak na padesát procent. Ale já přece mohu ztracený čas dohonit. Já mohu opustit planetu Zemi jako člověk, který dosáhl sta procent. Otázkou je, kde a jak se naučím žít podle těchto zásad.

Netušil, co by mohl očekávat od mužů kmene, kdyby se vrátil do země svého původu. Seděl na kavalci, držel v rukou listy papíru a věděl, že stojí před nejdůležitějším rozhodnutím svého života. Každé jiné důležitější rozhodnutí dělali za něj až dosud jiní – Willettovi, Marshallovi, soudce, dozorci. Teď měl konečně rozhodnout o svém životě sám a bál se toho.

Přečetl si znovu stránky, které mu poslala Bea. Řekla mu, že také ona byla ve světě bílých jako ztracená, dokud nepoznala způsob života Opravdových Lidí. Tiše, aby nevzbudil spáče na kavalci nad sebou, začal Geoff recitovat text písně, kterou mu napsala v dopise: „Věčná Jednoto, která nám mlčky zpíváš, která nás učíš skrze nás, Veď mé kroky pevně a moudře...“ Cítil, jak se v něm něco pohnulo, jako by se v jeho nitru probudilo něco, co dlouho spalo.

Sáhl pod kavalec a vytáhl skicák a tužku. Chvíli seděl a zíral do prázdna, ale pak se začala jeho ruka rychle pohybovat. Kreslil, co viděl v duchu - zářící oblohu plnou hvězd, pod ní širou, holou, prašnou zem a kolem ohníčku kruh zpívajících lidí.

Teď teprve australské domorodé umění pochopil. Obraz nebyl míněn tak, aby visel na zdi, byl to pohled shora. Domorodci kreslili tak, jak by byla scéna viděna z oblohy, odkud oko Božské Jednoty shlíží na všechna stvoření.

Když kresbu dokončil, dlouho seděl a díval se na ni a nebyl si jistý, co ho přimělo, aby na Beinu otázku odpověděl tímto způsobem. Vytáhl obálku, napsal na ni její jméno a adresu a kresbu vložil dovnitř. Pak se položil na kavalec a zavřel oči. Přemýšlel o cestě, kterou má před sebou - o nejdůležitější cestě v jeho životě - a o tom, jak bude muset být statečný, aby se mohl postavit tváří v tvář cizím lidem a čelit jejich rozsudku. Už nebyl Geoff ani Jeff. Bude muset změnit jméno, aby se v něm odrazil nový člověk, kterým se stane. Stejně jako Bea měnila jména podle toho, jak se měnila ona sama.

V Austrálii, v zemi protinožců na druhé straně zeměkoule, pokračovala zatím Bea ve své práci na zlepšení údělu jejího lidu a plánovala návrat do vnitrozemí, ke kmeni Opravdových Lidí. Snila o tom, že jednou bude moderní svět připravený přijmout prastarou moudrost pocházející z jeho středu, a čekala, až se s ním o ni bude moci podělit. Čekala, až si svět stejně jako Geoff přečte její „Poselství z Věčnosti“.
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